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ᕃᒪᓐ ᒪᓂᕋᔭᖅ, ᓯᓵᓯᐱ
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ᓇᑯᕐᒦᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥᐅᑦ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓂᖓᓐᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 2024-ᒥ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓐᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ.

Thank you to the people of the community of Quaqtaq for 
hosting Makivvik’s 2024 Annual General Meeting.

Nous remercions la population de la communauté de Quaqtaq 
qui accueille en 2024 l’assemblée générale annuelle de Makivvik.
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Pita Aatami 
President

2023 was yet another exceptional year for the President’s 
Department, and Makivvik as a whole, with priority files such 
as self-determination, infrastructure, and language and culture 
making significant strides toward our objective of an improved 
quality of life for the Inuit of Nunavik.

Our relationships with the other Land Claims Organizations, 
as well as the national Inuit organizations (Inuit Tapiriit Kanatami 
[ITK], Inuit Circumpolar Council Canada [ICC], Pauktuttit Inuit 
Women of Canada) remained strong, with all leaders and staff 
gathering several times throughout the year to progress the 
important work of Inuit representation and advocacy at both 
the national and international levels – most notably the ICC 
General Assembly meeting in Ilulissat, Greenland (July 2023).

The relationship with the federal government also remained 
strong, namely through important mechanisms such as the 
Inuit-Crown Partnership Committee (ICPC), which brings 
together key federal (Deputy Ministers, Ministers, and the Prime 
Minister) and Inuit partners to continue the work toward priority 
areas such as education, housing, homelessness, language, 
food security, and reconciliation.

It is also through the ICPC relationship that Makivvik was 
able to progress efforts on one of our priority files – Dog 
Slaughter.

Pita Aatami 
Président

L’année 2023 a de nouveau été exceptionnelle pour le Bureau 
du président et Makivvik dans son ensemble. Les dossiers 
prioritaires tels que l’autodétermination, l’infrastructure, la 
langue et la culture ont progressé de façon importante vers 
notre objectif d’améliorer la qualité de vie des Inuits du Nunavik.

Nos relations avec les autres organisations de revendications 
territoriales, ainsi qu’avec les organisations inuites nationales 
(Inuit Tapiriit Kanatami [ITK], Conseil circumpolaire inuit Canada 
[CCI], Pauktuttit Inuit Women of Canada) sont demeurées solides, 
tous les dirigeants et le personnel se réunissant plusieurs fois 
pour faire progresser l’important travail de représentation 
et de défense des intérêts des Inuits aux niveaux national et 
international, notamment lors de l’assemblée générale du CCI 
tenue à Ilulissat, au Groenland en juillet 2023.

Les relations avec le gouvernement fédéral sont également 
demeurées solides, notamment grâce à des mécanismes 
importants comme le Comité de partenariat entre les Inuits 
et la Couronne (CPIC), qui réunit les principaux partenaires 
fédéraux (sous-ministres, ministres, et le premier ministre) et 
inuits afin de poursuivre le travail dans des domaines prioritaires 
comme l’éducation, le logement, les sans-abri, la langue, la 
sécurité alimentaire et la réconciliation.

ᐱᑕ ᐋᑕᒥ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ

2023-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏᓂᕐᓴᐅᒪᓕᓚᐅᔪᒋᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᓲᑦᑎᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ, ᒪᑭᕝᕕᒥᓪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓂᖅ, 
ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓭᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓗ ᐃᓕᕐᖁᓯᕐᓗ ᑐᕌᒐᑦᑎᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᒐᓱᐊᕈᑎᒋᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᒋᐊᖁᑦᓱᒋᑦ.

ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ), ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ, ᐸᐅᑦᑐᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓚᐅᔪᒐᑦᑕ, ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒦᑐᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᓗ 
ᑲᑎᒪᕙᑦᑎᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓱᑎᒃ ᐱᓪᓚᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᓂᐸᖃᕐᑎᓯᓲᓄᓪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥᓪᓗ - ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ ᐃᓗᓕᓵᑦ, 
ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓂ (ᔪᓓ 2023-ᒥ).

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᐸᒻᒥᔪᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ, 
ᑲᑎᖃᑎᒌᓲᒍᒻᒪᑕ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ (ᑐᕐᖃᑕᕐᕖᑦ ᑐᖓᓕᖏᑦ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕖᑦ, ᖃᓇᑕᒥᐅᓪᓗ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ) ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓂᒃ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ, ᐊᓇᕐᕋᓴᖃᖕᖏᑐᓕᕆᓂᖅ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ, ᓂᕿᑦᓴᖃᑦᓯ
ᐊᕆᐊᖃᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᓭᒻᒪᐅᑎᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ.
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Makivvik also continued to implement important federal 
programs, such as the Indigenous Community Infrastructure 
Fund (ICIF) and Reaching Home Program (RHP), while also 
beginning the implementation of new programs for the first 
time, namely the Indigenous Languages Component (ILC). 
These funds directly benefitted the region, by supporting 
much needed projects both in Nunavik and in urban centers.

The relationship with our provincial partners also continued 
to strengthen throughout 2023, especially in the area of self-
determination. Several significant conversations took place 
between Makivvik and the Quebec government throughout the 
year, which has ultimately led to an agreement to sign a Political 
Accord in the coming months. This will mark a milestone in 

C’est également grâce à la relation avec le CPIC que Makivvik 
a pu faire progresser l’un de nos dossiers prioritaires - l’abattage 
des chiens.

Makivvik a également poursuivi la mise en œuvre d’impor-
tants programmes fédéraux, tels que le Fonds d’infrastructure 
des communautés autochtones (FICA) et le programme Vers un 
chez-soi, tout en mettant en œuvre de nouveaux programmes, 
notamment le volet des langues autochtones. Ces fonds ont 
directement profité à la région, en soutenant des projets 
indispensables tant au Nunavik que dans les centres urbains.

Les relations avec nos partenaires provinciaux ont continué à 
se renforcer tout au long de 2023, en particulier dans le domaine 
de l’autodétermination. Plusieurs conversations importantes 
ont eu lieu entre Makivvik et le gouvernement du Québec tout 
au long de l’année, ce qui permettra de conclure un accord 
politique dans les mois à venir. Cet accord marquera une étape 
importante dans les efforts déployés par le Nunavik pour 
parvenir à l’autodétermination, car il permettra de consolider 
l’engagement des deux parties à poursuivre les négociations de 
nation à nation. L’objectif sera de parvenir à un accord définitif 
avant la fin de 2024.

La poursuite du partenariat avec les organismes régionaux 
du Nunavik est également demeurée prioritaire en 2023, et les 
dirigeants ont tenu de nombreuses discussions fructueuses. 
À mesure que nous progressons vers l’autodétermination, il 
deviendra de plus en plus important de travailler étroitement 
ensemble, tout en comprenant que chaque organisme aura 
un rôle essentiel à jouer dans notre structure de gouvernance. 

ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦᑕᐅᖅ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᓐᓇᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᑕ ᐃᓚᖓᓐᓂᒃ- ᕿᒻᒦᔭᕐᑕᐅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ.
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᒥᔪᖅ ᐱᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 

ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᑦ, ᒪᑯᓂᖓ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᓇᕐᕋᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ, 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓱᑎᓪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ, 
ᒪᑯᓂᖓ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑐᕃᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᓪᓗᓈᕐᔪᐊᓂᓪᓗ.

ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓯᓚ
ᐅᔪᒥᔪᒍᑦ 2023-ᓕᒫᒥ, ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓂᕗᑦ 
ᐱᓪᓗᒍ. ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᖄᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒪᑕ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓯᕋᑕᕐᓱᑎᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᕈᓐᓇᓯᓛᓕᕐᓱᑎᒃ ᑕᕐᕿᐅᓚᖓᔪᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᑦᔨᒋ
ᐊᕐᓂᒪᕆᐅᓛᕐᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᒃ-
ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᐅᓕᕋᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ-ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᒥᒃ 2024 ᐃᓱᓕᖕᖏᓂᖓᓂ.

ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᕆᓲᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᐅᖃᑕᐅᓯᒪᒋᕗᑦ 2023-ᒥ, ᐅᖄᒍᑕᐅᓪᓚᕆᑉᐸᓱᑎᒃ 
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Nunavik’s efforts toward self-determination, as it will serve to 
cement the commitment of both sides to continue negotiations 
on a nation-to-nation basis. The objective will then be to have 
a final agreement before the end of 2024.

The continued partnership of the Nunavik regional 
organizations also remained a priority in 2023, with many fruitful 
discussions taking place between leadership. As we move 
toward self-determination, it will become increasingly more 
important that we continue to work together, understanding 
that each organization will have a pivotal role to play in our 
own governance structure. Our unified voice and shared goals 
will only make us stronger.

Lastly, in honour of the final year of my first term back as 
Makivvik President, I would like to thank our many partners 
for their contributions to the work undertaken over the past 
three years.

To the Makivvik Executives, thank you for your transparency, 
your openness, and your unwavering support not only for the 

Notre voix unifiée et nos objectifs communs nous renforceront 
assurément.

Enfin, en cette dernière année de mon présent mandat à 
la présidence de Makivvik, je tiens à remercier nos nombreux 
partenaires pour leur contribution au travail entrepris au cours 
des trois dernières années.

Je remercie les membres du Bureau de direction de 
Makivvik pour leur transparence, leur ouverture et leur soutien 
indéfectible, non seulement envers le travail de mon bureau, 
mais aussi pour le travail important accompli dans leurs propres 
départements.

Je remercie également le conseil d’administration 
de Makivvik, les maires du Nunavik et les présidents des 
corporations foncières pour leur dévouement constant à 
l’égard de notre travail et pour l’aide apportée dans leurs 
communautés respectives, que ce soit pour l’attribution 
des dons ou l’organisation d’assemblées ou de réunions. 
Vos conseils et vos commentaires ont été essentiels à nos 
nombreux succès.

Je tiens aussi à remercier les organismes régionaux pour 
le travail qu’ils accomplissent pour le Nunavik et pour le 
partenariat qu’ils entretiennent avec Makivvik. De nombreux 
dossiers et discussions n’auraient tout simplement pas 
progressé sans votre contribution et votre participation, et 
nous vous en sommes très reconnaissants.

Chapeau également à nos partenaires nationaux pour les 
nombreux succès remportés au cours de mon mandat. Cela 
témoigne de la force de notre peuple lorsqu’il est uni. Merci 

ᓯᕗᓕᕐᑎᓄᑦ. ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᑎᓪᓗᑕ, 
ᑲᑐᑦᔨᓯᐊᕆᐊᓪᓚᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓚᖓᕗᒍᑦ, ᑐᑭᓯᒪᒐᑦᑕ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ ᐊᑐᓂ 
ᐱᔭᑦᓴᖃᓪᓚᕆᖃᑦᑕᓚᖓᒻᒪᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᓕᐅᕐᑎᓗᑕ, ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᓂᐱᖃᕐᓂᑎᓐᓄᑦ ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓯᒪᓂᑦᑎᓄᓪᓗ ᓲᖑᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᖓᒐᑦᑕ.

ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒐ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ 
ᐃᓂᖓᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᖓ ᐃᓱᓕᓯᒻᒥᒪᑦ, ᓇᑯᕐᒦᐸᒃᑲ 
ᐊᒥᓱᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕙᒻᒪᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᐱᖓᓲᓚᐅᕐᑐᓂ.

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ, ᓇᑯᕐᒦᒃ ᐃᔨᕐᑐᐊᖃᕐᑌᓕᑦᓯᐊᓲᒍᒐᑦᓯ, 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖃᑦᓯᐊᓱᓯ, ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓕᒫᓲᒍᑦᓱᓯᓗ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓂ ᐱᓇᓱ
ᐊᕐᑕᐅᔪᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐱᓪᓚᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑲᑦᓯ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᓯᓂ.

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᕗᓕᕐᑎᓄᑦ, 
ᓄᓇᒥᓪᓗ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ - ᓇᑯᕐᒦᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑐᒥᒃ 
ᑐᓂᒪᓂᖃᕐᐸᑲᑦᓯ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓱᓯ, ᐃᑲᔪᕐᓯᕙᑦᓱᓯᓗ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᖃᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᑐᕃᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᑦᓯᓃᑦᓱᓯ, ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓂᒃ 
ᐁᑦᑐᑐᐃᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᑐᕕᐅᓕᕋᑦᓯᓗ. ᑐᑭᒧᐊᒋᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᓯ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᓯᓂᓪᓗ ᓂᑦᔮᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓂᓯ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕈᑎᒋᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒋᑦ 
ᐱᔭᕆᒐᓱᐊᕐᐸᑕᑦᑎᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᓄᑦ, ᖁᔭᒋᕙᑦᓯ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕙᒃᑲᓯ, 
ᒪᑭᕝᕕᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᐸᓱᓯ. ᐊᒥᓱᑦ ᐱᔭᑦᓭᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᒋᐊᓖᓪᓗ 
ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᖃᑦᑕᕋᔭᖕᖏᒪᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖕᖏᑯᑦᓯ ᐃᓚᐅᓐᓂᖏᒃᑯᓯᓗ, 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᑯᕐᒦᕈᑎᕗᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᑦᑎᓄᑦ, ᐱᔭᕆᒍᓐᓇᓯᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒦᓕᕐᑎᓪᓗᖓ. ᐃᓄᖁᑎᑦᑕ 
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work of my department, but all of the important work that you 
undertake in your own departments as well.

To the Makivvik Board of Directors, Nunavik Mayors, 
and Landholding Presidents - thank you for your continued 
dedication to supporting our work, and for assisting our efforts 
directly in your communities, in every aspect from donation 
disbursement to hosting meetings. Your guidance and feedback 
were paramount to our many successes.

To the regional organizations, thank you for the work you 
do for Nunavik, and for your partnership with Makivvik. There 
are many files and discussions that simply would not progress 
without your contributions and participation, and for that we 
are grateful.

To our national partners, the successes we have had during 
my administration have been unprecedented. And this is a 
testament to the strength of our people when we are united. 
Thank you for welcoming Makivvik into your own political 
arenas, and for supporting Makivvik in ours.

To the President’s Department team, and all employees of 
Makivvik, it has been a great honour to work with you, to lead 
you, and to witness every day the hard work that you do for 

d’accueillir Makivvik dans vos arènes politiques et de soutenir 
Makivvik.

Je remercie également l’équipe du Bureau du président 
et tous les employés de Makivvik. C'est un grand honneur de 
travailler avec vous, de vous diriger et d’être témoin chaque 
jour du travail acharné accompli pour les Inuits du Nunavik 
et notre belle région. Merci pour votre engagement continu 
envers notre organisation.

Enfin, je remercie la population du Nunavik - Nakurmiik de 
m’avoir confié cette grande responsabilité. Sans votre soutien, 
je ne pourrais faire ce que j’aime et ce qui est nécessaire à 
l’amélioration de la qualité de vie et à la prospérité des 
Nunavimmiuts. Dans les années à venir, nous devons continuer 
à nous soutenir mutuellement, à nous protéger les uns les 
autres et à travailler sans relâche pour notre terre, nos aînés 
et nos enfants en faisant clairement entendre notre voix.

ᑲᑐᑦᔨᓕᕋᒥᒃ ᓲᖑᓂᕆᓱᖓᓄᑦ. ᖁᔭᓕᕗᖓ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᒐᑦᓯ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᒋᐊᖃᕐᐸᑎᓪᓗᑕ, ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᕙᒃᑲᓯᓗ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ.

ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕ
ᒫᖏᓐᓄᑦ, ᐅᐱᒋᕙᑦᓯ, ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᔭᐅᒋᐊᒥᓪᓗ ᐃᓕᑦᓯᓄᑦ ᐅᐱᒍᓱᑦᓱᖓ, 
ᑕᑯᖃᑦᑕᕆᐊᒥᓪᓗ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᒍᑦᔨᓂᕆᓲᑦᓯᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕌᐱᑦᑎᓂᓪᓗ. ᖁᔭᓕᕗᖓ 
ᑐᓂᒪᓂᕆᓲᑦᓯᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓄᑦ.

ᐃᓱᓕᐅᑎᒋᓗᒍ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ - ᓇᑯᕐᒦᒃ ᑕᑎᖃᕐᐸᑲᑦᓯ 
ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᓚᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓗᖓ. 
ᐃᓕᑦᓯᓄᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᖏᒃᑯᒪ, ᐊᓕᐊᒋᔭᕐᓃᕙᖓ ᐱᓇᓱᒐᖃᕋᔭᖕᖏᓚᖓ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᑎᑦᓴᓂᓪᓗ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᓲᖏᓐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒎᓛᕐᑐᓂ, ᓴᐳᑦᔨᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᐳᒍᑦ, ᐱᒐᓱ
ᐊᒻᒪᕆᐅᑎᙯᓐᓇᓗᑕᓗ ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ, ᐃᓄᒻᒪᕆᑦᑎᓂᒃ, ᕿᑐᕐᖓᑎᓐᓂᒃ, 
ᓂᐸᖃᕆᐊᖃᕐᓂᑎᓂᓪᓗ.

11



the Inuit of Nunavik, and for our beautiful region. I thank you 
for your continued commitment to our organization.

And finally, to the people of Nunavik – Nakurmiik for trusting 
me with this great responsibility. Without your support, I 
would not be able to do what I love, and what is needed for 
the betterment and prosperity of Nunavimmiut. In the years 
to come, we must continue to support each other, to protect 
each other, and to work tirelessly for our land, for our elders, 
for our children, and for our voice.
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SPECIAL/NOTABLE EVENTS

Beyond the day-to-day files that the President’s Department 
works on, I was also able to represent Nunavik/Makivvik at 
many unique and exciting events this year.

The Arctic Futures Symposium – Brussels, Belgium 
– November 2022

An annual event hosted by the International Polar 
Foundation where multinational, multidisciplinary partners 
come together to conference on the Artic. I participated 
(virtually) on the panel for “The Arctic: An Attractive Place 
to Live and Work,” alongside representatives from Sweden, 
Norway, and Finland.

ÉVÉNEMENTS SPÉCIAUX ET NOTABLES

Outre les dossiers quotidiens du Bureau du Président, j’ai 
également eu l’occasion de représenter le Nunavik et Makivvik 
lors de nombreux événements spéciaux et passionnants au 
cours de l’année.

Symposium sur l’avenir de l’Arctique – Bruxelles, 
Belgique - novembre 2022

Cet événement annuel organisé par la Fondation polaire 
internationale réunit des partenaires multinationaux et 
multidisciplinaires lors de conférences sur l’Arctique. J’ai 
participé (virtuellement) à la table ronde «The Arctic : An 
Attractive Place to Live and Work », aux côtés de représentants 
de la Suède, de la Norvège et de la Finlande.

ᓱᑎᑦᓯᓂᐅᕙᑦᑐᑦ/ᖃᐅᔨᔭᒪᐅᒋᐊᓖᓪᓗ
ᐅᓪᓗᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱ

ᐊᕐᑕᐅᔪᑦ, ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᕐᑐᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ/ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ 
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᓕᐊᓇᕐᑑᓱᑎᓪᓗ ᓱᑎᑦᓯᔪᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓ – 
Brussels, Belgium -ᒥ – ᓄᕕᒻᐸ 2022-ᒥ

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔨᐅᕕᒋᓲᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐃᓕᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ, ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖃᕆᐊᕐᑐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖅ ᐱᓪᓗᒍ. 
ᐃᓚᐅᓯᒪᔪᖓ (ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ) ᐅᖃᕐᑎᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑦᓱᖓ “ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖅ: 
ᐃᓂᑦᓴᓯᐊᒻᒪᕆᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᑐᕕᑦᓴᓯᐊᖅ,” ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᑕᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒍ 
Sweden-ᒥᐅᓂᒃ Norway-ᒥᐅᓂᒃ Finland-ᒥᐅᓂᓪᓗ.
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 “Our Land, Our Art” Exhibit, Canadian Museum of 
Nature – Ottawa, Ontario – November 2022

I spoke alongside Governor General Mary Simon at the 
opening of a new art exhibit showcasing the incredible beauty 
of Nunavik through mediums such as photography, carvings, 
and clothing. It was an honour to open the first viewing of 
an exhibit celebrating Nunavimmiut artists and our culture. I 
congratulate both the artists showcased at the exhibit, as well 
as the performers who were present at its opening.

Northern Lights Trade Show – Ottawa, Ontario – 
February 2023

The Northern Lights Trade Show (“NLTS”) was well attended 
by Makivvik executives and staff and was once again a great 
success. I had the honour of being the keynote speaker during 
the Day 3 luncheon, where I was able to hold engaging 
conversations with both Inuit and government colleagues, 
emphasizing the importance of self-determination and Inuit 
governance.

Economic Development Mission – Nuuk, Greenland 
– September 2023

I travelled alongside all the Makivvik executives to Nuuk, 
Greenland, in order to meet with the homeland government 
and explore avenues of potential partnership between Makivvik 
and Greenland. We met with the Prime Minister, the Minister 
of Foreign Affairs, the Minister of Infrastructure, and the Chief 
Executive Officers of many important companies such as Air 
Greenland and Polar Seafood.

« Notre territoire, notre art » Exposition du 
musée canadien de la nature – Ottawa, Ontario – 
novembre 2022

J’ai pris la parole aux côtés de la gouverneure générale 
Mary Simon lors de l’inauguration d’une nouvelle exposition 
d’œuvres d’art mettant en valeur l’incroyable beauté du Nunavik 
à travers des médias tels que la photographie, la sculpture et 
la confection de vêtements. J’ai eu l’honneur d’inaugurer cette 
exposition célébrant les artistes et la culture des Nunavimmiuts. 
Je félicite les artistes qui ont participé à l’exposition, ainsi que 
les interprètes qui étaient présents lors de l’inauguration.

Foire commerciale Aurores boréales – Ottawa, 
Ontario – février 2023

La foire commerciale Aurores boréales, qui a attiré un grand 
nombre de dirigeants et d’employés de Makivvik, a de nouveau 
été couronnée de succès. J’ai eu l’honneur d’être le conférencier 
principal lors du déjeuner du troisième jour, au cours duquel 
j’ai eu des conversations stimulantes avec des collègues inuits 
et gouvernementaux, tout en soulignant l’importance de 
l’autodétermination et de la gouvernance inuite.

Mission de développement économique – Nuuk, 
Groenland – septembre 2023

En compagnie de tous les dirigeants de Makivvik, je 
me suis rendu à Nuuk, au Groenland, afin de rencontrer le 
gouvernement local et d’explorer les possibilités de partenariat 
entre Makivvik et le Groenland. Nous avons rencontré le premier 
ministre, la ministre des Affaires étrangères, le ministre de 
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“ᓄᓇᕗᑦ, ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᕗᓪᓗ” ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒃ, 
ᓄᐃᑕᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᕙᑎᑦᑎᓂ ᑲᓇᑕᒥ - ᐊᑐᒑᒥ, ᐊᓐᑎ
ᐊᕆᐅᒦᑦᑐᒥ - ᓄᕕᒻᐸ 2022-ᒥ

ᐅᖄᔨᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᕗᒍᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᓪᓗ ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓ 
ᒥᐊᔨ ᓭᒪᓐ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᑖᖅ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᑦᓴᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᓕᐊᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐊᕕᓂᖏᓐᓂᓗ, 
ᓴᓇᐅᒐᕐᑕᕕᓂᖏᓐᓂᓗ, ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᕕᓂᖏᓐᓂᓗ. ᐅᐱᓐᓇᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᑦᓴᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖃᕐᑎᓯᒋᐊᒥᒃ ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᐅᒋᐊᖕᖓᓚᖓᑎᓪᓗᒍ 
ᖁᕕᐊᓱᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑏᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᕗᓪᓗ. 
ᐅᐱᒋᕙᒃᑲ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᓕᐊᕕᓂᖏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓚᐅᔫᑦ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒻᒥ, ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᓚᐅᔫᓪᓗ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖃᕐᑎᓗᑕ.

Northern Lights ᐱᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᕕᒃ 
- ᐊᑐᒑᒥ, ᐊᓐᓂᐊᕆᐅᒦᑦᑐᒥ - ᕕᐳᐊᕆ 2023-ᒥ
Northern Lights ᐱᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ 

ᐁᓯᒪᕕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᔪᕗᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓱᓂᐊᓰᑦ. ᐅᖄᔨᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒐᒪ ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᖓ 
ᐅᓪᓗᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᐅᓪᓗᒍᒥᑕᕐᓇᐅᒋᐊᑕᒫᑦ, ᐅᖄᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓱᖓ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᕐᓃᕙᖓ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᓪᓗ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ, 

ᐅᖄᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓪᓚᕆᐅᒋᐊᖓᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓂᐅᑉ 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕆᒍᒪᔭᖓᑕ.

ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ - ᓅᒃᒥ, 
ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓂ - ᓯᑦᑎᒻᐸ 2023-ᒥ

ᐊᕐᕕᑕᖃᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖓ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓅᒃᓕ
ᐊᕐᓱᑕ, ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓃᑦᑐᒧᑦ, ᑲᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑕ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᕐᑑᖃᑎᒋᒋᐊᕐᑐᓱᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᓐᓃᒃ 
ᒪᑭᕝᕕᒃᑯᑦ ᑲᓛᓰᓪᓗ ᓄᓇᖓᓂᒥᐅᑦ. ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᑲᓛᓰᑦ 
ᓄᓇᖓᑕ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᒧᑦ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᓪᓗ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᓪᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ ᒪᑯᐊ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖅ Air Greenland ᐊᒻᒪᓗ Polar Seafood.
ᑖᕙᓃᓐᓂᕗᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᒍᑎᑦᓯᐊᒍᓚᐅᔪᕗᖅ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᑲᑐᑦᔨᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᓄᐃᑦᓯᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐅᖄᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᐸᑐᑦ ᓱᓕ.

The trip was an excellent introduction into how Inuit 
partners can come together and explore ways to develop 
collaborative economic development opportunities. These 
discussions remain ongoing.

l’Infrastructure et les directeurs généraux de plusieurs 
entreprises importantes telles que Air Greenland et Polar 
Seafood.

Ce voyage a permis de découvrir et d’explorer des moyens 
de développer entre partenaires inuits des possibilités de 
collaboration et de développement économique. Les 
discussions se poursuivront au cours de la prochaine année.
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Andy Moorhouse 
VP Economic Development

I am extremely happy and proud to say that the Economic 
Development Department, with the dedication and hard work 
from all the staff and team members, have made good progress 
this year on many fronts.

First, I would like to thank the staff of this department for 
your hard work and tireless commitment towards the Inuit of 
Nunavik. Without your hard work, we wouldn’t have reached 
many of our objectives and see such support towards the 
betterment of Nunavik.

During the first part of this year, we wrapped up the 
Executive Field Trip that had started during the last month of 
2022. It was an opportunity to be able to listen to Nunavimmiut 
through the radio and to participate in fruitful discussions 
with most Secondary level students in Nunavik. I would like 
to say that we appreciate the feedback and the many ideas 
we received during the trips which encouraged us to develop 
more work and objectives for the betterment of Nunavimmiut. 
We heard you loud and clear and all Executives took what you 
said to heart. We have developed action plans to incorporate 
what you said to us into our objectives. I want to thank you 
once again for the opportunity we had to listen to you.

As we always initiate the planning in the fall right after our 
board meeting, we had a successful Ivakkak race with six brave 
teams of two participating in the race from Kangiqsujuaq to 
Aupaluk. We were fortunate that the weather mostly cooperated 

Andy Moorhouse  
Vice-président, développement économique

Je suis très fier de vous annoncer que le Service du développe-
ment économique, grâce au dévouement et au travail acharné 
de l’ensemble du personnel et des membres de l’équipe, a 
réalisé cette année des progrès importants sur de nombreux 
fronts.

Je tiens tout d’abord à remercier le personnel du service 
pour son travail et son engagement à l’égard des Inuits 
du Nunavik. Sans votre travail acharné, nous n’aurions pas 
atteint un grand nombre de nos objectifs en vue d’améliorer 
la situation au Nunavik.

Nous avons terminé en début d’année la tournée des 
communautés qui avait débuté au cours du dernier mois de 
2022. Ce fut l’occasion d’écouter les Nunavimmiuts à la radio et 
de participer à des discussions fructueuses avec de nombreux 
élèves du secondaire. Nous apprécions les réactions et les 
nombreuses idées reçues au cours de ces visites, car elles nous 
permettent de développer des projets et des objectifs afin 
d’améliorer la qualité de vie des Nunavimmiuts. Nous avons 
entendu vos messages, et tous les membres du bureau de 
direction les prennent à cœur. Nous avons élaboré des plans 
d’action afin d’intégrer vos suggestions dans nos objectifs. 
Nous vous remercions pour ces échanges constructifs.

Nous commençons toujours la planification à l’automne 
après la réunion du conseil d’administration, et la course Ivakkak 
a de nouveau été couronnée de succès. Six courageuses équipes 

ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᒻᒥ 
ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ

ᐊᓕᐊᑦᑐᒪᕆᐅᕗᖓ ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᒪᕆᐅᑦᓱᖓᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᒻᒥ, 
ᑐᓂᒪᑦᓯᐊᑐᓪᓚᕆᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᐃᓗ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᑦᓯᐊᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓇᓪᓕᐊᒍᓕᒫᖅ.

ᓇᑯᕐᒦᖄᕐᑐᖓ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐊᔪᐃᓐᓇᒪᕆᓲᒍᒻᒪᑕ ᑕᖃᔪᐃᑦᑑᓱᑎᓪᓗ 
ᑐᓂᒪᒍᑎᖃᑦᓯᐊᓱᑎᓪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ. ᐊᔪᐃᓐᓇᓯᑎᐅᖕᖏᑐᐊᕈᑦᓯ, ᑎᑭᐅ
ᑎᒍᓐᓇᖃᑦᑕᕋᔭᖕᖏᓚᒍᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᑐᕌᒐᑦᑎᓄᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᒐᔭᖕᖏᓚᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕆᐊᓪᓚᕈᑎᑦᓴᖏᑦ.
ᐊᕐᕌᒍᑦᑕ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᓱᑕ ᐊᕐᕕᑕᖃᑦᑕᓂᕗᑦ ᐱᔭᕇᕐᓂᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᒋ

ᐊᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᑕ 2022-ᒥ ᑕᕐᖀᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂ. ᓈᓚᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ ᐅᖄᖃᑎᒋᔭᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓱᑕᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓕᓵᓄᑦ. 
ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᖓ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᓪᓗ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᑖᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑕ 
ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᑎᓐᓂ ᐱᓇᓱᒋᐊᓪᓚᑖᕈᒪᓚᕿᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᕌᒐᓕᐅᕈᑎᑦᓴᕆᒋᐊᓪᓚᕈᒪᑦᓱᒋᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕆᐊᓪᓚᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐃᓕᑦᓯᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓕᒫᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᔭᐅᑦᓯᐊᒥᑦᓱᓂ. ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᓕᕐᑐᒍᑦ ᐅᖃᕐᑕᕕᓂᓯ ᐃᓚᐅᑎᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᑐᕌᒐᓕ
ᐊᑦᓴᑎᓐᓄᑦ. ᓇᑯᕐᒦᒋᐊᓪᓚᐳᖓ ᐃᓕᑦᓯᓂᒃ ᓈᓚᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓚᐅᔪᒐᑦᑕ.
ᐅᑭᐊᑦᓴᒥ ᑲᑎᒪᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑕ ᐸᕐᓀᐸᓪᓕᐊᓯᓲᒍᒐᑦᑕ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑑᓚᐅᔪᕗᑦ ᐃᕙᒃᑲᑐᓄᑦ 

ᓱᑲᓕᐅᑎᖃᑕᐅᔪᑦ ᒪᕐᕈᐃᒍᑎᓪᓗᒋᒃ ᕿᒧᑦᓰᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᓗ. 
ᓯᓚᑦᓯᐊᒍᓕᒫᑲᓵᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ ᐅᓪᓘᓄᑦ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᑭᖑᕙᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐱᔮᓄᑦ. 
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with us and we only saw a couple of days delayed due to 
weather. Despite the minimal delays, we saw such enthusiasm 
from the participants and the support crew during the whole 
race event. Makivvik thanks all those individuals that participate 
in this annual event but more importantly, strive to keep this 
culture alive. From being a nomadic people travelling to 
different parts of our vast homeland, to nearly having our Inuit 
sled dogs eradicated, from government policy and oppression, 

de deux personnes ont participé à la course de Kangiqsujuaq à 
Aupaluk. La température a coopéré, et nous n’avons connu que 
quelques jours de retard à cause du mauvais temps. Malgré ces 
retards, les participants et l’équipe de soutien ont fait preuve 
d’un grand enthousiasme tout au long de la course. Makivvik 
remercie toutes les personnes qui participent à cet événement 
annuel qui permet de maintenir cette tradition culturelle bien 
vivante. Depuis l’époque où nous étions un peuple nomade 
voyageant dans l’ensemble de notre vaste territoire, jusqu’à 
l’éradication quasi complète des chiens de traîneau inuits en 
raison de la politique et de l’oppression gouvernementales, 
cette course continue à faire vibrer cette belle tradition et à 
veiller à ce qu’elle ne soit jamais oubliée.

Afin de faire le point sur nos nombreux dossiers et d’en 
intégrer de nouveaux à la suite de notre tournée régionale, nous 
avons tenu une retraite du personnel du service à Kangirsuk afin 
d’établir nos objectifs et d’assigner les dossiers aux personnes 
concernées. Avec la collaboration de tous les membres du 
service, nous avons identifié plus de 50 initiatives clés afin 
d’établir le plan de travail que nous souhaitons réaliser au 
cours de l’année à venir. Nous remercions les Kangirsumiut 
pour leur accueil lors de notre retraite de trois jours tenue au 
début de juillet.

Après le soutien retentissant exprimé lors de l’assemblée 
générale annuelle de Makivvik à Umiujaq, nous avons entrepris 
la création de la Fondation des jeunes du Nunavik dans le but de 
mettre en place les outils nécessaires pour soutenir les jeunes. 
Nous savons que les maisons de jeunes sont en bien mauvais 

ᑭᖑᕙᕐᓯᒪᒐᓚᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ, ᓱᑲᓕᐅᑎᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓯ
ᐊᕐᑐᒪᕆᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓂᓕᒫᒥᓂ. ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᓇᑯᕐᒦᐳᖅ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᓕᒫᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᐅᓲᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᒍᑎᒋᓪᓚᕆᑉᐸᐅᒃ, ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓕᕐᖁᓯᐅᑦᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᒋ
ᐊᓕᖓ. ᓄᓇᑦᑎᓂ ᓇᒧᓕᒫᑦᓯᐊᖅ ᓅᑲᑦᑕᕈᑎᐅᓲᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᕿᒻᒥᖏᑦ ᓄᖑᓴᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᑲᕙᒣᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓄᑦ 
ᓵᓚᕐᖄᕆᔭᐅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ, ᐱᐅᓕᐊᕆᐊᑦᓯᐊᓯᒪᒐᑦᓯ ᐃᓕᕐᖁᓯᑦᓯ
ᐊᕌᓗᑦᑎᓂᒃ ᐳᐃᒍᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᖁᓇᒍ.
ᐊᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕋᑦᑕ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᑎᓐᓂᒃ ᓄᑖᓂᓪᓗ 

ᐱᔭᑦᓴᑖᕆᕙᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑎᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᖃᑦᑕᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑕ, 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓱᑕ ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᑐᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᑐᕌᒐᓕᐅᕆ
ᐊᕐᑐᓱᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᑎᓐᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 50 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐱᒋ
ᐊᕐᑎᒍᒪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐸᕐᓀᓂᑦᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓛᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᓪᓗ ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓇᑯᕐᒦᐳᒍᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑎᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᓂ 
ᐱᖓᓱᓂ ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᔪᓓ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ.
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you continue to revive our beautiful culture and ensure that 
it is never forgotten.

To stay on top of our many usual files and to properly 
incorporate new ones after the field trip, we initiated a 
Department Staff Retreat and went to work in Kangirsuk where 
we created our objectives and assigned them to our staff. With 
the collaboration of all members of the department, we were 
able to identify more than 50 key initiatives that provided us 
the workplan that we wanted to achieve over the next year 
and that all staff were collectively participating in. We want to 
thank Kangirsumiut for hosting our staff during the three-day 
retreat we held in early July.

After resounding support was voiced from the Makivvik 
Annual General Meeting in Umiujaq, Makivvik initiated the 
development of the Nunavik Youth Foundation to ensure 
we have the necessary tools to support our youth. We know 
all too well how deteriorated the youth centers are in many 
of our communities. Such vital facilities for our youth should 
be able to support the growing population of our youth and 
where able, to be able to provide the tools that are not readily 
available in many households.

With this initiative, we have started the collaboration with 
both the Nunavik Youth House Association (NYHA) as well as 
the Qarjuit Youth Council to realize an entity that will be a tool 
for us to secure funding from outside sources; the aim of which 
will be to develop sufficient youth centers in each community. 
With the NYHA committing more than $ 4 million, combined 
with Makivvik’s Board of Directors contribution of another 

état dans plusieurs communautés. Ces installations vitales 
devraient être en mesure de soutenir la population croissante 
des jeunes et leur fournir, le cas échéant, des outils qui ne sont 
pas facilement disponibles dans de nombreux foyers.

Nous avons collaboré avec l’Association des maisons de 
jeunes du Nunavik (AMJN) et le Conseil jeunesse Qarjuit dans 
le cadre de cette initiative pour créer une entité qui nous 
permettra d’obtenir des fonds de sources extérieures, dans 
le but de développer des centres de jeunes dans chaque 
communauté. Grâce à l’engagement de plus de 4 M$ de 
la part de l’AMJN et la contribution d’un million de dollars 
supplémentaires du conseil d’administration de Makivvik, 
nous avons réuni suffisamment de fonds pour mettre en place 
cette nouvelle entité. L’objectif est maintenant de construire un 
premier nouveau centre pour les jeunes au Nunavik. Par la suite, 
nous espérons que cela permettra de solliciter du financement 
à l’extérieur du Nunavik qui s’ajoutera à nos contributions afin 
de permettre la construction d’autres centres de jeunes au 
Nunavik dans le futur.

Alors que de nombreuses personnes ont profité des 
mois d’été pour prendre un repos bien mérité et passer du 
temps sur le terrain pour camper et pratiquer des activités 
de chasse, de pêche ou de cueillette, nous avons entrepris 
conjointement avec Kangirsumiut Inc. des travaux en vue de 
préparer l’expansion de projets de développement en milieu 
marin côtier dans d’autres communautés. En collaboration 
avec Kangirsumiut Inc. nous avons mené une étude pour 
mieux comprendre le type de faune marine vivant dans leur 

ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖃᑦᓯᐊᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑕ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓯᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᖓᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᑎᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᕈᒪᒐᑦᑕ. ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᕋᑦᑕ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᕕᖏᑦᑕ ᐊᑯᓂᓂᑕᖕᖑᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᓂ. 
ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᓱᖃᑦᓯᕕᑦᓭᑦ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒐᔭᕐᒪᑕ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕ
ᐊᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐊᒍᓪᓗ, ᓴᓇᕐᕈᑎᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓱᑎᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂ ᐊᓇᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓂ.
ᑕᒪᑐᒪ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᒍᑦ, ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕆᐊᕐᓯᒪᕗᒍᑦ 

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᒐᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᑦᓴᒥᒃ 
ᓯᓚᑎᑦᑎᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ; ᑐᕌᒐᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᐃᑦᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ 
ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᓱᖃᑦᓯᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑐᓂᔨᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 
$4-ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑐᓂᔨᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
$1-ᒥᓕᐊᓐᒋᐊᓪᓚᓂᒃ, ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᓈᒻᒪᔨᐊᖃᓕᕐᖁᒍᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑕᕗᑦ ᐊᑑᑎᓕᕐᓱᒍ, 
ᑐᕌᒐᖃᕈᑕᐅᕐᖄᐳᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᓱᖃᑦᓯᕕᑦᓴᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱ
ᐊᕐᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᕕᑦᓴᓯᐅᕆᐊᖃᓛᕐᖁᒍᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᓯᓚᑖᓂᑦ ᓈᒻᒪᖁᐊᓪᓗᐊᖏᓐᓂᒃ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᓪᓘᓃᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᑦᑕ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑕᐅᔪᖃᓛᕐᐸᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᓱᖃᑦᓯᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ.

ᐊᒥᓱᑦ ᐊᐅᔭᖅ ᑕᙯᕐᓯᒋᐊᕐᑐᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᒋ
ᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᓂᕿᑦᓴᓯᐅᕆᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᓪᓗ, ᐊᕐᕕᑕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒋᕗᒍᑦ 
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$ 1 million, we have secured sufficient funds to initiate this 
new entity. With this milestone, its first objective is to work 
towards building one new youth center in Nunavik. Following 
that first project we hope that this will allow us to challenge 
many funding sources outside of Nunavik to match or beat 
our contributions to enable the build of additional new youth 
centers in Nunavik in the future.

As many went into the summer months to take some 
much-needed rest and spend time on the land camping 
and harvesting, we launched some field work to support 
Kangirsumiut Inc., and prepared to expand into other 
communities with our In-Shore Marine Development File. In 
collaboration with Kangirsumiut Inc., we worked to conduct 
a study to gain a better understanding of what type of 
marine wildlife is available at the bottom of their river basin. 
If promising, our hope is to determine what species may be 
viable for economic development. It was an interesting initiative 
and we have been preparing to ensure we expand to other 

bassin hydrographique. Si les résultats s’avèrent positifs, 
nous espérons pouvoir identifier les espèces qui pourraient 
être viables à des fins de développement économique. Cette 
initiative s’est avérée intéressante et nous prévoyons l’étendre 
à d’autres communautés au cours des années à venir. Avec la 
collaboration de Kangirsumiut Inc. nous avons obtenu près de 
175 000 $ pour mener à bien cette initiative sur le terrain. Si 
cela est souhaité par d’autres communautés, cette étude de 
terrain pourrait constituer une voie d’avenir pour étudier la 
présence de diverses espèces marines dans différentes zones. 
Nous espérons un jour vous croiser dans les eaux de l’Ungava 
pour étudier les possibilités de développement des ressources 
marines côtières en collaboration avec les organisations locales 
de vos communautés.

Nous comprenons l’importance d’atteindre nos objectifs de 
croissance, mais pour ce faire, nous avons besoin de ressources 
supplémentaires sous la forme d’un personnel compétent. À 
cet égard, nous tenons à remercier le conseil d’administration 

ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓂᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎ
ᕆᑦᓱᑕᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᓯᑦᔭᒥ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᑦᓴᒥᒃ. 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑕ ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓂᒃ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓚᐅᔪᒐᑦᑕ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓱᓀᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑌᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᕐᖃᖓᓃᒻᒪᖔᑕ 
ᑰᑉ ᐹᖓᑕ. ᐊᓱᐃᓛᒍᑉᐸᑦ, ᖃᐅᔨᓴᓕᕋᔭᕐᑐᒍᑦ ᓇᓪᓕᖏᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑌᑦ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖑᕋᔭᕐᒪᖔᑕ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᓕ
ᐊᓇᕐᑑᓚᐅᔪᕗᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑌᒣᓘᑦᓭᓇᕈᒪᓛᕐᓱᑕ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ. ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑕ, 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᑦᓴᑖᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᒍᑦ $175,000-ᒦᑲᓵᑦᑐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᑉᐸᑦ ᓄᓇᓕᓄᓪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᒍᒪᓐᓂᐸᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓯᕗᓂᑦᓴᓯᐊᒍᓕᕋᔭᕐᑐᖅ 
ᖃᓄᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᐱᑕᖃᕐᒪᖔᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ 

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓂ. ᑕᑯᖃᑦᑕᓛᕈᒪᕗᒍᑦ ᐃᓕᑦᓯᓂᒃ ᐅᖓᕙᒥ 
ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᖃᑕᐅᑎᓪᓗᓯ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᓯᑦᔭᒥ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᑦᓴᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓯ.
ᑐᑭᓯᒪᔪᖓ ᐱᓪᓚᕆᐅᒋᐊᖓᓂᒃ ᑎᑭᐅᑎᒐᓱᐊᕆᐊᖃᕐᓂᑕ 

ᑐᕌᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓄᑦ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᓄᑦ, ᑎᑭᐅᑎᒐᓱ
ᐊᕐᓂᐊᕈᑦᑕᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑐᕌᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆ
ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓗᒍ 
ᓇᑯᕐᒦᐳᒍᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᓪᓚᕈᒪᓂᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓂ. ᐊᒡᒍᑐᕐᑕᐅᒋ
ᐊᓪᓚᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓪᓚᕆᓛᕐᑕᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᐊᓪᓚᕈᓐᓇᓯᓗᑕᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥ ᒪᑭᑉᐸᓕ
ᐊᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ. ᐅᐱᒋᑦᓱᒍ ᐅᖃᕐᐳᖓ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
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communities for the following years. With the collaboration of 
Kangirsumiut Inc., we were able to achieve securing funds to 
the tune of nearly $175,000 to enable this field initiative. If this 
is popular and desired by other communities, this field study 
could provide a future path on how to study the presence of 
various marine species in different areas. In this regard, we hope 
to be seeing you in the Ungava waters assisting in developing 
In-Shore Marine Development Opportunities with the local 
entities of each of your communities.

We understand the importance of achieving our growing 
objectives, but to do so we required additional resources 
in the form of capable personnel. In this regard we want to 
thank the Makivvik Board of Directors and their acceptance 
to create the additional positions in our department. With 
the further allocation of funding, we can ensure support is 
available and that we hire more Inuit to work for Makivvik’s 
Economic Development Department. I am proud to say that 
we have filled many positions with Inuit where it had formerly 
not always been the case. We have also hired Inuit for positions 
that we have recently created and can claim a large majority 
of our department are Inuit. We hope to be developing the 
Inuit Workforce we know we can achieve and ensure we have 
the necessary support for them to have a long and lasting 
career at Makivvik.

During the other half of the year, Makivvik ensured that we 
focused on the need to realize a nearly 50-year-old commitment 
stemming from the JBNQA agreement of 1975, this was to 
develop a Nunavik Inuit Procurement Policy. With many working 
sessions held and revisions of draft documents produced, we 

de Makivvik qui a accepté de créer de nouveaux postes dans 
notre service. Grâce à ce financement supplémentaire, nous 
pouvons offrir le soutien nécessaire et embaucher davantage 
d’Inuits pour travailler au sein du Service du développement 
économique de Makivvik. Je suis fier que de nombreux postes 
soient occupés par des Inuits, ce qui n’était pas toujours le 
cas auparavant. Nous avons également embauché des Inuits 
pour des postes récemment créés, et nous pouvons affirmer 
qu’une grande majorité des membres de notre service sont 
des Inuits. Nous espérons développer la main-d’œuvre inuite 
en nous assurant de lui offrir le soutien nécessaire pour que 
les employés puissent avoir une longue et fructueuse carrière 
au sein de Makivvik.

En deuxième moitié d’année, Makivvik a mis l’accent sur 
la réalisation d’un engagement pris il y a près de 50 ans lors 
de la signature de la CBJNQ en 1975, soit l’élaboration d’une 
politique d’approvisionnement pour les Inuits du Nunavik. 
Après de nombreuses séances de travail et la révision des 
projets de documents, nous avons enfin obtenu une version 
finale qui nous permet de passer à l’étape suivante de cette 
importante initiative. Cette étape consiste à tendre la main 
à notre communauté d’affaires ainsi qu’aux organismes 
régionaux et privés du Nunavik dans le cadre d’un processus 
de consultation visant à obtenir des commentaires au sujet de 
notre projet de politique. Nous sommes impatients de recevoir 
les commentaires afin d’intégrer les suggestions reçues dans 
la version finale.

Nous avons élaboré le projet de politique afin de nous 
assurer qu’il atteigne son objectif et qu’il maximise le potentiel 
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have finally reached the final stages of the document that would 
allow us to initiate the next step of this important initiative. 
That stage is to reach out to our business community as well 
as regional and private organizations in Nunavik to hold a 
consultation process to hear from our business community and 
regional entities. We are eager to hear what issues or concerns 
they may have with the draft document we have prepared and 
incorporate their feedback.

To ensure that it achieves its objective and maximizes 
all potential to support the business community, we have 
developed the draft to ensure it achieves this and we want 
to hear from you before we implement it. Please be on the 
lookout for any events that we will be holding to consult with 
the Inuit Business communities in the communities throughout 
the next year to ensure we develop a policy that will ensure 
the success of Inuit businesses in Nunavik as per our inherent 
right recognized in the JBNQA Treaty.

In closing, I would like to thank our Executive Members of 
Makivvik, without whose support and collaboration we would 
not have gained the deep experience and wisdom our staff 
have been fortunate to receive. We look to you to continue to 
support us for the years to come. Lastly, a special thanks to the 
staff of the Economic Development Department - we hope to 
be able to provide a stimulating work environment that allows 
you to continue to develop our economy, communities and 
socio-development areas, and we wish you successful and 
long lasting careers with Makivvik.

de soutien à la communauté des affaires. Nous souhaitons 
maintenant connaître votre avis avant de procéder à sa mise en 
œuvre. Soyez à l’affût des événements que nous organiserons 
pour consulter la communauté d’affaires inuite dans les 
communautés tout au long de la prochaine année afin de 
nous assurer que nous élaborons une politique favorisant la 
réussite des entreprises inuites au Nunavik, conformément à 
notre droit inhérent reconnu dans la CBJNQ.

En terminant, je tiens à remercier les membres du bureau 
de direction de Makivvik, sans le soutien et la collaboration 
desquels nous n’aurions pas pu profiter de l’expérience et 
de la sagesse acquises par notre personnel. Nous comptons 
sur votre soutien dans les années à venir. Enfin, je remercie 
chaleureusement le personnel du Service du développement 
économique. Nous souhaitons vous offrir un environnement 
de travail stimulant qui vous permettra de continuer à 
développer notre économie, nos communautés et nos secteurs 
de développement social. Nous vous souhaitons une carrière 
fructueuse et durable au sein de la Société Makivik.

ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓯᒪᓕᕋᑦᑕ ᑌᒣᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓯᒪᑎᓐᓇᒍ ᑕᒪᓐᓇ. 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᓄᐃᓯᒪᔭᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐃᓐᓄᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓂᓪᓗ ᐅᓄᕐᓂᐸᐅᓕᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓚᒍᓐᓇᓕᕐᓱᑕ. ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒍᒪᑦᓱᑕᓗ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᔭᕆᒍᓐᓇᓯᒍᓐᓇᕆ
ᐊᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᓱᒍ ᐃᑉᐱᒋᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓱᒍᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᕆᐊᓕᖏᑦ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᖁᒧᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ.

ᐊᕐᕌᒍᑦᑕ ᕿᑎᓪᓗᐊᖓᓂ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᕆᐊᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᑐᐊᖃᑫᓐᓇᓂᐊᕐᑎᓗᑕ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ 50-ᐅᒋ
ᐊᕕᑦᑐᓂ ᐱᔭᑦᓴᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ JBNQA 
1975-ᒥᓂᑕᕐᒥᑦ, ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ. ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓕᕐᑎᓗᒍ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑐᑕᐅᕙᑦᑎᓗᒋᓪᓗ ᐊᓪᓚᖑᕐᑕᐅᒋᐊᖕᖓᓯᒪᔪᑦ, ᐱᔭᕇᕐᓯ
ᒪᓕᕐᖁᒍᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒋᓕᕋᔭᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱ
ᐊᕆᐊᓕᑦᑎᓂᒃ ᐱᓪᓚᕆᒻᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ. ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᐅᒐᔭᕐᒪᑦ ᑐᓴᕐᕕᖃᕈᒪᒐᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ. ᕿᓚᓈᕆᔭᕗᑦ 
ᑐᓴᕐᕕᒋᓛᕆᐊᒥᒃ ᐃᓱᐃᓗᑕᕆᓲᒥᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓲᒥᓂᓪᓗ 
ᐊᓪᓚᖑᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖕᖓᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓯᒪᔭᕗᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᒐᔭᕐᓗᒋᓪᓗ ᐅᖃᕐᑕᕕᓂᖏᑦ.
ᑐᕌᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᑦᓯᐊᕈᓐᓇᖁᑦᓱᒍ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᒃᑯᓗ 

ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᓐᓇᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕖᑦ, ᐊᓪᓚᖑᕐᑎᓯᒋᐊᖕᖓᓯᒪᕗᒍᑦ 
ᑐᕌᒐᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑎᑭᐅᑎᔭᐅᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᑦᓯᓂᓪᓗ ᑐᓴᕐᕕᖃᕈᒪᑦᓱᑕ 
ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᓚᐅᕐᓇᒍ. ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᖃᑦᑕᕆᑦᓯ ᓱᓂᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᖃᑦᑕᓚᖓᒐᑦᑕ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖏᓐᓂᒃ 

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᑎᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ 
ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᐊᖁᖃᑦᑕᓚᖓᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖏᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᒋᒐᑦᑎᒍ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᕐᓱᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ JBNQA.
ᐃᓱᓕᐅᑎᒋᓗᒍ, ᓇᑯᕐᒦᐳᖓ ᒪᑭᕝᕕᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖁᑎᑦᑎᓂᒃ, 

ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᖕᖏᐸᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑕᐅᖕᖏᐸᑕᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᕗᑦ ᐱᓇᓱ
ᓕᓂᖕᖑᓯᒪᒐᔭᖕᖏᒪᑕ ᓯᓚᑦᑐᓯᒪᒐᔭᕋᑎᓪᓗ. ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᓂ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᖏᓐᓇᓚᖓᒍᒪᕗᒍᑦ ᐃᓕᑦᓯᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓇᑯᕐᒦᓚᕆᑉᐳᖓ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
- ᐱᓇᓱᕝᕕᓴᑦᓯᐊᖃᕐᑎᓯᒍᒪᒐᓗᐊᕐᑐᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᐅᓚᖓᔪᒥᒃ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐃᓅᓯᒃᑯᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, 
ᒪᑭᕝᕕᒥᓪᓗ ᐊᑯᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᖁᓇᕐᓱᓯ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᖃᕐᑐᒥᒃ.
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Adamie Delisle Alaku 
Vice-président, Département de l’environnement, 
de la faune et de la recherche (DEFR)

Nous sommes ravis de vous présenter les priorités du dépar-
tement sur lesquelles nous avons travaillé au cours du dernier 
exercice. Comme d’habitude, l’année a été riche en possibilités 
et en défis, et je vous présenterai les différents dossiers sur 
lesquels nous avons travaillé pour promouvoir nos intérêts et 
faire en sorte que les Inuits participent davantage à la prise de 
décisions. Le présent rapport fournit des informations détaillées 
sur plusieurs sujets tels que la recherche et les initiatives de 
gestion concernant les espèces fauniques, la surveillance des 
récoltes, le changement climatique et les stratégies d’adap-
tation, le travail en matière de politique et de législation, la 
gouvernance de la recherche et les aires protégées.

Notre équipe a connu de nombreux changements positifs 
avec l’arrivée de nouveaux gestionnaires. Le département 
a beaucoup investi dans la planification de la relève et le 
renforcement des capacités. Après le départ de Gregor Gilbert 
du poste de directeur du département, nous devions trouver 
un candidat ayant une connaissance approfondie du Nunavik 
et de nos dossiers quotidiens. Barrie Ford, biologiste de la 
faune et employé de longue date chez Makivvik, a accepté de 
relever le défi. Nous sommes très fiers d’avoir un bénéficiaire du 
Nunavik à la tête de l’équipe. Nous sommes également heureux 
que Laurie Beaupré occupe le poste de directrice adjointe. 
Son engagement et son dévouement ont permis d’effectuer 

ᐋᑕᒥ ᑎᓪᓖᓪ ᐊᓚᑯ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᐅᑉ ᑐᖓᓕᖓ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ

ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᕐᐳᒍᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ ᐃᓕᑦᓯᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑕ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᖑᓚᐅᕐᑐᒥ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ. ᐱᐅᓯᖃᕐᐸᖃᒥ, ᐊᕐᕌᒍᕗᑦ ᐱᔭᖃᕋᓱᕝᕕᓴᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᓵᖕᖓᓯᒐᑦᓴᑕᖃᕐᓱᓂᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖕᖓᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒃᓚᖁᑎᑦᑕ ᖃᒻᒥᓂᑕᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓚᖓᕙᑦᓯ ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᑦᑎᓂᒃ ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᒋᖃᑦᑕᑕᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒐᓱᒻᒪᕆᒍᑎᒋᖃᑦᑕᑕᑦᑎᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓇᓱᑦᓱᑕ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᐅᖃᑦᑕᓂᑦᓴᖏᑎᒍᑦ. ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᕗᑦ 
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒋᓚᖓᕙᕗᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᑕᑦᑎᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᖃᑦᑕᑐᓄᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓐᓂᑐᐊᖑᓕᕐᑐᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᖃᑦᑕᓃᑦ, ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᑑᑎᔭᖃᕈᓐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᑦ, ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓕ
ᐊᖑᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᖕᖑᑎᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᓂᒃ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍᑎᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᓚᖓᒻᒥᔭᑦᑎᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᐅᓂᕐᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦ ᐊᒥᓱᓂ ᐃᓱᐊᕐᑐᖔᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᓂᖃᕐᓯᒪᓕᕐᖁᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᑦᑕᖃᒻᒥᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖃᓕᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᓯᕐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓕᕐᑐᓂᒃ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖃᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᖁᖅ ᐃᓇᖐᒍᑎᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᓇᓱᓐᓂᑯᑦ. ᑯᔨᑯ ᑮᓪᐳᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᐅᖏᑦᑑᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᐊᑑᑎᑎᓪᓗᒍ, ᓇᓂᓯᒋᐊᖃᓕᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 

Adamie Delisle Alaku 
Vice-President, Department of Environment, 
Wildlife, and Research (DEWR)

We are delighted to report to you on the departmental 
priorities that we have worked on during the last fiscal year. 
As usual, our year has been filled with opportunities and 
challenges and I will update you on the various files we have 
been working on to promote our interests and push for more 
involvement of Inuit in decision-making. Our report will provide 
you detail about a wide range of topics such as wildlife research 
and management initiatives, including harvest monitoring, 
climate change and adaptation strategies, policy and legislation 
work, research governance and protected areas further in this 
annual report.

Our team has had many positive changes with new senior 
managers taking on new roles. The department has invested 
greatly in succession planning and capacity building. With 
the retirement of Gregor Gilbert as department director, we 
needed to find a suitable candidate with extensive knowledge 
of Nunavik and our daily files. Barrie Ford, a longtime wildlife 
biologist and Makivvik employee, has taken up the challenge of 
leading the department as director. We are very proud to have 
a Nunavik beneficiary leading the team. We are also pleased to 
see Laurie Beaupré take on the position of assistant director, 
her commitment and dedication have helped the department 
transition smoothly from previous management. Jérôme 
Pelletier has also been hired as an interim assistant director to 
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ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ (DEWR)
VICE-PRESIDENT, DEPARTMENT OF ENVIRONMENT, WILDLIFE, AND RESEARCH (DEWR)
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ET DE LA RECHERCHE (DEFR)



une transition harmonieuse. Jérôme Pelletier a été embauché à 
titre de directeur adjoint intérimaire du Centre de recherche du 
Nunavik (CRN). Son apport a été précieux dans l’élaboration de 
normes de sécurité et dans le renforcement de la mission et des 
objectifs fondamentaux du CRN. Ces nouveaux gestionnaires 
aideront Makivvik à réaliser le vaste mandat qui lui incombe.

ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ ᐊᒃᓚᖁᑎᒃᑎᓂᒃᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᖃᑦᓯᐊᓗᓂᓘᕐᑐᒥᒃ. ᐹᕆ ᕗᐆᑦ, ᐊᑯᓂᐅᓕᕐᑐᖅ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓯᒪᔫᓕᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓱᓂ, ᐃᓐᓄᐃᓚᐅᕐᐳᖅ 
ᓵᖕᖓᓯᒍᑕᐅᔪᒥᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᐊᓕᕐᑐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᑐᑭᒧ
ᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓯᓗᓂ. ᐱᔪᕆᒪᒍᑎᖃᕐᐳᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᒥᒃ ᐃᓚᐅᔫᖃᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ ᓯᕗᓕᔨᐊᖃᓚᖓᓕᕐᓂᑎᓐᓂᒃ. ᐅᐱᒍᓲᑎᖃᕆᕗᒍᑦ 

ᑕᑯᖃᑦᑕᓕᕆᐊᒥᒃ ᓘᕆ ᐴᑉᕇᒥᒃ ᐱᓇᓱᓯᔪᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᔭᐅᓗᓂ, ᑐᓂᓯᒪᓂᖓᓗ ᐃᓚᐅᒍᒪᓂᖃᑦᓯᐊᓂᖓᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒥᔫᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯ
ᐊᑐᐃᓐᓇᑐᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕆᓚᐅᔪᔭᖓᓂᑦ. ᔨᕉᒻ 
ᐲᓪᓕᑦᓰᐃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᖑᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᐅᓗᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓚᖓᑦᓱᓂ ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᔭᐅᓗᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖕᒧᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐅᖃᑦᑕᑐᖅ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᐅᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒪᑦᔪᑎᐅᔪᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᑦᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃᓗ ᑐᕌᒐᕆᔭᑦᑎᓄᒃᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᑖᖑᕐᖃᒥᐅᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑎᒍᑦ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᑦᓴᑖᕆᓯᒪᒐᑦᑎᒋᑦ.

ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᐅᒐᕈᓐᓇᓂᖏᑦ ᐱᑦᓴᑖᕐᕕᒋᓲᑦᑕ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᕐᐸᓂᕗᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐱᑕᖃᓪᓚᕆᒋᐊᖃᕐᐳᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᑦᑎᓄᑦ. ᐱᓇᓱᓱᖑᒐᑦᑕ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᖁᓇᒋᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐅᓇᒻᒥᒋᓲᖏᑦ ᑭᒃᒐᑐᕐᓱᑕ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᕕᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓕᓐᓂᓗ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎᒧᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᓄᑦ. 
ᓯᕗᓂᖃᖏᓐᓇᓱᖑᒐᑦᑕ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᓇᓱᓐᓂᒥᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᓱᑕ ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᐅᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐃᓱᒪᖃᖃᓯᐅᑦᔨᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᓗ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᓱᑯᐃᔦᒍᑎᑦᓴᔭᖏᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᕗᑦ ᑕᓯᐅᕐᑎᒋᕙᑦᑕᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑕ 

lead the Nunavik Research Centre (NRC). He has been extremely 
helpful in developing safety standards and re-enforcing our 
core mission and objectives at the NRC. These new senior 
managers will help Makivvik steer the broad mandate that 
falls under our responsibility.
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La protection et la durabilité de nos ressources basées 
sur nos préoccupations environnementales et marines sont 
essentielles pour notre équipe. Nous travaillons assidûment 
à la sauvegarde des intérêts des Inuits en représentant le 
Nunavik au sein de comités et de groupes de travail sur la 
réglementation et la législation environnementales. Nous 
avons toujours cherché à acquérir des données en menant 
des recherches modernes tenant compte à la fois du savoir 
inuit et de la science occidentale. Notre travail de collaboration 
met l’accent sur la défense et la poursuite des objectifs de 
conservation. Nous menons de nombreux dossiers axés sur 
une autodétermination accrue en matière de recherche. Nous 
favorisons les objectifs de gestion de la faune par les Inuits et 
contribuons au renforcement des capacités avec des partenaires 
clés afin d’améliorer la surveillance, l’échantillonnage et la 
collecte de données. Ces initiatives sont essentielles pour 
élaborer des plans de protection et des stratégies d’intendance 
fiables. Vous trouverez plus d’information sur ces projets dans 
les sections consacrées aux ressources fauniques.

Notre équipe dévouée est infatigable en matière de 
gestion de la faune. Nous avons contribué à la planification 
et participons au groupe de travail sur le béluga avec les 
partenaires de cogestion. Nous administrons et coordonnons 
le programme d’échantillonnage pour fournir des informations 
sur les stocks. Nous sommes les instigateurs d’un plan de 
protection du caribou fondé sur le savoir inuit, et nous veillons 
à ce que les générations futures bénéficient de toutes ces 
initiatives communautaires. Nous collaborons également au 
plan de gestion de l’ours blanc avec l’aide d’Anguvigaq, des 

ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᒍᑦ ᑭᒃᒐᑐᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᖃᕋᓱᓐᓂᐅᕙᑦᑐᑎᒍᑦ 
ᓄᖑᐃᓐᓇᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕙᑦᑐᒍᑦ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓱᑕ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐊᒃᓚᖁᑎᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ-ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓂᑦᓴᑎᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ, 
ᐊᑐᕐᐸᑐᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓱᖑᑦᓱᑕᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᕙᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᒪᓪᓗᑕ ᑲᒪᓇᓱᒍᑎᑦᑎᓂᒃ, 
ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑖᕆᐊᖃᕐᓂᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓚᖁᑎᓕᐊᖑᔪᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᓂᒃ. 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒍᑦ 
ᓱᖏᕐᑐᑎᑦᓴᓯᐊᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓕᐊᖑᔪᓂᒃ. ᐊᑐᐊᕐᓯᒋᐊᓪᓚᓚᖓᕗᑎᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᕕᑦᑐᐃᓯᒪᒍᑎᓂ 
ᐊᒃᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦ ᑐᓂᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐱᓕᓯᖏᓐᓇᑐ
ᐃᓐᓇᓂᐅᔭᕋᑎᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᑐᒍᑦ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓱᑕ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃ
ᑎᒌᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑕ ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆ
ᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓱᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᕕᖃᕐᓱᑕ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒋᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᕿᓚᓗᒉᒃ. ᓯᕗᓕᖃᑦᑕᒥᔪᒍᑦ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑕ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᕗᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ ᑭᖑᕚᖑᓛᕐᑐᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᒋᖃᑦᑕᓛᕐᒪᒋᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᑦᑎᓂᑦ ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᒥᔪᒍᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓇᓄᐃᑦ ᑲᒪᔨᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑕ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑕ ᐊᖑᕕᒐᕐᒥᒃ, ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᓄᓗ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ.
ᐱᔭᖃᕋᓱᒍᑎᕗᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᓗᓂ 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᕕᑦᓴᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒥᔪᒍᑦ. ᖁᕕᐊᓱᑉᐳᒍᓪᓗ 
ᐊᑕᓐᓂᐅᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᒪᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓂᑦᓴᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓱᑎ ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓯᒪᓂᑦᑎᓄᑦ. ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑎᒍᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, ᓄᐊᑦᓯᔪᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑦᑕᓱᑕ ᐊᒃᓚᖁᑎᑕᖑᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ 

The protection and sustainability of our resources through 
the engagement of our environmental and marine concerns 
are essential to our team. We work diligently to safeguard Inuit 
interests by representing Nunavik on committees and working 
groups related to environmental and regulatory laws. Our 
focus has always been building data ownership by conducting 
modern research considering both Inuit knowledge and 
Western science. Our collaborative work guides the department 
in its advocacy and pursuit of conservation objectives. We help 
lead many files and work toward more self-determination in 
research, we foster Inuit led wildlife management goals, and 
we have been helping build capacity with key partners to 
improve monitoring, sampling, and data collection. These 
initiatives will be imperative to help steer reliable protection 
plans and stewardship strategies. You will read more about 
these projects in the specific wildlife sections.
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conseils de gestion des ressources fauniques et des organismes 
gouvernementaux.

Notre objectif de créer une autorité régionale de recherche 
se concrétise. Atanniuvik développe enfin sa structure de 
direction et de gouvernance grâce au financement obtenu. 
Nous pourrons désormais établir des priorités en matière de 
recherche, compiler et analyser les données et, finalement, 

ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᑕᓯᐅᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᓱᑕ. ᓂᕆᐅᑉᐳᒍᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓯᓛᕆᐊᖓ ᐊᕐᕌᒍᕆᓚᖓᔭᑦᑎᓂ.
ᐱᓇᓱᑦᑐᒪᕆᐅᖃᑦᑕᒥᔪᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᑕ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒍ

ᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᓱᑕ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᖑᑎᖏᓐᓂᒃ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒪᑦ 
$19-ᒥᓕᐋᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᒪᒋᐊᖃᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᓐᓂᑐᕐᑏᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯ
ᐊᕆᓚᐅᔪᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᒋᓂ
ᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑕᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑐᖃᐅᓕᕐᒥᔪᑦ 2019 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᓂᑦ ᐱᑕᖃᓚᖓᑦᓱᑎᒃᓗ 
ᑎᑭᓪᓗᒍ ᒫᑦᔨ/ᒫᑦᓯ 2024. ᑭᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᕕᖃ
ᖃᑦᑕᒥᔪᒍᑦ ᑲᕙᒪᓄᑦ-ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑕᓐᓂᐅᕈᑎᒥᓐᓂᒃ ᑐᓂᔨᑐᐊᕐᒪᑕ.

ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓵᖕᖓᓯᒍᑎᒋᒋᐊᖃᓲᖏᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᒪᑕ 
ᐊᑑᑎᔭᖃᕆᐊᖃᓱᖑᓕᕐᓱᑎᒃᓗ ᐱᔭᕐᓃᓕᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒍᑦ 
ᐆᒪᔪᕐᓯᕕᒋᓲᑐᖃᒥᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᒋᐊᒥᒃ ᓄᓇᒃᑯᓗ ᐃᒫᒍᓪᓗ. 
ᐊᑑᑎᔭᖃᓕᕋᑦᑕ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐃᓅᑦᔪᓯᑦᑕ ᐃᓂᓪᓚᖓᒍᓯᑐᖃᖓᑕ 
ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓂᒃ, ᐊᖏᔪᒥᒃ ᓱᖏᕐᑑᑎᖃᕐᓱᑕ ᐃᓄᒃᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᓐᓂᑐᕋᓱᓐᓂᓂᒃ. ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖃᖃᑦᑕᑐᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒋᐊᖕᖓᕈᑎᓕᐅᕐᓱᑕ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᓯᓂᑦᓴᑎᓐᓄᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ ᐊᒃᓚᒋᐊᓪᓛᔭᐅᒌᕐᓯᒪᓕᑐ
ᐊᕐᐸᑕ, ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᑕᖑᓛᕐᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓛᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ 2024 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ.​ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᑐᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᖁᓯᐅᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᐅᑐᕐᖁᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᓗᑎᒃ 

ᐊᑑᑎᔭᖃᕈᓐᓇᓯᓂᕐᓄᑦ ᑐᖕᖓᕕᒋᓗᒋᑦ ᐊᒥᕐᖃᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᔪᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖏᐊᕐᓇᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 45-ᓂ ᓯᕗᓕᓕᕋᑦᑕ ᐊᔭᐅᕆᒍᑎᖃᕐᓱᑕ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ-
ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᑕᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᒥᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᒃᓚᓯ
ᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᑦᑎᕆᒍᑎᖃᕐᓂᐅᔪᑦ ᐃᑦᔭᕋᑦᓴᓯᐊᖑᒻᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎ
ᐅᔪᓄᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑕᐅᑐᕐᖂᕈᑎᖏᑦ 

Our team is dedicated and unwavering when it comes 
to wildlife management. We have been helping with the 
planning and we participate in the beluga working group 
with co-management partners, and we administer and 
coordinate the sampling program to provide information 
on stocks. We have been spearheading a Caribou Protection 
Plan using Inuit knowledge as our foundation. Our work 
is to ensure future generations will 
benefit from our grassroots initiatives. 
We are also collaborating on the Polar 
Bear Management Plan with the help 
of Anguvigaq, wildlife boards, and 
government agencies.

Our goal of creating a regional 
research authority is becoming a reality. 
We are happy Atanniuvik is developing 
its directorship and governance structure 
with all the funding we have secured. We 
will now be able to prioritize research 
needs, compile and analyze data, and 
ultimately help guide actions. We are 
hopeful it will become operational in 
the coming year.

We have been very busy helping food 
security initiatives with CIRNAC’s funds. 
Makivvik received $19 million under 
the Nutrition North Canada’s Harvester 
Support Grant and Community Food 
Program Fund. This initiative has been in 
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contribuer à orienter les actions. Nous espérons qu’Atanniuvik 
sera opérationnel au cours de la prochaine année.

Nous contribuons activement aux initiatives de sécurité 
alimentaire. Makivvik a reçu 19 M$ de RCAANC dans le cadre 
de la Subvention pour le soutien aux chasseurs-cueilleurs 
et de la Subvention pour les programmes alimentaires des 
communautés de Nutrition Nord Canada. Cette initiative 
créée en 2019 sera disponible jusqu’en mars 2024. Nous avons 
versé des fonds aux ONG ayant présenté des demandes de 
financement.

Les Inuits sont confrontés à des défis croissants pour accéder 
à leurs lieux de récolte traditionnels sur terre et sur mer. Notre 
structure sociale connaît de grands changements, car nous dé-
pendons fortement de la chasse et de la pêche de subsistance. 
Nous consultons actuellement les communautés sur le projet de 
stratégie d’adaptation aux changements climatiques qui devrait 
être publiée en 2024. Nous collaborons avec des organismes 
régionaux et locaux et d’autres représentants pour élaborer 
une vision consolidée de l’adaptation au Nunavik, fondée sur 
des priorités communes et une évaluation des risques.

Depuis 45 ans, nous sommes à l’avant-garde de la recherche 
menée par les Inuits. La collecte de données et le transfert de 
connaissances du CRN sont un modèle de capacités internes 
dans l’Arctique. Le CRN a toujours veillé à ce que nos terres, nos 
eaux et nos ressources contribuent à notre bien-être. Le CRN 
continue de soutenir la politique de gestion des ressources 
fauniques en s’appuyant sur le savoir inuit et les données de 
recherche.

ᐱᐅᓯᖃᓲᑐᖃᐅᒻᒪᑕ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᓄᓇᕗᑦ, ᐃᒪᖁᑎᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᓴᑖᕐᕕᒋᓲᕗᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᓴᑦᑎᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐅᖁᑎᐅᑦᓯ
ᐊᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯ
ᒪᓂᕆᖃᑦᑕᑕᖓ ᑲᔪᓯᕗᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓚᖓᓂᕐᒥᓄᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ/
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᖃᒪᔨᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ 

ᓄᐊᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᓄᓪᓗ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᐃᓱᓕᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐅᖃᕈᒪᕗᒍᑦ, ᑐᓂᓯᒪᕕᖃᑦᓯᐊᕋᑦᑕ ᓴᐳᑦᔨ
ᓂᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓴᓄᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᑖᕐᕕᒋᓲᑦᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓱᑕ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ ᓱᒃᑯᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ 

place since 2019 and will be available until March 2024. We have 
been providing funds to NGO’s that submit funding requests.

Inuit face increasing challenges and encounter greater 
difficulties in accessing their traditional harvesting grounds 
and waters. We are subject to great change in our social 
structure, being heavily reliant on subsistence harvesting. 
We are currently consulting communities on the draft strategy 
on climate change adaptation and after final revision, the final 
strategy should be released in 2024.​ We are collaborating with 
regional and local organizations and other representatives to 
pave a Nunavik-consolidated vision of adaptation based on 
shared priorities and risk assessment.

We have been leaders for 45 years pushing Inuit led research 
and ownership of data. The NRC data collection and knowledge 
transfer is a model for its in-house capacity in the Arctic. The 
NRC vision has always been to ensure our land, waters, and 
resources are still the most beneficial to our well-being. The 
NRC’s contributions continue to support wildlife management 
policy with its collection of Inuit knowledge and research data.

In closing, we are committed to protecting and maintaining 
the sustainability of our wildlife resources and working on 
environmental protection with multiple agencies. We ensure 
wildlife management goals meet our needs and respect our 
values but also our future generational aspirations. We advocate 
for Inuit-led management, and we are committed to implement 
new monitoring and stewardship initiatives to reach that goal.

As signatories to land claims agreements, we hold 
governments accountable to uphold its provisions to the 
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ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑕᐅᔪᑦ. ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑭᖕᖒᒪᖏᔭᑦᑎᒍᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓲᓱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᒃᑯᑦ ᐃᓪᓕᓇᕐᑐᖁᑎᑦᑎᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᒻᒥᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂᒃ ᑭᖑᕚᖑᓛᕐᑐᑦ ᐱᔪᒪᓂᖃᕐᓂᕆᓛᕐᑕᖏᑦ. 
ᓴᐳᒻᒥᓯᐊᕐᐳᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ-ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓴᓂᒃ, 
ᑐᓂᒪᑦᓯᐊᓱᑕᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᓄᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᒍᑎᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᑉᐱᑯᐊ ᑐᕌᕐᑕᕗᑦ 
ᐱᔭᖃᕈᑎᒋᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓪᓗᒋᑦ.

ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᐅᓯᒪᓂᕗᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᐃᓐᓄᐃᓯᒪᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍ
ᑎᑕᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑕ, ᑲᕙᒪᐅᔪᓂᒃ ᓂᕆᐅᕝᕕᖃᕐᐳᒍᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑕᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᓯᓓᕐᕿᓂᖃᕐᑌᓕᑦᓯ
ᐊᓗᑎᒃ. ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ ᐱᔭᖃᕋᓱᒐᑦᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ-ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓂᑦᓴᑎᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᒪᖁᑎᑦᑕ, ᓄᓇᖁᑎᑦᑕᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᐱᑦᓴᑕᕆᓱᑦᑎᓂᒃ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᓇᒻᒥᓂ-ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖕᖑᕋᓱᒍᑎᑦᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᒐᑦᑕ 
ᑲᔪᓯᓚᖓᑦᓱᑕᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓴᐳᒻᒥᓂᑦᑎᓂᒃ. ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᑐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓃᑦ, ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓃᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓃᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᒍᒪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᒋᓚᖓᒐᑦᑎᒋᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᒋᐊᓪᓛᒍᑎᑦᑎᓂᒃ 
ᑭᖑᓪᓕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ-ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᓂᑦᓴᑎᓐᓂᒃ.

Nous sommes déterminés à protéger la durabilité de 
nos ressources fauniques et à assurer la protection de 
l’environnement en collaboration avec de multiples organismes. 
Nous veillons à ce que les objectifs de gestion de la faune 
répondent à nos besoins et respectent nos valeurs, mais aussi 
les aspirations des générations à venir. Nous préconisons une 
gestion dirigée par les Inuits et nous sommes déterminés à 
mettre en œuvre de nouvelles initiatives de surveillance et 
d’intendance pour atteindre cet objectif.

En tant que signataires d’accords sur les revendications 
territoriales, nous demandons aux gouvernements de respecter 
toutes les dispositions de ces accords. Notre objectif en matière 
d’autodétermination est de permettre aux Inuits de contrôler 
la gestion des eaux, des terres et de leurs ressources. Les 
négociations sur l’autodétermination sont en cours et nous 
continuerons à soutenir ce processus. La gestion adéquate 
de ces objectifs aidera à définir le prochain chapitre de notre 
autonomie.

letter. Our future goal with self-determination is Inuit control 
over the management of waters, lands, and its resources. 
Our negotiations on self-determination are ongoing and we 
will continue to support this process. Proper governance, 
ownership, and management of these objectives will help us 
redefine our next chapter in self-autonomy.

©
 V

IC
TO

RI
A

 G
O

RD
O

N

27



George Berthe 
Treasurer

I am honoured to present to you the Treasurer’s Annual Report 
for this past fiscal year on behalf of Makivvik. As the treasurer, 
it brings me pleasure to highlight the achievements in Human 
Resources, Payroll, Investments, and Finance that have marked 
this past year.

This year witnessed a strategic focus on fortifying our Human 
Resources department, recognizing its pivotal role in driving 
the success of our organization. Key accomplishments include:
•	 Implementation of professional development programs 

to enhance the skills and knowledge of our Inuit staff.
•	 In house training, mentoring, support, and outside 

training.
•	 Summer student opportunities.

In short, Makivvik is a place when you can grow as an 
employee.

We have also continued important work on reviewing and 
advising our HR policies and procedures, overseeing talent 
acquisition and retention strategies, evaluating compensation 
structures to ensure competitiveness and fairness, recommend-
ing performance management, and employee development 
initiatives.

The 2023 calendar year for investors was optimistic. Given 
some of the perceived negative variables, equities focused on 
the main positive, inflation will drop back to an acceptable level, 

ᔮᔨ ᐴᑎ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆ

ᐅᐱᒋᑦᓱᒍ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑦᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᓯᕗᖓ ᑕᕝᕙᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᖓ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᑦᓱᖓ, 
ᐅᐱᒋᑦᓱᒍ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓚᖓᕗᖓ ᐱᔭᕆᔭᐅᖃᑦᑕᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᕕᒻᒥ, 
ᖄᖏᓐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᒥᓪᓗ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ.

ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐸᕐᓀᕈᑎᖃᕐᐸᑐᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᑦᑎᓂᒃ, ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᓪᓚᕆᒻᒪᑦ 
ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᒋᐊᖃᕐᓂᑎᓐᓂᒃ. ᑕᑲᒃᑯᐊᑕᒐ ᑲᔪᓯᑎᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ:
•	 ᑲᔪᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓕᓴᕆᐊᓪᓚᑖᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᒍᓐᓇᓯᒋᐊᓪᓚᖁᑦᓱᒋᑦ 

ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓴᐅᖁᑦᓱᒋᓪᓗ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᒥᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ.
•	 ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ, ᐅᖄᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓃᑦ, ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓃᑦ, ᐊᓪᓚᕕᑦᑕᓗ ᓯᓚᑖᒍᑦ 

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ.
•	 ᐃᓕᓵᑦ ᐊᐅᔭᒥ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑎᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ.

ᒪᑭᕝᕕᒥ ᐱᓇᓱᒍᕕᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑎᐅᒐᔭᕐᖁᑎᑦ.
ᑲᔪᓯᖃᑦᑕᒥᔪᒍᑦ ᐱᓪᓚᕆᐅᑎᔭᑦᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 

ᖃᓄᐃᓘᕈᓯᑦᑎᓂᓪᓗ ᐃᒫᙰᓚᒍᑎᒋᖃᑦᑕᓱᒋᓪᓗ, ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓱᑕ ᓱᓀᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᔭᐅᓯᒪᒻᒪᖔᑕ 
ᖃᓄᕐᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓕᒣᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓀᑐᑦᓴᐅᒪᖔᑦᑕ, ᖃᐅᔨᓴᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓱᑕ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᓯᕐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᓯᑦᓯᐊᕈᒪᒧᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᓯᖏᓐᓂᒃ 

George Berthe 
Trésorier

J’ai l’honneur de vous présenter le rapport annuel du trésorier 
pour le dernier exercice financier de Makivvik. En tant que 
trésorier, j’ai le grand plaisir de souligner les réalisations dans 
les domaines des ressources humaines, du service de la paie, 
des placements et des finances qui ont marqué l’année écoulée.

Cette année a été marquée par une orientation stratégique 
visant à renforcer notre service des ressources humaines, 
compte tenu du rôle essentiel qu’il joue dans la réussite de notre 
organisation. Les principales réalisations sont les suivantes :
•	 Mise en œuvre de programmes de perfectionnement 

professionnel pour renforcer les compétences et les 
connaissances de notre personnel inuit;

•	 Formation interne, mentorat, soutien et formation 
externe;

•	 Possibilités d’emploi d’été pour les étudiants.
En bref, Makivvik est un endroit où vous pouvez croître en 

tant qu’employé.
Nous avons également poursuivi notre important travail de 

révision et de conseil concernant nos politiques et procédures 
en matière de ressources humaines, tout en supervisant les 
stratégies d’acquisition et de rétention des talents, en évaluant 
les structures de rémunération pour assurer leur compétitivité 
et leur équité, et en recommandant des initiatives en matière de 
gestion du rendement et du perfectionnement du personnel.
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as the main indices turned in strong overall performances. It was 
a year of resiliency and rebounding from the challenging results 
in 2022. For our fiscal year period, the Dow Jones Industrial 
Average was positive by over 16.6%, (-15% in 2022) the broader 
S&P 500 index surged 19.6% (-16%) while the main index in 
Toronto was up 5.9% (-8%).

The headlines throughout the year seemed challenging; 
continued interest rate increases in both the United States and 
in Canada, failures amongst multiple US regional banks, political 

ᐊᖑᒪᑦᓯᓯᐊᕈᒪᒧᑦ, ᐅᓐᓂᑑᑎᖃᕐᐸᓱᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒦᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᓗ 
ᐃᓕᓴᕆᐊᓪᓚᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᕆᖃᑦᑕᑕᖏᓐᓂᒃ.

2023-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑐᑦ ᐱᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐅᓯᒪᕗᑦ. 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖏᒍᑏᑦ ᐱᑕᖃᕐᐸᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᑦᓯ
ᐊᕈᑕᐅᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᓂᖅ ᑲᑕᑦᔫᒥᓛᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, 
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᐅᓂᕐᐹᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕈᑎᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᑎᒎᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕋᑦᑕ ᒪᑭᒋᐊᑦᓯᐊᖔᕐᐸᐳᒍᑦ 
2022-ᒥᓪᓗ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᓂᒎᑎᕙᒻᒥᓱᑕ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ Dow Jones Industrial-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᕗᑦ 
16,6%-ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᒥᒃ, (-15% ᕕᓂᐅᑦᓱᓂ 2022-ᒥ) ᐊᒻᒪᓗ 
S&P 500 index 19.6%-ᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ (-16%) 
ᑐᕌᓐᑐᒥᓪᓗ ᐊᑭᑦᓴᓕᐊᒍᓯᒪᔪᖅ 5.9%-ᒦᑦᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ (-8%).

ᑐᓴᖃᑦᑕᑕᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑐᒃᑰᓇᕈᓇᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ; 
ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓅᓕᖓᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᐊᒥᐊᔨᑫᑦ 
ᓄᓇᖓᓂ ᑳᓇᑕᒥᓪᓗ, ᐊᒥᓱᐃᓪᓗ ᐊᒥᐊᔨᑫᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕖᑦ 
ᑲᑕᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔩᑦ ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒥᓱᓂᓪᓗ ᐅᓇᑕᕐᓂᖃᖃᑦᑕᓱᓂ, ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓭᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᓱᒃᑫᓕᐅᒥᓯᒪᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐱᑦᔪᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑎᓗᒋᑦ 

ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒪᕇᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᓂᖏᑦ 2020-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᓯᒪᓂᕐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐱᐅᓯᒋ
ᐊᕐᓯᒪᔪᑦ, ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒪᕇᑦ ᐅᓄᕐᓰᒋᐊᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓀᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ. ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᕖᑦ ᑭᓚᓈᕐᑐᑦ ᐃᑭᓕᒋ
ᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑮᑦ, ᓯᕗᒻᒧᕆᐊᕈᑎᑦᓯᐊᒍᓚᖓᑎᓪᓗᒍ.
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᕕᖏᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 

ᐸᕐᓀᕈᑎᒋᕙᑦᓱᒋᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᐊᕈᑎᒋᕙᐅᒃ. ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕆᐊᓪᓚᕈᑎᖃᕐᐸᑲᑦᑕ ᑖᓚᑐᐃᓐᓇᖑᕈᓐᓇᑐᓂᒃ, ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯ
ᐊᓂᒃ, ᕿᑐᕐᖏᐅᓯᐊᕐᑐᓂᓪᓗ. ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᑑᑎᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᒌᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᑦᓭᑦ, 

L’année 2023 a généré davantage d’optimisme pour les 
investisseurs. Compte tenu de certaines variables négatives, 
le marché des actions s’est concentré sur le principal point 
positif, à savoir le retour de l’inflation à un niveau acceptable, 
tandis que les principaux indices ont globalement enregistré 
de solides performances. Ce fut une année de résilience et 
de rebond après les résultats difficiles de 2022. Au cours de 
l’exercice, l’indice Dow Jones a progressé de 16,6 % (-15 % en 
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conflict, multiple wars ongoing, and economic slowdowns. 
However, the key metric that has plagued central banks is 
dealing with the high inflation that begin in 2020. The data 
has gradually improved every month, and it has led to central 
banks no longer feeling the need to aggressively raise interest 
rates. The investment community is now looking forward to the 
possibility of rates coming down, which is a potential positive 
catalyst going forward.

The diversification of the Makivvik investment portfolio 
along with consistent active strategies allowed us to deliver 
a strong performance. We remain invested in a mix of short-
term investments which are liquid, safe, high interest-bearing 
instruments. This is complemented by securities which include 
fixed income notes, stocks, exchange traded funds and gold. 
Our unique portfolio also comprises a growing number of loan 
agreements within our subsidiary companies and other Inuit 
organizations. This combination of assets allowed us to achieve 
much better results than anticipated. I am pleased to announce 

ᑐᖕᖓᕕᖃᖃᑕᐅᓃᑦ, ᑕᐅᕐᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᕐᓂᑯᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᒎᓗᒥᓪᓗ. ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏᑑᒍᑎᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᒥᒻᒪᑕ 
ᐊᑦᑕᑐᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐊᕆᕙᑦᑕᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᓱᑕ ᑎᒥ
ᐊᕈᖁᑎᑦᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯ
ᐊᒍᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔭᕆᒐᓱᐊᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᐊᓪᓛᑦ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᐸᒃᑲᑕ. 
ᐅᐱᒋᑦᓱᒍ ᑐᓴᕐᑕᐅᖁᔨᕗᖓ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᐅᓐᓂᕋᑦᑕ 8.36%-ᓂᒃ (0.95%-ᓂᒃ 2022-ᒥ). 
ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᑦᑎᓂᒃ ᐃᑎᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 

2022), l’indice S&P 500 de 19,6 % (-16 %), et l’indice principal 
de Toronto de 5,9 % (-8 %).

Les manchettes tout au long de l’année ont semblé difficiles : 
augmentation continue des taux d’intérêt aux États-Unis et au 
Canada, faillites de plusieurs banques régionales américaines, 
conflits politiques, guerres multiples en cours et ralentissements 
économiques. Cependant, la gestion de l’inflation élevée est le 
principal paramètre ayant influencé les banques centrales. Les 
données se sont progressivement améliorées au fil des mois, 
ce qui a mis un terme au relèvement agressif des taux d’intérêt. 
La communauté des investisseurs attend désormais avec 
impatience la possibilité d’une baisse des taux qui devraient 
constituer un catalyseur positif pour l’avenir.

La diversification du portefeuille de placements de Makivvik, 
jumelée à des stratégies actives et cohérentes, nous a permis 
d’obtenir de bons résultats. Nous continuons d’investir dans 
une combinaison de placements à court terme constitués 
d’instruments liquides, sûrs et porteurs d’intérêts élevés. 
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a total return for the fiscal year of 8.36% (0.95% in 2022). This 
includes a realized revenue dollar return of over 33.7M (22.5M) 
and a percentage realized return of 6.44% (5.37%).

Even though we are proud of the record achievements, past 
results are not future performance indicators. There is no doubt 
that interest rates have been one of the most significant factors 
in the direction of the riskiest asset in the portfolio, which are 
equities. Rate increases are no longer projected; a decrease 
may not necessarily be positive either. It will depend on why 
rates are coming down, because it is likely higher rates will stay 
for longer and will come down only if the economy becomes 
sluggish. There remains much geopolitical conflict in Eastern 
Europe and the Middle East. 2024 is also a year where the United 
States will go to the polls to elect a president. These are just 
some of the known factors that can cause market uncertainty 
and volatility. Overall, the investment portfolio is well positioned 
to weather turbulence, and we remain opportunistic to continue 
growing Makivvik’s assets.

33.7-ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ (22.5 ᒥᓕᐊᓐᓂᒃ) ᐳᓴᓐᑎᖏᑎᒍᓪᓗ 
ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᑎᓂᒃ 6.44%-ᓂᒃ (5.37%-ᓂᒃ).
ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᒪᕆᐅᒐᓗᐊᕐᓱᑕ ᐱᔭᕆᖃᑦᑕᑕᑦᑎᓂᒃ, ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ 

ᖃᐅᔨᒪᓇᖕᖏᓚᖅ ᑌᒣᑦᑐᓭᓐᓇᐅᓛᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ. ᖃᐅᔨᒪᓇᑦᓯᐊᑐᖅ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑏᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓪᓚᕆᐅᖃᑦᑕᒪᑕ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕈ
ᑎᖕᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᐸᐅᑦᓱᑎᒃ, ᓴᑑᑎᓄᑦ. ᐊᑮᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋ
ᐊᕋᔭᕐᓂᖏᑦ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓀᑐᑦ; ᐃᑭᓕᐅᒥᒐᓗᐊᕐᐸᑕᓗ 
ᐱᑦᓯᐊᑐᒨᓕᖓᖕᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒥᓱᓂ. ᖃᐅᔨᒪᓇᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ 

ᓱᒧᑦ ᐊᑮᑦ ᐃᑭᓕᐅᒥᕙᓪᓕᐊᒪᖔᑕ, ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐ­

ᒨᓕᖓᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᐃᑭᓕᐅᒥᒐᔭᕐᓗᑎᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓭᑦ 
ᑲᑕᓕᐅᒥᑐᐊᕐᐸᑕ ᑭᓯᐊᓂ. ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓄᑦ-ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᒍᑎᖃᕐᒪᑕ ᓱᓕ Eastern Europe-ᒥᐅᑦ Middle 
East -ᒥᐅᓪᓗ. 2024-ᒥᓪᓗ ᐊᒥᐊᔨᑲᒥᐅᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᓴᒥᓂᒃ ᓂᕈ
ᐊᕐᓂᖃᓛᓕᕐᒥᓱᑎᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊᑕᒐ ᐃᓚᑐᐃᓐᓇᖏᑦ ᖃᐅᒪᓇᕈᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓃᑦ ᓂᐅᕐᕈᓭᓃᓪᓗ ᓇᓗᓇᕐᓯᒍᑎᒋᖃᑦᑕᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᑦᔨ
ᑕᕐᓂᖏᓐᓂᓗ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕆᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᓂᕗᑦ 

Ces placements sont complétés par des titres à revenu fixe, 
des actions, des fonds négociés en bourse et de l’or. Notre 
portefeuille comprend également un nombre croissant de 
contrats de prêt avec nos filiales et d’autres organisations 
inuites. Cette combinaison d’actifs nous a permis d’obtenir des 
résultats bien meilleurs que prévu. Je suis heureux de présenter 
un rendement total de 8,36 % (0,95 % en 2022) pour l’exercice 
financier. Cela comprend un rendement réalisé de plus de 
33,7 M$ (22,5 M$) et un rendement réalisé en pourcentage 
de 6,44 % (5,37 %).

Même si nous sommes fiers de ces réalisations, les 
rendements passés ne sont pas garants de rendements futurs. 
Sans aucun doute, les taux d’intérêt ont été l’un des facteurs 
les plus importants ayant influencé l’actif le plus risqué du 
portefeuille, soit les actions. On ne prévoit plus de hausse 
des taux, mais une baisse n’est pas nécessairement positive. 
Tout dépendra de la raison pour laquelle ils baissent. Il est 
probable que les taux demeureront élevés plus longtemps et 
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The loans obligations in the portfolio remain in good 
standing, highlighted by the financial strength in numerous 
subsidiaries of Makivvik. Throughout the fiscal year, Air Inuit 
($1.4 million), Canadian North ($1 million), and the NEAS Group 
($3 million) all paid out dividends to Makivvik totalling over 
$5.4 million. This reflects their financial stability along with a 
commitment to reward shareholders.

During the fiscal year, a total of $7.3 million was donated by 
Makivvik to various community initiatives throughout Nunavik. 
Moreover, many regional Inuit organizations continue to receive 
financial support from the Sanarrutik Fund to the amount 
of $6.8 million. Taqramiut Nipingat Inc., the Avataq Cultural 
Institute, Nunavik Tourism Association, Nunavik Hunting Fishing 
and Trapping Association, the Qarjuit Youth Council, and the 
local LHCs have benefited from contributions.

The past fiscal year has brought the Executive team to all 
communities as part of our commitment to keeping open 
lines of communication with community members. We hope 
to continue fostering a deeper understanding of their needs 
and aspirations. By actively listening to the concerns voiced 
by Nunavimmiut, we aim to strengthen our organization’s 
responsiveness and tailor our initiatives to address the unique 
challenges faced by each community.

Community engagement, either on a small scale or as 
part of a larger stage is important. I was fortunate enough to 
participate as a guest speaker at the Northern Lights Trade Show 
last February 2023 at a panel highlighting Tourism in the North.

ne baisseront qu’en cas de ralentissement de l’économie. Les 
conflits géopolitiques en Europe de l’Est et au Moyen-Orient 
se poursuivent, et les États-Unis se rendront aux urnes pour 
élire leur président en 2024. Voilà quelques facteurs connus 
d’incertitude et de volatilité sur les marchés. Dans l’ensemble, 
le portefeuille de placements est bien positionné pour faire 
face aux turbulences, et nous demeurerons opportunistes 
pour assurer la croissance des actifs de Makivvik.

Les obligations liées aux prêts du portefeuille demeurent 
en règle, ce qui reflète la solidité financière de nombreuses 
filiales de Makivvik. Au cours de l’exercice, Air Inuit (1,4 M$), 
Canadian North (1 M$) et le groupe NEAS (3 M$) ont tous versé 
des dividendes à Makivvik pour un total de plus de 5,4 M$. Cela 
témoigne de leur stabilité financière et de leur engagement 
envers les actionnaires.

Au cours de l’exercice financier, Makivvik a fait don de 
7,3 M$ à diverses initiatives communautaires dans l’ensemble 
du Nunavik. De plus, de nombreuses organisations inuites 
régionales continuent de recevoir un soutien financier de 
6,8 M$ de la part du Fonds Sanarrutik. Taqramiut Nipingat Inc., 
l’Institut culturel Avataq, l’Association touristique du Nunavik, 
l’Association de chasse, de pêche et de piégeage du Nunavik, 
le Conseil jeunesse Qarjuit et les corporations foncières locales 
ont bénéficié de ces contributions.

Au cours de l’exercice écoulé, l’équipe de direction a visité 
toutes les communautés afin de maintenir des communications 
ouvertes avec les membres des communautés. Nous souhaitons 
favoriser une meilleure compréhension de leurs besoins et de 
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I participated in the Sillitik Nunavik Clean Energy Symposium. 
Tarquti Energy and Pituvik Landholding Corporation hosted 
Sillitik in Inukjuak, the first clean energy symposium of Nunavik. 
This event marked an important milestone in the collective 
effort to take charge of the regional energy transition. The 
three-day event brought together some 70 Nunavimmiut from 
various Nunavik communities, as well as more than 15 clean 
energy experts and government representatives.

Another highlight was our Executive trip to Greenland in 
September 2023. It was an excellent fact-finding mission to 
possibly explore trade and economic opportunities.

I look forward to another exciting year filled with hard work 
and success.

ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᓚᖓᕙᕗᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᐱᕈᕐᑎᓯᕙᓪᓕ
ᐊᓚᖓᓂᕗᑦ ᕿᓚᓈᕆᑦᓯᐊᓱᒍ.

ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᓈᒻᒪᑐᒦᑐᐃᓐᓇᑐᖅ, ᐊᒥᓱᑦ ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᖏᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ($1.4-ᒥᓕᐊᓐ), ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ 
($1-ᒥᓕᐊᓐ), ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᔨᒃᑯᓗ NEAS Group ($3-ᒥᓕᐊᓐ) 
ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᖃᕐᓂᒪᑕ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ $5.4-ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ. 
ᑐᑭᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᑦᓯᐊᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᖃᑕᐅᔪᓕᒫᓂᓪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑎᓯᒍᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᑐᓂᒪᒍᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ $7.3-ᒥᓕᐊᓐᓂᒃ 

ᑐᓂᕐᕈᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕ
ᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓱᓕᓗ, ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕙᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᒻᒥᑦ $6.8-ᒥᓕᐊᓐᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᔪᓂᒃ. ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓂᐱᖓᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓚᕋᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖅ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒪᙯᑦᑏᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᑏᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᓪᓗ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᕙᒻᒥᓱᒋᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓄᑦ.
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᖃᑎᒌᑦ 

ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᐊᑑᑎᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓯᒪᒐᑦᑎᒍ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ. ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᕆᐊᕈᒪᒐᑦᑕ 
ᓱᓇᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒪᖔᑕ ᓱᓇᓂᓪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᒐᔭᕐᒪᖔᑕ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ ᓈᓚᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓱᑕ, ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᒍᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᑕ ᑲᒪᑦᓯ
ᐊᓕᐅᒥᒍᓐᓇᓯᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᖃᑦᑕᑕᕗᓪᓗ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᐅᑎᐅᔪᓂᒃ ᐅᖄᒍᑎᑦᓴᑖᕆᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓗᒋᑦ.

ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ, ᐊᑯᓃᖕᖏᑲᓗᐊᕐᐸᑦ ᐊᑯᓃᕋᓗᐊᕐᐸᑦ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕗᑦ, ᐅᐱᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐅᖄᒋᐊᕐᑐᖁᔭᐅᓯᒪᓚᐅᔪᒐᒪ ᑕᕐᕋᒥ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ 
Northern Lights Trade Show-ᓚᔭᐅᔪᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᕕᐳᐊᕆ 2023-ᒥ.

ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖓ ᓯᓪᓕᑎ-ᓚᔭᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓗᒪᔪᒥᒃ 
ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᐅᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖃᕐᑎᓗᒍ. ᑕᕐᖁᑎ ᐃᑯᒪᐅ
ᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᕝᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ 
ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓪᓕᑎ-ᓚᔭᐅᔪᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ ᓴᓗᒪᔪᒥᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᐅᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔫᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓚᕆᐅᑦᓱᓂ ᑲᑐᑦᔮᒍᑦᓱᓂ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᐅᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᕈᒪᓂᐅᑦᓱᓂ. ᐅᓪᓗᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 70-
ᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᔪᕗᑦ, 
ᐃᓚᖃᕐᒥᓱᑎᒃ 15-ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᓴᓗᒪᔪᒥᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᐅᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᓴᕋᑦᓴᓯᐊᒍᒻᒥᔪᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᓱᑕ ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᓚᐅᔪᒐᑦᑕ 
ᓯᑦᑎᒻᐸ 2023-ᒥ. ᐱᕕᑦᓴᓯᐊᒍᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓯᕗᓂᑦᓴᕆᒍᒪᔭᑦᑎᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᑕᐅᕐᓰᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐅᑎᑦᓴᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒍᑎᑦᓴᐅᒍᓐᓇᑐᓂᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ.

ᕿᓚᓈᕐᐳᖓ ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕ
ᓛᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᐱᔭᕆᒐᓱᐊᕐᑕᑎᓐᓂᓗ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᖃᑦᑕᓛᕐᓂᑦᑎᓂᒃ.

leurs aspirations. En écoutant attentivement les préoccupations 
des Nunavimmiuts, nous cherchons à renforcer la réactivité de 
notre organisation et à adapter nos initiatives pour relever les 
défis uniques de chaque communauté.

L’engagement communautaire, à petite ou grande 
échelle, est important. J’ai eu la chance de participer au Salon 
professionnel Aurores boréales en février 2023, dans le cadre 
d’une table ronde sur le tourisme dans le Nord.

J’ai également participé au premier symposium Sillitik 
Nunavik sur l’énergie propre organisé par la société Énergies 
Tarquti et la corporation foncière Pituvik à Inukjuak. Cet 
événement a marqué une étape importante dans l’effort 
collectif de prise en charge de la transition énergétique 
régionale. L’événement de trois jours a rassemblé quelque 70 
Nunavimmiuts de diverses communautés du Nunavik, et une 
quinzaine d’experts en énergie propre et de représentants 
gouvernementaux.

Le voyage des membres du Bureau de direction au 
Groenland en septembre 2023 a été un autre moment fort 
de l’exercice. Cette mission exploratoire visait à examiner les 
possibilités de commerce et d’échanges économiques.

J’entrevois une nouvelle année passionnante, remplie de 
travail acharné et de réussites.
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 Makivik Corporation
Statement of Revenues and Expenses

Year ended September 30, 2023

(In thousands of dollars) General 
Operations

Other 
Programs Total

Total Revenues and Recoveries 75,410 131,369 206,779

Expenses

Operating / Program Expenses 37,788 84,471 122,259

Net Makivvik Distributions 2,225 – 2,225

Sanarrutik allocations – 32,210 32,210

Inuit Community Infrastructure Fund allocations – 13,429 13,429

Total Expenses 40,013 130,110 170,123

Excess of revenues over expenses before the undernoted 35,397 1,259 38,656

Unrealized Gains (Losses) on foreign currency (386) – (386)

Unrealized Gains (Losses) on securities 10,083 – 10,083

Depreciation of Capital assets (1,098) (995) (2,093)

Gain on Sale of Capital assets 45 – 45

Equity in earnings of Investments and Joint ventures 10,089 – 10,089

Excess of revenues over expenses 54,130 264 54,394

Note:
Other Programs include Construction Division, Sanarrutik Funds and Inuit Community Infrastructure Fund.

ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂ
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓃᓪᓗ
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓈᓂᖓ ᓯᑦᑎᒻᐸ 30, 2023

(ᓴᐅᓴᓃᑦᑐᑦ) ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓃᑦ

ᐊᓯᖏᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕐᑌᑦ ᑲᑎᓕᕋᒥᒃ

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐅᑎᕐᕕᐅᒍᑎᕕᓃᓪᓗ 75,410 131,369 206,779

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ / ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ 37,788 84,471 122,259

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᒡᒍᑐᐃᓂᖏᑦ 2,225 – 2,225

ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᒡᒍᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ – 32,210 32,210

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐃᓱᕐᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᒡᒍᑕᐅᓂᖏᑦ – 13,429 13,429

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᑲᑎᓕᕋᒥᒃ 40,013 130,110 170,123

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃ ᐃᑎᕐᑐᕕᓂᕐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᓪᓗ ᑕᑲᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 35,397 1,259 38,656

ᓂᕆᐅᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ (ᐊᓯᐅᔨᔦᑦ) ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᔭᕆᖕᖏᑕᖏᓐᓄᑦ (386) – (386)

ᓂᕆᐅᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ (ᐊᓯᐅᔨᔦᑦ) ᓴᑑᑎᓄᑦ 10,083 – 10,083

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ (1,098) (995) (2,093)

ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᑦ 45 – 45

ᑐᖕᖓᕖᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᑎᒍᑦ ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᓂᑦ 10,089 – 10,089

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᖄᖏᐅᑎᒍᑎᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᑦ 54,130 264 54,394

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓖᑦ:
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᓴᓇᓂᕐᓂᒃ, ᓴᓇᕐᕈᑎᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᓕᖏᑕ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ
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ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖓ
ᓯᑦᑎᒻᐸ 30, 2023

 Makivik Corporation
Balance Sheet

September 30, 2023

Société Makivik
Bilan

30 septembre 2023
$

(ᓴᐅᓴᓃᑦᑐᑦ) (In thousands of dollars) (en milliers de dollars)

ᐱᖁᑏᑦ Assets Actif

ᑮᓇᐅᔭᑐᐃᓐᓀᑦ, ᐊᑯᓂᕆᔪᑦᓴᐅᒐᑎ 
ᕿᑲᕐᑎᐊᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓪᓗ Cash, short-term deposits and notes Encaisse, dépôts à court terme et billets 250,724

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᐅᒋᐊᓖᑦ Amounts Receivable Créances 58,478

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒌᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ Prepaid Expenses Charges payées d’avance 799

ᓴᑑᑏᑦ Securities Valeurs mobilières 247,346

ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᔪᓂᒃ Loans to other Inuit Organizations Prêts à d’autres organisations inuites 2,875

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖃᑎᑦᑎᓂᓪᓗ

Investments in Subsidiaries and Joint 
Ventures

Investissements dans les filiales et les 
coentreprises 360,789

ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᖁᑏᑦ Capital Assets and Other Assets Immobilisations et autres actifs 18,211

939,222

ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᐅᑏᑦ Liabilities Passif

ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ Accounts Payable & Accrued Liabilities Comptes créditeurs et charges à payer 83,470

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ ᕿᑲᕐᑎᐊᑦ Deferred Revenues Revenus reportés 219,178

302,648

ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕆᖏᑦ Beneficiaries Equity Avoir des bénéficiaires 636,574

939,222

Société Makivik
État des revenus et des dépenses 

Exercice terminé le 30 septembre 2023

(en milliers de dollars) Fonctionnement
général

Autres
programmes Total

Total des revenus et recouvrements 75 410 131 369 206 779

Dépenses

Dépenses de fonctionnement / de programmes 37 788 84 471 122 259

Dons de Makivvik 2 225 – 2 225

Dons dans le cadre de l’entente Sanarrutik – 32 210 32 210

Fonds d'infrastructure des communautés inuites – 13 429 13 429

Total des dépenses 40 013 130 110 170 123

Excédents des revenus sur les dépenses avant la note ci–dessous 35 397 1 259 38 656

Gains (pertes) non réalisés sur les devises étrangères (386) – (386)

Gains (pertes) non réalisés sur les valeurs mobilières 10 083 – 10 083

Amortissement des immobilisations (1 098) (995) (2 093)

Gain sur la vente d'un actif 45 – 45

Avoirs générés par les placements et les coentreprises 10 089 – 10 089

Excédents des revenus sur les dépenses 54 130 264 54 394

Remarque :
Les autres programmes comprennent la Division de la construction, le Fonds Sanarrutik et le Fonds d'infrastructure des communautés inuites
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ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᑦ
ᐊᒡᒍᑐᐃᒍᑎᒋᓯᒪᓕᕐᑕᖏᑦ ᐱᒋᐊᓕᕐᓂᒪᓂᑦ 
(2002-ᒥᑦ) ᓯᑦᑎᒻᐸ 30, 2023-ᒧᑦ

Sanarrutik Expenditures
Distribution from Inception (2002)

to September 30, 2023

Entente Sanarrutik
Dons depuis sa création (2002) 

au 30 septembre 2023
$

ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ AVATAQ CULTURAL INSTITUTE INSTITUT CULTUREL AVATAQ 21,549,145

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓗ

NUNAVIK LANDHOLDING CORPORATIONS 
& ASSOCIATION

CORPORATIONS FONCIÈRES DU NUNAVIK 41,756,649

ᐊᖑᕕᒐᒻᒪᕇᑦ HUNTING & FISHING TRAPPING 
ASSOCIATION

ASSOCIATION DE CHASSE, PÊCHE ET 
PIÉGEAGE DU NUNAVIK

8,600,996

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ NUNAVIK YOUTH ASSOCIATIONS ASSOCIATIONS DES JEUNES DU NUNAVIK 8,587,296

ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑦ TAQRAMIUT NIPINGAT INC. TAQRAMIUT NIPINGAT INC. 9,552,415

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖅ

NUNAVIK TOURISM ASSOC ASSOCIATION TOURISTIQUE DU NUNAVIK 2,087,500

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓕᐊᕕᓃᑦ NUNAVIK CREATIONS INC. CRÉATIONS NUNAVIK INC. 7,643,043

ᑕᕐᕋᒥ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᔩᑦ CRUISE NORTH EXPEDITIONS EXPÉDITIONS CROISIÈRES NORD 6,605,543

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᓴᖑᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓕᕆᓂᖅ NUNAVIK BIO-SCIENCES BIOSCIENCES NUNAVIK 5,033,449

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ

NUNAVIK INVESTMENT CORPORATION SOCIÉTÉ D’INVESTISSEMENT DU NUNAVIK 500,000

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᕕᓕᐅᕐᓃᑦ COMMUNITY CENTER PROJECT CENTRES COMMUNAUTAIRES 2,339,020

ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ DAYCARE CENTRES GARDERIES 550,000

ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ SWIMMING POOL PROJECTS PROJETS DE PISCINES 1,509,997

ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᖅ ARENA RENOVATIONS RÉNOVATIONS D’ARÉNAS 40,000

ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ – ᓯᓂᑦᑕᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ FCNQ – HOTEL PROJECTS HÔTELS DE LA FCNQ 500,000

ᑐᓴᐅᑏᑦ FM STATIONS STATIONS FM 76,857

ᑕᑯᕚᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᕕᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓃᑦ MUSEUM RENOVATIONS RÉNOVATIONS (MUSÉES) 101,000

ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓃᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᓪᓗ WORKSHOPS & EQUIPMENT ATELIERS ET ÉQUIPEMENTS 2,882,954

ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᑦ – ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ

HUNTER SUPPORT PROGRAM – KRG PROGRAMME D’AIDE AUX CHASSEURS- 
ARK

19,974,659

ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ – ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ

FUEL SUBSIDY – KRG SUBVENTION À L’ESSENCE – ARK 250,000

ᓂᕿᓯᓂᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ – ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ

FOOD COUPONS – KRG BONS ALIMENTAIRES – ARK 255,200

ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎ 
– ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ

COST OF LIVING REPORT – KRG RAPPORT SUR LE COÛT DE LA VIE – ARK 189,453

ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
– ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ

COMPUTER NEEDS – KSB BESOINS EN INFORMATIQUE -CSK 19,335

ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᒃ ISUARSIVIK TREATMENT CENTER CENTRE DE TRAITEMENT ISUARSIVIK 1,075,000

ᐋᕐᕿᑕᐅᕕᒃ ᒪᒥᓴᕐᕕᒃ AAQITAUVIK HEALING CENTER CENTRE DE GUÉRISON AAQITAUVIK 470,000

ᒪᑭᑕᐅᑎ MAKITAUTIT CENTER CENTRE MAKITAUTIT 50,000

ᐊᓂᕐᕋᖃᖕᖏᑐᑦ ᐃᑎᕆᐊᕐᕕᓴᖓ MISSION HOUSE MAISON DE MISSION 286,403

ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ YOUTH HOUSES MAISONS DES JEUNES 500,000

ᐊᓐᓂᑐᕐᕕᒃ ANNITURVIK ANNITURVIK 110,000
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ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᑦ
ᐊᒡᒍᑐᐃᒍᑎᒋᓯᒪᓕᕐᑕᖏᑦ ᐱᒋᐊᓕᕐᓂᒪᓂᑦ 
(2002-ᒥᑦ) ᓯᑦᑎᒻᐸ 30, 2023-ᒧᑦ

Sanarrutik Expenditures
Distribution from Inception (2002)

to September 30, 2023

Entente Sanarrutik
Dons depuis sa création (2002) 

au 30 septembre 2023
$

ᖁᓪᓕᓴᔭᓕᕆᓂᖅ SOAPSTONE PROJECT PROJET DE STÉATITES 38,917

ᑐᒃᓯᐊᕖᑦ CHURCHES ÉGLISES 195,000

ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐊᓂᕐᕋᖏᑦ ELDERS HOME MAISON DES AÎNÉS 50,000

ᓯᑭᑑᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᓪᓗ – ᐃᓄᑐᙯᑦ SNOWMOBILES & VEHICLES – ELDERS MOTONEIGES ET VÉHICULES POUR LES 
AÎNÉS

681,041

ᐊᕐᓀᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᖃᑎᒌᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ WOMEN’S AUXILIARY OF NUNAVIK DAMES AUXILIAIRES DU NUNAVIK 45,000

ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓃᑦ TRAIL PROJECTS BALISAGE DE PISTES 275,600

ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᓃᑦ ᒪᙯᕝᕕᓂᒃ ᐃᒡᓗᐊᐱᓐᓂᒃ REPAIRS TO CABINS RÉPARATIONS DE CAMPEMENTS 77,000

ᕿᓂᕈᑏᑦ SEARCH & RESCUE RECHERCHE ET SAUVETAGE 1,935,930

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ NUNAVIK SURVIVAL TRAINING COURSE TECHNIQUES DE SURVIE AU NUNAVIK 75,000

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓃᑦ NUNAVIK FESTIVITIES FÊTES DU NUNAVIK 425,000

ᐊᔪᕐᓴᓗᐊᖕᖑᐊᑐᓂᒃ ᓂᕿᑖᕐᑎᓯᒍᑏᑦ FOOD BASKETS PANIERS DE NOURRITURE 1,575,000

ᑰᓐᓂᒃ ᓂᕈᑦᑐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ STREAM ENHANCEMENT PROJECT REVITALISATION DES COURS D’EAU 49,999

ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᑦ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ

SOCIO & ECONOMIC DEVELOPMENT 
PROJECTS

PROJETS DE DÉVELOPPEMENT  
SOCIO-ÉCONOMIQUES

8,401,409

ᐃᓚᐅᔪᓕᕆᓂᖅ – ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ELIGIBILITY – OPERATIONS ADMISSIBILITÉ CBJNQ – 
FONCTIONNEMENT

3,629,005

ᑖᒃᓯᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ INCOME TAX PROJECT DÉCLARATIONS DE REVENUS 10,725,059

ᐅᒪᔪᓕᕆᓃᑦ WILDLIFE ISSUES ENJEUX LIÉS À LA FAUNE 1,152,597

ᐃᕙᒃᑲᖅ IVAKKAK IVAKKAK 6,869,550

ᐊᐅᓚᔫᓕᐊᒍᓯᒪᔪᖅ ᒣᓇ LES FILMS MAINA LES FILMS MAINA 2,000,000

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒨᓕᖓᔪᑦ JBNQA-ᒧᑦ 
ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᐅᓚᔫᑦ JBNQA DOCUMENTARY & OTHER FILMS DOCUMENTAIRE SUR LA CBJNQ ET 

AUTRES FILMS
1,318,710

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓅᓕᖓᔪᑦ NUNAVIK COMMUNITY PROJECTS PROJETS COMMUNAUTAIRES DU 
NUNAVIK

7,126,954

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ NUNAVIK MINERAL EXPLORATION FUND FONDS D’EXPLORATION MINÉRALE DU 

NUNAVIK
270,000

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᑲᔪᖏᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᓵᓚᖃᕈᑎ ARCTIC INSPIRATION PRIZE PRIX INSPIRATION DE L’ARCTIQUE 167,500

ᖃᓄᐃᓕᕐᐱᑖ QANUILIRPITAA QANUILIRPITAA 500,000

ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ INFRASTRUCTURE PROGRAM PROJECTS PROGRAMME D’INFRASTRUCTURE 4,278,979

ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ FCNQ DEVELOPMENT FUND FONDS DE DÉVELOPPEMENT DE LA FCNQ 2,500,000

ᓄᓇᕕᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᕗᑦ NUNAVIK SIVUNIKSAVUT NUNAVIK SIVUNIKSAVUT 560,000

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ ASSOC. MONTREAL INUIT ASSOCIATION DES INUITS DE MONTRÉAL 139,370

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓖᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᓴᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᐊᑐᑦᓴᐅᓂᕐᒧᓗ

NUNAVIK WORKING GROUP ON MENTAL 
HEALTH & WELLNESS

GROUPE DE TRAVAIL DU NUNAVIK SUR 
LA SANTÉ MENTALE ET LE BIEN-ÊTRE

518,377

ᐊᓯᖏᑦ OTHERS AUTRES 4,196,699

ᑲᑎᓕᕋᒥᒃ TOTAL TOTAL 202,873,610
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ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒡᒍᑐᐃᕕᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᒃᑑᐸ 
2022-ᒥᑦ ᓯᑦᑎᒻᐸ 2023-ᒧᑦ

 Makivik Corporation  
Allocated Distributions 

October 2022 to September 2023

Dons de la Société Makivik 
octobre 2022 à septembre 2023 $

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ Community & regional donations Dons régionaux et aux communautés 6,722,132

ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓱᖃᑦᓯᓂᖏᑦ Elder's activities Activités des aînés 82,000

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓃᑦ

Nunavik festivities & recreational 
activities

Fêtes communautaires et 
activités de loisirs

389,187

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ, ᑐᒃᓯᐊᕖᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ Education, churches and others Éducation, églises et autres 146,197

ᑲᑎᓕᕋᒥᒃ Total Total 7,339,516

ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕆᖏᑦ
Beneficiaries’ Equity
Avoir des bénéficiaires

2015 20162012 2017 20202013 2018 20212014 2019 2022 2023
–

175,000,000

350,000,000

525,000,000

700,000,000

ᓄᐊᑉᐸᓕᐊᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ
Makivvik Cumulative Donations
Cumul des dons de Makivvik

37,500,000

–

75,000,000

112,500,000

150,000,000

2015 20162012 2017 20202013 2018 20212014 2019 2022 2023
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ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᔫᖕᖏᑐᓪᓗ – 2023
Beneficiaries vs Non-Beneficiaries – 2023
Bénéficiaires et non bénéficiaires – 2023

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ
Total Employees

Nombre total d’employés
164

ᐃᓚᐅᒍᑎᓖᑦ
Beneficiaries
Bénéficiaires

94

ᐃᓚᐅᒍᑎᖃᖕᖏᑐᑦ
Non-Beneficiaries
Non bénéficiaires

70
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ
Nunavik Inuit Land Claim Agreement
Accord sur les revendications territoriales des Inuit du 
Nunavik

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑏᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
Compensation Received
Indemnités reçues

ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᑦ
Sanarrutik Funds
Fonds Sanarrutik

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖄᖏᐅᑎᒍᑎᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᓂᑦ
Cumulative excess of revenues over expenses
Excédents des revenus sur les dépenses (cumul)

ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᓂᑦ
Cumulative Results from Subsidiaries & Joint Ventures
Résultats cumulatifs des filiales et des coentreprises

135,370 
21%

124,210 
20%

15,694 
2%

326,300 
51%

35,000 
5%

(ᑕᐅᓴᐅᓈᕐᑎᑐᑦ) 
(in thousands of dollars) 
(en milliers de dollars)

ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕆᖏᑦ
Beneficiaries’ Equity
Avoir des bénéficiaires

$636,574



Alicia Aragutak 
Corporate Secretary

As we mark the conclusion of my second year as elected 
Corporate Secretary of Makivvik, I am delighted to present 
our report. It has been a highly productive year where our 
department strives for excellence, consistently delivering the 
best administration for the Corporation.

I am proud to present to you our comprehensive overview 
of our department’s activities, achievements, and plans for 
the coming fiscal year. Through dedicated efforts, we have 
successfully transformed our department into a more efficient, 
productive, and innovative department, and we are excited to 
share our progress with you.

The achievements detailed in this report reflect the efforts 
of our dedicated team. Their passion, hard work, and collective 
efforts have brought our department’s vision to life, and I extend 
my heartfelt appreciation to each and every one of them.

As we enter our third year in office, we remain committed 
to keep the standards of the corporate governance, deliver 
our objectives, and ensure the continued success of Makivvik. 
With a positive momentum, we are well prepared to embrace 
the challenges and opportunities ahead of us.

Thank you Nunavimmiut, we are happy to share our ongoing 
progress with you.

Alicia Aragutak 
Secrétaire de la Société

Alors que s’achève ma deuxième année au poste de secrétaire 
de la Société, je vous présente avec plaisir notre rapport. L’année 
écoulée a été très productive, et notre service s’est efforcé 
d’atteindre l’excellence en offrant la meilleure administration 
possible à la Société.

Je suis fière de vous présenter une vue d’ensemble des 
activités, des réalisations et des projets de notre service et nos 
plans pour l’avenir. Grâce à des efforts soutenus, nous avons 
réussi à rendre le service plus efficace, plus productif et plus 
innovant.

Les réalisations présentées dans ce rapport reflètent les efforts 
de notre équipe dévouée. Leur passion, leur travail acharné et 
leurs efforts collectifs ont permis de concrétiser la vision de 
notre service, et je tiens à remercier chaleureusement toutes 
les personnes de l’équipe.

Alors que nous entamons la troisième année de mon mandat, 
nous sommes toujours déterminés à respecter les normes de 
gouvernance les plus élevées et à atteindre nos objectifs pour 
assurer la réussite de Makivvik. Grâce à cette attitude positive, 
nous pourrons relever les défis et saisir les occasions qui s’offrent 
à nous.

Nous remercions tous les Nunavimmiuts, et sommes heureux 
de partager avec vous nos progrès.

ᐊᓖᓯᐊ ᐊᔭᒍᑕᖅ 
ᒪᑭᕝᕕᒥ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᒃ

ᓇᓪᓕᐅᑎᓕᕐᑎᓗᑕ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒐᒪᓂᑦ ᐊᕐᕋᒎᒃ ᑐᖓᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓄᑦ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᐅᑦᓱᖓ 
ᒪᑭᕝᕕᒥ, ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᕐᐳᖓ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᑦᑎᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᕆᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᐱᔭᖃᕐᕕᒋᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑕ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᔭᖃᕋᓱᒍᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᔭᖃᖃᑦᑕᓱᑕ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ.
ᐱᔪᕆᒍᑎᖃᕐᐳᖓ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕆᐊᒥᒃ ᐊᑕᖏᕐᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑕ 

ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐱᔭᖃᕈᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᕆᓚᖓᓕᕐᒥᔭᖓᓄᑦ. ᑐᓂᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᐱᒐᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕆᕗᒍᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᓰᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᓚᓂᕐᓴᕈᕐᓱᒍ, ᓄᐃᑦᓯᑲᑕᓐᓂᓴᕈᕐᓱᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᑕᖃᑦᑕᓂᕐᓴᕈᖁᑦᓱᒍ, ᖁᕕᐊᓱᐊᒍᑎᖃᕐᐳᒍᓪᓗ ᐃᓕᑦᓯᓄᑦ ᐊᒥᕐᖄᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕆᐊᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᑦᑎᓂᒃ.

ᐱᔭᖃᕈᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᒃᓚᑕᐅᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᓂ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕗᑦ 
ᐱᒐᓱᐊᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᒪᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᑦᑕ. ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓂᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᕐᓂᖏᑦ, 
ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓂᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᔭᖃᕋᓱᒍᑎᒋᖃᑦᑕᑕᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᓯᐊᒥ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒪᑕ, ᐅᕙᓐᓂᓗ ᐱᔪᒥᒃ ᐅᐱᒋᒻᒪᕆᑉᐸᑲ ᐊᑐᓂᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ.
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᓂᕐᒪ ᐊᕐᕌᒍᖏᑕ ᐱᖓᑦᓯᐅᑎᖓᓄᑦ ᓇᓪᓕᐅᑎᓯᒻᒥᔪᒍ, ᑐᓂᒪᑦᓯ

ᐊᖏᓐᓇᐳᒍᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓱᑕ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓗᑕᓗ 
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Goals from 2022
In our efforts to improving the department, we focused 

on restructuring, leading to the successful recruitment of 
eight new team members. This achievement has significantly 
improved our capacity to deliver effective performance in 
carrying out our mandate of serving the Corporation. To further 
empower our team, we collectively conducted a review of 
their job descriptions, ensuring that each member has a clear 
understanding of their roles and responsibilities to excel in 
their positions. This approach not only promotes individual 
accountability but also serves the overall success of our 
department, fostering our workplace that is both organized 
and transparent.

Highlights

Administration
The department gained significant additions to its 

team, welcoming a director, translator, a second minute 
taker, archiving clerk, assistant travel coordinator, assistant 
computer technician, communications officer, and a corporate 
administrator. The team’s collective efforts and expertise are 
instrumental in our department’s functionality and efficiency.

Throughout the year, they successfully coordinated the 
executives tour in Nunavik, organized important events, 
including the board meeting in Kangirsuk, the Annual General 
Meeting in Umiujaq, board of directors’ training, a first corporate 
strategy meeting, weekly executive meetings, and various 
video conferences.

Objectifs depuis 2022
Nos efforts en vue d’améliorer le service ont mis l’accent sur 

la restructuration, incluant le recrutement de huit nouveaux 
membres de l’équipe. Nous avons ainsi renforcé de manière 
importante notre capacité à fournir des prestations efficaces 
à la Société. Dans cet esprit, nous avons procédé à un examen 
collectif des descriptions de poste, en veillant à ce que chaque 
personne comprenne clairement son rôle et ses responsabilités 
afin d’exceller dans ses fonctions. Cette approche favorise non 
seulement la responsabilisation individuelle, mais aussi la réussite 
globale de notre service, en favorisant un lieu de travail bien 
structuré et transparent.

Faits saillants

Administration
Plusieurs personnes se sont jointes à notre équipe, soit une 

directrice, un traducteur, une seconde rédactrice de procès-
verbaux, un archiviste, un coordinateur des voyages adjoint, 
un technicien en informatique, un agent de communication et 
une administratrice générale. Les efforts collectifs et l’expertise 
de l’équipe sont essentiels au fonctionnement et à l’efficacité 
de notre service.

Tout au long de l’année, ces personnes ont coordonné avec 
succès la tournée du bureau de direction au Nunavik, organisé 
des événements importants, notamment la réunion du conseil 
d’administration à Kangirsuk, l’assemblée générale annuelle à 
Umiujaq, la formation offerte au conseil d’administration, une 

ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒍ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕐᕕᒋᕙᑦᑕᒥᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒃ. ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᕈᒪᓕᕐᓱᑕ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕕᖃᑦᓯᐊᐳᒍᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᖓᓂᕐᒧᑦ ᓵᖕᖓᔭᑦᓴᑎᓐᓂᓗ 
ᐱᒐᓱᕝᕕᓴᑦᑎᓂᓪᓗ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᖓᔭᑦᑎᓂᒃ

ᓇᑯᕐᒦᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖑᔪᓯ, ᖁᕕᐊᓱᑉᐳᒍᑦ ᐊᒥᕐᖄᖃᑎᒌᒍᑎᑦᑎᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᖃᑎᒌᒍᑎᑦᑎᒍᑦ.

2022-ᒥ ᑐᕌᒐᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒐᓱᑦᓱᑕ, ᑐᕌᖓᓯᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᐃᓂᓪᓚᕆ

ᐊᕐᓂᒧᑦ, ᑎᑭᐅᑎᒍᑎᑦᑎᓄᑦ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᕐᓂᒥᒃ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᑖᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᓚᖓᓕᕐᑐᓂᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᖃᕈᑎᒋᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐱᐅᓰᒋᐊᕆᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᑯᑦ 
ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒥᓐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍ
ᑎᑦᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᓂᑎᒍᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ. ᐊᕗᖓᐅᓕᔪᒥᒃ 
ᓄᑭᑖᕐᑎᖏᐊᕐᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦ, ᑲᑐᑦᔨᓱᑕ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᐳᒍᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖏᑕ ᓱᓇᐅᓂᕋᕐᑕᐅᖑᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ 
ᐊᑐᓂᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᖁᔭᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᓱᓇᓂᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖁᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕕᓕᒫᒃᑯᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯ
ᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑌᒣᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᕕᖃᕐᓂᕗᑦ 
ᖁᕝᕙᑎᕆᓂᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ ᐃᓅᑉ ᓵᑕᑦᓴᐅᒍᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑭᓯ
ᐊᓂᓕ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑕᖃᕐᒥᒐᒥᒃ ᐱᔭᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, 

ᖁᕝᕙᑎᕆᓂᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂᒃ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᑦᓯᐊᑐᒥᒃ 
ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᓂᖃᑦᓯᐊᑐᒥᓪᓗ.

ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᑦᓴᓯᐊᑦ

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᔭᖃᓚᐅᕐᖁᖅ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒪᕆᓐᓂᒃ ᐅᐃᒍᑕᕆᒍᑎᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᔪᓂᒃ, ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ, ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐁᑉᐹᓄᑦ ᓄᑦᑎᑎᕆᔨᒥᒃ, ᑲᑎᖕᖓᐅᑎᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᔨᐅᑉ 
ᑐᖓᓕᖓᓂᒃ, ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐊᒃᓚᖁᑎᓕᕆᔨᒥᒃ, 
ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᓴᖓᓂᒃ, ᖃᕆᑕᐅᔭᓂᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᓴᖓᓂᒃ, ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓕᕆᔨᒥᒃ, 
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In addition to their meeting coordination, they skillfully 
organized corporate events, such as Employee Day and 
Christmas parties, enhancing a sense of our workplace being 
like a close-knit family.

The administration team is a pillar to our organization, 
overseeing various critical functions such as office and assets 
management, travel coordination, archiving, Information 
technology, and scholarships administration. Their dedication 
and valuable contributions are truly noteworthy.

Assets Management and buildings
The Asset Management team plays a crucial role in our 

department. They effectively managed the maintenance of 
25 staff housing and eight buildings in Kuujjuaq. This year, 
their responsibilities included overseeing the completion 
of renovation of five duplexes and the procurement of new 
furniture for all units. Notably, they supervised the installation 
of new insulation of the attic and the acquisition of a new 
AC unit for the main office building. Lastly, they successfully 
completed the objective of renewing the windows, doors, and 
siding of building 980 in Kuujjuaq.

Archiving
The archiving management team made significant progress 

this year. The department expanded by hiring an archiving clerk, 
and the implementation of the AtoM database system marked 
a significant step forward. Extensive physical records inventory 
and cataloging took place in Kuujjuaq and Montreal, totaling 
1,747 records, including 206 linear feet transferred for accession. 

première réunion stratégique de la Société, des réunions hebdo-
madaires du bureau de direction et diverses vidéoconférences.

Outre la coordination de ces réunions, nous avons organisé 
des événements, tels que la journée des employés et les fêtes 
de Noël, renforçant ainsi le sentiment que notre lieu de travail 
ressemble à une famille très unie.

L’équipe administrative est un pilier de notre organisation, car 
elle supervise des fonctions essentielles telles que la gestion des 
bureaux et des actifs, la coordination des voyages, l’archivage, 
les technologies de l’information et l’administration des bourses 
d’études. Son dévouement est digne de mention.

Gestion des actifs et des bâtiments
La gestion des actifs occupe une place importante. Nous 

avons géré efficacement l’entretien de 25 logements pour le 
personnel et de huit bâtiments à Kuujjuaq. Cette année, nous 
avons supervisé l’achèvement de la rénovation de cinq duplex 
et l’achat de nouveaux meubles pour tous les logements. Nous 
avons également supervisé l’installation d’isolant supplémentaire 
dans l’entretoit et l’ajout d’un appareil de climatisation à notre 
siège social de Kuujjuaq. Enfin, nous avons mené à bien 
la rénovation des fenêtres, des portes et du revêtement du 
bâtiment 980 à Kuujjuaq.

Les archives
La gestion des archives a beaucoup progressé cette année. 

Nous avons embauché un archiviste, et la mise en œuvre 
du système de base de données AtoM a marqué une étape 
importante. Un inventaire et un catalogage exhaustifs des 

ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᒃᓴᖓᓂᒃ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᔪᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ ᐱᒐᓱᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᕆᑉᐳᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᓐᓂᓗ ᐱᐊᓚᓂᑦᓴᖓᓐᓂᓗ.
ᐊᕐᕌᒍᖅ ᓈᑦᓱᒍ, ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᓂᖃᕐᓱᑎᒃ 

ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᖓᓐᓂᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᓱᔪᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᒥ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᐅᓚᐅᔪᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓ
ᑎᑦᓯᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍ
ᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 

ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒍᑎᑎᒍᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᓂᒃ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᓂᖏᑦ ᐅᐃᒍᖃᓚᐅᕐᑐᑦ, 

ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᑉ 
ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᓲᕐᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐅᒃᓗᖓᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕ
ᐊᓱᕝᕕᒥ ᑲᑎᖃᑎᒌᓐᓂᓂᒃ, ᐃᑉᐱᓇᕐᑎᓯᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂ 
ᓲᕐᓗ ᖃᓂᑕᕇᑎᑐᑦ ᐃᓚᒌᑦᑐᒍᑦ.

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᐅᒻᒪᑕ, 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᓪᓚᕆᒋ
ᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒃᓚᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᑦ, 
ᐊᐅᓚᓂᖃᓕᕐᑐᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐱᐅᓕᐊᕐᓯᒪᔪᑦᓴᓕᕆᓃᑦ, 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂ
ᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᕐ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓂᒪᑦᓯ
ᐊᓂᖏᑦ ᐃᓪᓕᓇᕐᑐᓂᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᖃᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᑦ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᖏᑦᑐᓴᐅᖕᖏᓚᕆᑉᐳᑦ.

ᐱᖁᑏᑦ ᑲᒪᔨᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓗᔪᐊᖁᑏᑦ
ᐱᖁᑎᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐱᓇᓱᓚᕆᒋᐊᖃᓱᖑᕗᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓂ. 

ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᑲᒪᔨᐅᓱᖑᒐᒥᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔨᐊᖃᕐᑌᓕᒍᑎᓂᒃ 
25-ᓂ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑕ ᐊᓂᕐᕋᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᒡᓗᔪᐊᓂᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ. ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖁᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᑦᓯᒥᑦᑎᑕᕇᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᑖᑦ ᐃᒡᓗᐃᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᑦᓴᖏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐃᒡᓗᖁᑕᐅᔪᓄᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑲᒪᔨᒋᔭᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ 
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Moreover, the department played a crucial role in supporting 
projects, contributing to the production of a documentary, and 
facilitating a search for a JBNQA timeline. It has been a great 
year to witness the Archiving file expand and to witness the 
service being utilized more within the organization this year.

Information Technology
The IT department has been enhancing and strengthening 

cybersecurity measures within the organization. To accommo-
date the growing organization’s needs, the team welcomed 
an assistant computer technician based in Montreal. This year 
marked a significant improvement with the introduction of 
Starlink internet access in Nunavik, extending its benefits to our 
head office in Kuujjuaq. In addition, the team took proactive 
steps by upgrading the firewall, and installed new conferencing 
equipment in Kuujjuaq for secure remote communication. These 
initiatives underscore the department’s commitment to safe-
guarding digital assets and enhancing operational efficiency.

Travel Services
The travel department adopted the travel management 

system in 2020, with the majority of users successfully 
implementing it this year. However, 25 per cent of users still 
require training to take advantage of the digital system. This 
year, a third assistant travel coordinator was hired, expanding 
services to the Construction department, and increasing users 
to 585. Discussions have begun with the finance department 
to integrate the system to reconcile travel expenses.

documents physiques ont eu lieu à Kuujjuaq et à Montréal, 
totalisant 1 747 documents, dont 206 pieds linéaires prêts pour 
l’étiquetage et le classement. De plus, le service a joué un rôle 
crucial dans le soutien de projets, en contribuant à la production 
d’un documentaire et en facilitant la recherche afin d’établir la 
chronologie de la CBJNQ. Nous sommes ravis de constater que 
les activités d’archivage se développent et que le service a été 
davantage utilisé au sein de l’organisation cette année.

Technologie de l’information
Le service des TI a amélioré et renforcé les mesures de 

cybersécurité au sein de l’organisation. Pour répondre aux 
besoins croissants, l’équipe a embauché un technicien en 
informatique adjoint basé à Montréal. Le service d’accès à 
Internet Starlink a été lancé au Nunavik cette année et notre 
siège social de Kuujjuaq en tire avantage. L’équipe a également 
agi de manière proactive en améliorant le pare-feu et en installant 
un nouvel équipement de conférence à Kuujjuaq pour sécuriser 
les communications à distance. Ces initiatives démontrent notre 
engagement à protéger les données numériques et à améliorer 
l’efficacité opérationnelle.

Les voyages
Nous avons adopté en 2020 un nouveau système de gestion 

des voyages, et la majorité des employés l’ont utilisé avec succès 
cette année. Toutefois, 25 % des utilisateurs ont encore besoin 
d’une formation pour tirer parti du système numérique. Une 
troisième personne a été embauchée à la coordination des 
voyages, ce qui a permis d’étendre les services à la Division 

ᐃᓕᐅᕐᖃᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᑦ ᐃᒡᓘᑉ ᐃᑭᐊᕐᒥᐅᑕᑦᓴᔭᖏᑦ ᖁᓛᒥᑦᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᖅ ᐃᒡᓗᔪᐊᒥᒃ ᓂᓪᓚᑕᕈᑏᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᔪᖅ ᐊᒡᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒧᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ, ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᓂᒥᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᒐᓛᓂᓪᓗ, ᐅᒃᑯᐊᓂᓪᓗ ᐃᒡᓗᔪᐊᓪᓗ ᓯᓚᑉᐱᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᒡᓗᒥ 
ᑭᓯᑦᔪᑎᓕᒻᒥ 980-ᒥᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ.

ᐱᐅᓕᐊᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓃᑦ
ᐱᐅᓕᐊᑦᓴᓕᐊᖑᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖅ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒥᒃ ᐱᔭᖃᕈ

ᑎᐅᓚᐅᔪᒋᕗᖅ ᑕᒃᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦᑎᓂ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᖏᓕᒋ
ᐊᕐᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓱᓂ ᐱᐅᓕᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᒃᓚᖁᑎᓕᕆᔨᑦᓴᒥ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᒥᒃ ᑌᔭᐅᔪᒥᒃ AtoM 
database system-ᒥᒃ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᒧᐊᒋᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᐅᒥᔪᖅ. 
ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᓯᑦᓯᓂᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᐅᑦᓱᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᓚᐅᔪᖅ ᑰᒃᔪᐊᒥᓗ ᒪᓐᑐᔨ
ᐊᒥᓗ, ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓕᐊᕋᑦᓴᑖᖑᔪᑦ ᐅᓄᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 1,747-ᓂᒃ, 
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ 206-ᓂᒃ ᐃᑎᒐᑎᒍᑦ ᑕᑭᓂᓕᓐᓂᒃ ᓄᑦᑎᕆᒍᑎᐅᒋ
ᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᐊᑕᐅᒪᒌᕐᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓚᖃᕆᐊᓪᓚᒥᔪᖅ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᕕᖃᕐᓱᓂ 
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᕐᒃ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᓄᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐅᓂᒃᑲᑐᐊᓕᐊᑦ, ᐊᒻᒪᓗᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒥᑦᓱᓂ ᕿᓂᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᔦᒥᓯ 
ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᕕᓴᖏᑦ. ᐊᕐᕌᒍᖅ ᐱᐅᔪ
ᐊᓘᓚᐅᕐᖁᖅ ᑕᑯᓐᓇᕕᒋᒋᐊᖓ ᐱᐅᓕᐊᕐᓯᒪᔪᑦᓴᓂᒃ ᐊᒃᓚᖁᑎᑖᖑᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᖃᑕᐅᒋᐊᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᒥᒃ ᑕᒃᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓃᑦ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᐅᓰᕙᓪᓕ

ᐊᓂᖃᖃᑦᑕᒥᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑭᑕᕆᒋᐊᕐᓱᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕ
ᐅᑦᑌᓕᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᑦᑎᓂ. ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᖓᓇ ᐱᓇᓱᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᑉ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᑕᖓᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᓂᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᒦᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ. ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᑕᑯᔪᓐᓇᓯᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖃᕐᓱᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᕐᑕᖃᓯᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᓕᓐᓂᒃ Starlink-ᒥᒃ, 
ᐱᕙᓪᓖᒍᑎᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᓱᑎᒋᑦ ᐊᒃᓚᕕᒻᒪᕆᑦᑎᓂ ᑰᒃᔪᐊᒦᑦᑐᒥ. 
ᐃᓚᖃᕆᐊᓪᓚᒥᔪᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕆᓚᐅᕐᒥᔭᖓᓐᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑖᕐᑕᐅᒌᒃᑯᑎᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᔨᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᑖᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᒍᑎᓂᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ ᐊᓯᓄᑦ 
ᐃᑎᕐᑕᐅᔪᓐᓇᓂᖃᕐᓂᐊᖏᑦᑐᓂᒃ ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᑖᕐᖃᒥᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᕐᓯᓚᐅᕐᖁᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᓂᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑖᕐᑕᐅᒌᒃᑯᑎᑕᕆᑦᓱᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᑦᓱᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓂᒃ.

ᐊᐅᓚᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᕐᐳᖅ ᐊᐅᓚᒍ

ᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᓚᐅᔪᔭᒻᒥᓂᒃ 2020-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᑖᓯᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. ᑌᒣᒃᑲᓗ
ᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, 25-%ᖏᑦ ᐊᑐᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖃᕆᐊᖃᖏᓐᓈᑐᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ 
ᐱᖓᑦᓯᐅᑎᖓᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᐅᖃᑕᐅᓚᖓᔪᖅ 
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Scholarships
Makivvik has been supporting Inuit pursuing higher 

education away from their home communities. The 
scholarship program serves as an important financial support 
for Nunavimmiut students. Notably, in fall 2022, Makivvik 
allocated $39,500, and in winter $58,250, benefiting a total of 
64 successful applications. We recognize the importance of 
keeping this initiative, and we are prioritizing the upgrade of 
the program this year.

Makivvik Elections
Every year, our department helps coordinate the Makivvik 

universal and local elections. This year marked an important 
milestone with the introduction of hybrid voting, including 
online voting. In January, George Berthe, serving as Treasurer, 
and Adamie Delisle Alaku, in the role of Vice-President for the 

de la construction et d’augmenter le nombre d’utilisateurs à 
585. Des discussions sont en cours avec le service des finances 
pour intégrer le système afin de procéder au rapprochement 
des frais de voyage.

Les bourses d’études
Makivvik soutient les Inuits qui poursuivent des études 

supérieures loin de leur communauté. Le programme de 
bourses offre un soutien financier important pour les étudiants 
du Nunavik. Makivvik a ainsi versé 39 500 $ à l’automne 2022 
et 58 250 $ à l’hiver 2023, pour un total de 64 bourses. Nous 
connaissons l’importance de cette initiative qui fera l’objet d’une 
mise à jour cette année.

Les élections chez Makivvik
Notre service aide à coordonner les élections universelles et 

locales de Makivvik. Cette année a marqué une étape importante 
avec l’introduction du vote hybride, incluant le vote en ligne. 
En janvier, George Berthe, au poste de trésorier, et Adamie 
Delisle Alaku, au poste de vice-président du Département de 
l’environnement, de la faune et de la recherche, ont été réélus 
sans opposition au bureau de direction de la Société.

En avril 2023, des élections ont été organisées localement 
pour six membres du conseil, soit à Killiniq, Tasiujaq, Umiujaq, 
Ivujivik, Kangirsuk et Kangiqsujuaq. Sammy Unatweenuk et Elena 
Berthe ont été réélus sans opposition, Charlie Paningajak et Elijah 
Ningiuruvik ont été réélus, et Jack Niviaxie et Peter Annahatak ont 
joint le conseil d’administration. Nous remercions les membres 

ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᓚᐅᔪᕗᖅ, ᐊᕗᖓᐅᓖᒋᐊᕆᓂᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᒋ
ᐊᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᐸᑐᑦ 585-ᕈᕐᓱᒋᑦ. ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕ
ᐊᑎᑕᐅᓕᕐᑐᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓕᖁᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᒍᑎᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑕᐅᔪᕕᓃᑦ.

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓲᖑᕗᖅ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ ᐊᑦᓯᒪᑦᓱᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᑦ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᐅᒐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᐸᑐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, 2022 ᐅᑭᐊᖓᓂ, ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᑦᓯᓚᐅᔪᕗᖅ $39,500-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖑᑎᓪᓗᒍ 
$58,250-ᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᓰᑦᓱᓂ 64-ᓂᒃ ᐱᒐᓱᒍᑎᒥᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᑦᓯ
ᐊᓚᐅᔪᔪᓂᒃ. ᓇᓗᓀᕆᓯᒪᕗᒍᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᐊᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑏᑦ, 
ᑕᒃᑲᓂᓗ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ ᓄᑕᐅᓯᒋᐊᓛᕐᓱᒋᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᓲᑦ.

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᓂᖏᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓱᖑᕗᖅ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᓂᖃᕐᓱᓂ 

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᓂᒃ. ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᓇᓪᓕᐅᑎᓚᐅᕐᖁᒍᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ 
ᑎᑭᐅᑎᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖕᖓᓯᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᓂᕈᐊᕐᓂᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐊᒃᓚᕕᑦᓴᑎᒍᓪᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂ. ᔭᓄ
ᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᔮᔨ ᐴᑎ, ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐋᑕᒥ ᑎᓪᓖᓪ ᐊᓚᑯ, ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᒻᒧᑦ ᑐᖓᓕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐅᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᓂᕈ
ᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕘᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᕈᕐᓱᑎᒃ ᓂᕈᐊᕋᑦᓴᑐᐊᖑᒐᒥᒃ.
ᐁᕆᓕ 2023-ᒥ, ᓂᕈᐊᕐᓃᑦ ᐊᑐᑎᔭᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 

ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᐅᓗᑎᒃ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᑭᓪᓕᓂᕐᒥᒃ, 
ᑕᓯᐅᔭᒥᒃ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪ
ᐊᒥ. ᓵᒥ ᐊᕐᓇᑐᐃᓐᓇᓗ ᐃᓖᓇ ᐴᑎᓗ ᐃᓕᒋᐊᓕᕐᕿᓚᐅᔪᔫᒃ 
ᓂᕈᐊᕋᑦᓴᑐᐊᖑᒐᒥᒃ, ᓵᓕ ᐸᓂᖓᔭᓪᓗ ᐃᓓᑦᔭ ᓂᖏᐅᕈᕕᓪᓗ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓕᕐᕿᑎᓪᓗᒋᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᔮᒃ ᓂᕕᐊᕐᓯ ᐱᑕ ᐋᓇᖃᑕᒃᓗ 
ᐃᓚᐅᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᑖᕐᖃᒥᖕᖑᓱᑎᒃ. ᓇᑯᕐᒦᐸᕗᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᐅᓱᑎᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᑦ ᐋᓕᕙ 
ᑐᑲᓗᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᐅᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑐᐊ ᖃᐅᒃᑫ ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᖅ, 
ᑐᓂᒪᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᓂᒃ. ᐅᐱᒍᓲᑎᕙᕗᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓚᐅᔪᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓚᐅᔪᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᒃᓚᖁᑎᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖃᕐᐳᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ, 

ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᑐᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᑦᑐᓅᓕᖓᑦᓱᑎᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᓚᕕᒃ 
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Department of Environment, Wildlife and Research were re-
elected as Executives by acclamation.

In April 2023, elections were held for six local board 
members in Killiniq, Tasiujaq, Umiujaq, Ivujivik, Kangirsuk, and 
Kangiqsujuaq. Sammy Unatweenuk and Elena Berthe returned 
by acclamation, Charlie Paningajak and Elijah Ningiuruvik were 
re-elected, and Jack Niviaxie and Peter Annahatak joined as 
new board members. We extend our gratitude to the outgoing 
board members Aliva Tookalook of Umiujaq, and Etua Kauki 
of Kangirsuk, for their dedicated service. Congratulations to 
all for their roles in our Makivvik governance.

Eligibility
The eligibility file is an important one at Makivvik, ensuring 

the maintenance of Nunavimmiut beneficiaries. The Nunavik 
Enrolment Office conducted visits to Nunavik communities 
throughout the year, offering essential support in meeting 
beneficiary needs. This support includes providing training 
to local enrolment offices.

This year, the Nunavik Landholding Association and Makivvik 
formed a working group with a primary goal of modernizing 
the Complimentary Agreement No. 18 (CA#18). As a result, it 
was decided to hire a consultant to oversee the modernization 
process. Several key issues were identified, including the need 
to create a unified set of policies, address disparities in the 
decisions made by local enrolment committees, and clarify 
criteria for beneficiary affiliation.

sortants du conseil, Aliva Tookalook d’Umiujaq et Etua Kauki de 
Kangirsuk, pour leurs dévoués services. Félicitations à tous pour 
leur rôle dans la gouvernance de Makivvik.

Admissibilité
Le dossier sur l’admissibilité est important pour Makivvik, 

car il permet d’assurer la tenue de la liste des bénéficiaires du 
Nunavik. Le Bureau d’inscription du Nunavik a effectué des 
visites dans les communautés tout au long de l’année, offrant un 
soutien essentiel pour répondre aux besoins des bénéficiaires, 
incluant la formation offerte aux bureaux d’inscription locaux.

L’Association des corporations foncières du Nunavik et 
Makivvik ont créé cette année un groupe de travail dans le but 
de moderniser la Convention complémentaire n° 18 (CC n° 18). 
Un consultant a été embauché pour superviser ce processus. 
Plusieurs questions clés ont été identifiées, notamment 
la nécessité de créer un ensemble unifié de politiques, de 
remédier aux disparités dans les décisions prises par les comités 
d’inscription locaux et de clarifier les critères d’affiliation des 
bénéficiaires.

Les présidents des corporations foncières ont discuté du 
concept de modernisation de la CC n° 18 lors d’une réunion tenue 
à Montréal. Il a été convenu de consulter les parties prenantes et 
les bénéficiaires. Nous remercions l’Association des corporations 
foncières, qui nous a assuré que les orientations établies étaient 
acceptables pour tous.

ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᕗᖅ ᐊᕐᕕᑕᕐᓱᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᖅ 
ᐊᓂᒍᕐᓱᒍ, ᒪᓂᒪᑎᑦᓯᓱᓂ ᐱᑕᖃᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᔪᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᑎᒍᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎ 
ᐃᓚᖃᕐᑐᖅ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓚᐅᔪᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᒃᓚᕕᓐᓂᒃ.
ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃ

ᑎᒌᓐᓂᖓᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᓄᐃᑦᓯᖃᑎᒌᓚᐅᔪᕘᒃ ᐱᓇᓱᖃ
ᑎᒋᑦᑐᓴᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓛᕐᑐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒋᒍᑎᐅᔪᑦ 
ᐅᐃᒍᑕᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᓂ 18-ᒥᒃ (CA#18). 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᒃᑲᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑐᑭᑕᖑᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᕋᔭᕐᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᑦᓴᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓛᕐᓗᓂ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕ
ᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒥᓱᑲᓪᓓᑦ ᐱᔭᑦᓴᖁᑕᐅᔪᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑭᖕᒍᒪᓇᕐᓂᖓ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒐᔭᕐᑑᑉ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓗᑎᒃᓗ ᐊᑦᔨᒌᓕᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑐᑭᑖᕆᒍᑎᐅᓲᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᐅᔪᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓂ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓗᒍ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᔫᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᕕᖃᕐᕕᖏᑦ.

ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᒪᕆᖏᑦ ᑲᑎᖕᖓᓚᐅᔪᑦ ᒪᓐᑐᔨ
ᐊᒥ, ᑕᒃᑲᓂᓗ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᒋᑦᓱᒍᓗ ᐃᓱᒪᑕᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᒋᐊᖃᕆᐊᒥᒃ ᐅᐃᒍᑖᕆᒍᑎᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᓂ 
18-ᒥᒃ (CA#18). ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓯᓚᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖃᕐᓂ
ᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᒃᑐᐊᔭᐅᔪᓂᓪᓗ ᐃᓚᐅᔪᖃᑎᒌᖑᔪᓂᒃᓗ. 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᖏᓐᓇᓱᖑᖕᖏᑐᒥᒃ ᓇᓗᓀᕿᓚᐅᔪᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᒥᓱᑎᒃᓗ ᖁᓚᖁᔨᒐᑎᒃ ᑐᑭᑖᒥᓐᓂᒃ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓚᖓᔪᒥᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᖃᕆᐊᒥᓐᓂᒃ.

ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓕᕆᓃᑦ
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᓪᓗᕆᑉᐸᐳᖅ 

ᓄᑖᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐊᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᖃᕐᐸᓂᕐᒥᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒍᑦ. ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᓄᑖᒥᒃ 
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓚᖓᓕᕐᑐᒥ, ᒫᓐᓇ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖃᓕᕐᓱᓂ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᑕᕐᕋᓕᒃ ᕿᒥᕐᕈ
ᐊᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᓪᓗ ᐅᒃᓗᖁᑎᓕᐊᕆᕙᑦᑕᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓱ
ᐊᕐᑑᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ, ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓯ
ᐊᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᓂᒃᑯᑦ 2023-ᒥ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᖕᖓᔪᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒍᑎᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᓂᖃᕐᓱᓂ 
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The landholding presidents met in Montreal, where the 
concept of modernizing the CA#18 was discussed. The consen-
sus was reached to consult the stakeholders and beneficiaries. 
Special acknowledgement goes to the Landholding Association 
as well, as they assured us the direction we have taken was an 
acceptable for all.

Communications
The Communications Department stands 

out for the modern and innovative ways it en-
gages with Nunavimmiut. While welcoming a 
new communications officer this year, the now 
three-person team was able to produce issues of 
Tarralik Magazine, the annually distributed calen-
dar, and Makivvik’s Annual Report. On a practical 
front, Communications facilitated a successful 
live-streamed 2023 AGM, and coordinated the 
implementation of a new online voting system, 
while working toward a Makivvik brand refresh, 
still in the works. Makivvik’s logo has been up-
dated, and the spelling in Roman orthography corrected to 
match the Syllabic spelling, necessitating a change to our 

Communications
Le service des communications se distingue par les moyens 

modernes et novateurs qu’il utilise pour communiquer avec 
les Nunavimmiuts. Tout en accueillant un nouvel agent de 
communication cette année, l’équipe maintenant composée 
de trois personnes a été en mesure de produire les numéros 
du magazine Tarralik, le calendrier et le rapport annuel de 

Makivvik. Sur le plan pratique, le service des 
communications a facilité la diffusion en direct 
de l’AGA 2023 et coordonné la mise en œuvre 
d’un nouveau système de vote en ligne, tout 
en travaillant au rafraîchissement de l’image de 
marque de Makivvik, qui est toujours en cours. Le 
logo de Makivvik a été mis à jour et l’orthographe 
romaine a été corrigée pour correspondre à 
l’orthographe syllabique, ce qui a nécessité une 
modification du contenu de notre site web, de 
notre adresse et de nos courriels. Dans le même 
ordre d’idées, l’orthographe du magazine a été 
modifiée à la demande des administrateurs et des 

Nunavimmiuts, passant de Taqralik à Tarralik. L’équipe continue 
d’utiliser les médias sociaux pour partager l’information et 

ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᑦ, 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖏᓐᓇᓱᓂᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑕᕐᓴᖓᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᑕᒐᑕᒐ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᖏᓐᓈᑐᖅ. ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑕᕐᓴᖁᑎᖓ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖏᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᕐᑎᑐᑦ ᐊᒃᓚᒍᓯᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᕐᑐᓂᒃ ᒪᓕᒋᐊᖓᕐᓂᓴᖕᖑᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ, ᑌᒣᓕᓂᑯᖓᓄᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᓇᓱᑦᑕᐅᕕᑦᑎᓃᑦᑐᑦ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕆᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ, 
ᓯᓚᑎᑦᓴᖓᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒃᓚᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓃᑦᑐᑦ. 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᑕᕐᕋᓕᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᖏᑕ ᐊᒃᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑕᓐᓂᐅᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧ
ᐊᑎᑦᓯᔩᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑕᖅᕋᓕᒃ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᖓᓚᖓᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᓕᒃ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᔪᑦ 

ᐊᑐᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᖑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐊᒥᕐᖃᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᖃᕋᓱᖏᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓇᖁᑦᓱᖏᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑯᕐᖓᒥᓐᓂᓗ.

ᐅᕕᒃᑫᑦ/ᐅᕕᒐᕐᑐᑦ
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒃᓚᑎᒻᒪᕆᐅᑦᓱᖓ, ᐃᓚᐅᕕᖃᖃᑦᑕᖁᖓ ᐅᕕᒃᑲ

ᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐆᒃᑐᐱᕆ 
2022-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᓱᓂ ᑯᐊᑕᐅᑉ ᑐᖕᖓᕕᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ, 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑕᕋᓱᓐᓂᓂᒃ ᐱᓂ
ᐊᕐᓂᖃᖕᖑᐊᑐᓂᒃ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
2022-ᒥ, ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᑎᖃᕐᓱᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋ
ᐊᖓ ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᐅᒋᐊᓕᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᖁᑎᑦᑎᓄᑦ/ᐅᕕᒃᑲᖁᑎᑦᑎᓄᑦ, 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᖃᑦᑕᓱᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᑕᑯᔭᕐᑐᓂᕐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓱᑕᓗ 
ᑐᕃᓐᓇᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ. ᔭᓄᐊᕆ 2023-ᒥ, ᐱᑕ ᐋᑕᒥᒥᒃ ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᖓ 
ᐃᓚᐅᔭᕐᑐᖃᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᕗᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪ
ᐊᓂᖓᓐᓄᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᒧᑦ ᒍᑦ ᐸᕝᕙᓘᒥ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᑕᐅᑦᓱᓄ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓄᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐅᕕᒃᑲᖏᓐᓂᒃ/ᐅᕕᒐᕐᑐᖏᓐᓂᒃ. ᒫᑦᔨ/ᒫᑦᓯ 
2023-ᒥ, ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓂᒃᑯᓗ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᔪᐊᖏᑦᑕ ᐅᖃᒻᒪᕆᒍᑎᖓᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᕐᔪ
ᐊᖑᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖓᓐᓂ, ᑕᒃᑲᓂ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ, ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃᓗ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᑦ ᓱᓇᐅᒻᒪᖔᑕ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ ᐊᐅᒃᒍᓯ 
2023-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓐᓄᑦ, ᑕᒃᑲᓂ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒍᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᒋᓱᖏᓐᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓅᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐱᔭᑦᓴᖁᑕ
ᐅᔪᓂᒃ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑐᓂᒪᑦᓯᐊᐳᖅ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓂᑦᓴᒥᓄᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᔭᖃᕋᓱᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑭᑕᕐᓂᓴᒥᓐᓂᒃ.
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ᓂᕗᑦ ᓯᑳᑦᓚᓐᒦᑦᓱᑕ 

ᑭᒋᐊᖃᕐᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᖅ ᓄᓇᕕ
ᒻᒥ

128

ᐱᒍᑦᔨᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐃᓄ
ᓐᓂᒃ 1974-ᒥᓂᑦ

ᐊᑐᕐᑕᐅᔦᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᓯᕈᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐅᐊᕈᑎᒌᑦ

ᑭᒃᓴᓂᕐᒥᑦ ᓈᒃᑯᒋᔭᐅᓂᖅ ᓴᕐᕿ
ᐳᖅ

ᓇᓄᑦ: ᐊᕐᕌᒍᑦ 100 ᐊᓂᒍᕐᑎ
ᓗᒋᑦ

129
ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᒃ: ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᓕᕐᓕ

ᑦ ᒪᒥᓴᖃᑎᒌᓐᓃᑦ

“ᐃᓛᓂᐅᖕᖏᑐᖅ” ᓚᕕᖃᕐᓂᐅᑉ ᓱᕐᕃᓂᖓ

ᒍᐃᓕᐋᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ: ᐱᐅᓯᒋᐊᕆ
ᓂᖅ
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website’s content, address, and emails. Along the same efforts, 
the Tarralik magazine’s spelling has been adjusted upon the 
request of the Directors and Nunavimmiut from Taqralik to 
Tarralik. The team continues to use social media campaigns 
to share information and strives to help Nunavimmiut stay 
connected to both Makivvik’s work and to each other.

Youth
As Corporate Secretary, I have actively been involved with 

youth-related matters and files. In October 2022, Makivvik 
contributed to and participated in the Gordon Foundation 
workshop, which featured a Nunavik Treaty simulation. During 
the Executive tour at the end of 2022, we highlighted the 
importance of connecting with youth, making it a priority to 
visit the schools and engage directly with the youth. In January 
2023, Pita Aatami and I had the privilege of participating at the 
Arctic Winter Games in Wood Buffalo as guests representing 
Nunavimmiut youth. In March 2023, we helped fund and 
organize the United Nations Declaration on the Rights 
of Indigenous Peoples (UNDRIP) workshop, where youth 
were given an opportunity to learn about the Declaration, 
understand the rights of Inuit, and explore actions youth can 
take. Finally, in August 2023, we participated at the Qarjuit 
Annual General meeting, where we presented how Makivvik 
supports youth-related matters. Makivvik remains committed 
to supporting youth in their efforts toward empowerment.

s’efforce d’aider les Nunavimmiuts à rester en contact avec 
Makivvik et les uns avec les autres.

Les jeunes
À titre de secrétaire de la Société, j’ai participé activement 

aux dossiers liés à la jeunesse. En octobre 2022, Makivvik a 
contribué et participé à l’atelier de la Fondation Gordon, qui 
comportait une simulation de traité du Nunavik. Lors de la 
tournée du bureau de direction à la fin de 2022, nous avons 
souligné l’importance d’établir des liens avec les jeunes en 
visitant les écoles et en discutant directement avec les jeunes. 
En janvier 2023, Pita Aatami et moi-même avons eu le privilège 
de participer aux Jeux d’hiver de l’Arctique à Wood Buffalo en 
tant qu’invités représentant la jeunesse du Nunavik. En mars 
2023, nous avons contribué au financement et à l’organisation 
de l’atelier sur la Déclaration des Nations Unies sur les droits 
des peuples autochtones (DNUDPA), au cours duquel les 
jeunes ont eu l’occasion de s’informer sur la Déclaration, de 
comprendre les droits des Inuits et d’explorer les actions qu’ils 
peuvent entreprendre. Enfin, en août 2023, nous avons participé à 
l’assemblée générale annuelle de Qarjuit, où nous avons présenté 
la façon dont Makivvik appuie les enjeux importants pour les 
jeunes. Makivvik reste déterminé à soutenir les jeunes dans leurs 
démarches vers l’autonomie.

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᓕ ᐅᑕᕐᕿᔪᑦ ᑲᔪᓯᔪᑦ 2023-2024-ᒥ ᑎᑭᐅᑎᔭᐅᓇᓱᑦᑐᑦ

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᔭᐅᔪᖅ ᓭᓐ-ᓗᕌᓐᒥ 
ᐃᓂᑦᓴᒋᐊᓪᓚᖅ

1)	ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓕᕆᔨᐅᑉ ᐁᑉᐸᓴᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ
2)	ᐱᐅᓕᐊᕋᑦᓴᓕᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓚᖁᑎᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 

ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
3)	ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ
4)	ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ 

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ
5)	ᐱᓇᓱᑦᑎᕐᓂᖅ 6-ᓂᒃ ᐊᒃᓚᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᒃᓴᓂᒃ
6)	ᓄᑖᑦ ᐊᒃᓚᕖᑦ - ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓱᖏᐅᓯᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ

ᐱᖁᑏᑦ ᑭᓯᑦᓯᓂᕐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ

980-ᓕᒃ ᐊᒃᓚᕕᓕᐊᖑᓗᓂ 
ᑰᒃᔪᐊᒥ

1)	ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᐊᒃᓚᕕᐅᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ
2)	ᓭᓐ-ᓗᕌᓐᒥ ᐊᒃᓚᕕᐅᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ

ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓅᓕᖓᔪᑦ 1)	ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓕᕆᔨᒥᒃ
2)	ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑎᕆᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 

ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ

ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦᓭᑦ ᐅᐃᒍᑕᕆᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑭᓯᑦᔪᑎᓖᑦ 18-ᒥᒃ
ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᓴᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ

ᐅᐃᒍᑕᕆᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᓯᑦᔪᑎᓖᑦ 18-ᒥᒃ
1)	ᐃᓚᐅᒍᑎᓖᑦ ᓯᒃᑭᑖᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕈᑏᑦ
2)	ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖃᕐᓃᑦ

ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᓂᖅ

ᖃᕆᑕᐅᔭᓃᑦᑐᑦ 
ᐊᑦᑕᓈᕿᑎᑕᐅᒌᒃᑯᑎᖏᑦ 
(ᑰᒃᔪᐊᖅ)

1)	6 ᓄᑖᑦ ᐊᒃᓚᕕᑦᑕᖃᒻᒦᑦ - ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᐅᕐᙯᓃᑦ

2)	ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔩᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᖏᑦ
3)	ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥᑦᑑᑉ ᐊᒃᓚᕕᐅᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ - 

ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔩᑦ
4)	ᓭᓐ-ᓗᕌᓐᒥᑦᑑᑉ ᐊᒃᓚᕕᐅᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ - 

ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔩᑦ
5)	ᓭᓐ-ᓗᕌᓐᒦᑦᑐᒥ ᐊᒃᓚᕕᒻᒥ ᐅᖄᓚᐅᑎᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᒍᑎᑖᕐᓃᑦ
6)	ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᑎᒥᒃ

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐁᑉᐹᓄᔦᔩᓪᓗ/
ᑐᓵᔩᓪᓗ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖓᑦ

ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓃᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᓂᖏᑦ
1)	ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕈᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖓᑦ
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Projects

Corporate Infrastructure planning
Since 2022, our department has been working on 

infrastructure planning with the ultimate goals of constructing a 
new office in Kuujjuaq and establishing a sub-office in Inukjuak 
by 2028. We have completed the first phase on defining our 
needs, objectives, and vision for the future facilities.

We are proceeding to determining specific needs and 
requirements in terms of space, interactions, equipment, and 
other important components. To accomplish this, we are in the 
process of securing architects and engineers who will work 
with us to draft functional and technical programs to ensure 
that our vision is brought to life. This marks an exciting and 
critical phase in our infrastructure planning.

2023-2024 Department Objectives:

Conclusion
In closing, we are excited to implement our objectives, 

including expanding our office space in Kuujjuaq, Montreal 
and Quebec City, updating archiving, administrative and 

Projets

Planification de l’infrastructure de la Société
Depuis 2022, notre service travaille à la planification de 

l’infrastructure incluant la construction d’un nouveau bureau 
à Kuujjuaq et d’un bureau secondaire à Inukjuak d’ici 2028. Nous 
avons achevé la première phase d’établissement de nos besoins 
et de nos objectifs ainsi que notre vision des futures installations.

Nous travaillons à préciser les besoins et les exigences en 
termes d’espace, d’interactions, d’équipements et d’autres 
aspects importants. Pour ce faire, nous procédons au recrutement 
des architectes et des ingénieurs qui travailleront avec nous à 
l’élaboration de programmes fonctionnels et techniques pour 
concrétiser notre vision. Il s’agit d’une étape passionnante et 
cruciale de la planification de notre infrastructure.

Objectifs en 2023-2024 :

Conclusion
Nous sommes enthousiastes à l’idée de mettre en œuvre 

nos objectifs, notamment l’agrandissement de nos bureaux à 
Kuujjuaq, Montréal et Québec, la mise à jour des procédures 

ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐸᕐᓇᐳᖅ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ
2022-ᒥᓂᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᕗᑦ ᐱᓇᓱᓲᑐᖃᐅᕗᖅ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ 

ᐸᕐᓇᕈᑎᖃᕐᓂᓂᒃ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᒋᓪᓚᕆᑦᓱᒋᑦ ᑰᒃᔪᐊᒥ ᓴᓇᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ 
ᓄᑖᒥᒃ ᐊᒃᓚᕕᒻᒪᕆᑦᓴᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓓᒍᑎᖃᕐᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᐊᒃᓚᕕᐅᑉ ᐃᓚᒋᐊᓪᓚᓴᖓᓂᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓇᑉᐸᓛᕈᒪᔭᒥᓐᓂᒃ 
2028 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᓇᓪᓕᐅᑎᑎᓪᓗᒍ. ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐᑐᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᖑᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓱᓇᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒪᖔᑦᑕ ᓇᓗᓀᔦᑦᓱᑕ, 
ᑐᕌᒐᑦᓴᓕᐅᕐᓱᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᑐᕐᖁᕈᑎᖃᕐᓱᑕ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ.

ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᑐᒍᑦ ᑐᑭᑕᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓪᓗᑯᐊᐱᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᓂᑦᓴᖃᕐᓂᓴᓄᑦ, 
ᖃᓄᐃᓘᖃᑎᒌᓐᓂᓴᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 

ᐱᒍᑎᒋᓚᖓᑦᓱᑎᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᒍᑦ ᐃᒡᓗᔪᐊᑦᓴᓂᒃ ᓴᓇᒻᒪᓴᓕᐅᕐᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᑕᕋᓱᑦᓱᑕ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓛᕋᑦᑎᒋᑦ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖕᖓᖃᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ 
ᑕᐅᑐᕐᖁᕈᑎᑦᑎᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒍᒪᑦᓱᑕ. ᑕᒪᓐᓇ ᑎᑭᐅᑎᓂᐅᔪᖅ 
ᖁᕕᐊᓇᕐᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᐊᐱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᓛᕐᑐᒧᑦ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᑦᑎᒍᑦ.

2023-ᒥᓗ-2024-ᒥᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᖏᑦ:

ᐃᓱᓕᒍᑏᑦ
ᐃᓱᓕᒍᑎᒋᓗᒋᑦ, ᐅᖃᕈᒪᕗᖓ ᖁᕕᐊᓱᒃᑲᑕ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎ

ᖃᓚᖓᓂᑦᑎᓂᒃ ᑐᕌᕈᒪᔭᑦᑎᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᑦᓴᑎᓐᓂᒃ 
ᐊᒃᓚᕕᑦᑎᓂᒃ ᑰᒃᔪᐊᒦᑦᑐᒥᒃ, ᒪᓐᑐᔨᐊᒦᑦᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒦᑦᑐᒥ, 
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Department Still Pending Ongoing 2023-2024 Objectives

Administration Aquire additional 
space in St-Laurent

1)	 Hire 2nd archivist
2)	 Archiving and records management policy
3)	 Update administrative procedure
4)	 Update scholarship procedure
5)	 Hire 6 office administrators
6)	 New offices–staff orientation

Assets Inventory system Convert 980 into an 
office in Kuujjuaq

1)	 Quebec City Office expansion
2)	 St-Laurent Office expansion

Communication 1)	 Hire Communications Coordinator
2)	 Create and rollout educational material for Online Voting

Enrolment Complimentary #18
Hire consultation

Complimentary #18
1)	 Beneficiary card printers
2)	 Community consultation

Information 
Technology

Cybersecurity 
(Kuujjuaq)

1)	 6 new offices – IT system installation
2)	 IT audit
3)	 Quebec City Office expansion (IT)
4)	 St-Laurent Office expansion (IT)
5)	 St-Laurent new phone system
6)	 Hire assistant

Other Projects Translators/interpreters 
workshop

Infrastructure 
planning

Makivvik Elections
1)	 Local elections officers training



scholarship procedures, upgrade beneficiary cards, and 
enhance the quality of the cards, hiring and training new 
staff for the six new offices being in Nunavik, of which we 
are gearing up to take control when Kautaq completes the 
construction, consulting communities for the modernization 
of Complimentary Agreement #18, conducting an IT audit 
including a complete maturity assessment for cybersecurity, 
organizing translators/ interpreters workshop, continue the 
infrastructure planning, inventory records in Quebec City, 
preserve at-risk audio and video material and training, and 
Community elections officers. These initiatives represent our 
commitment to growth, efficiency, community engagement, 
and we anticipate the positive impact they will have on our 
organization and the communities we serve.

Nakurmiik.

administratives, d’archivage et de bourses d’études, la mise à 
niveau et l’amélioration de la qualité des cartes de bénéficiaires, 
l’embauche et la formation de nouveaux employés pour les 
six nouveaux bureaux du Nunavik, dont nous nous prendrons 
possession lorsque Kautak aura terminé la construction. Nous 
consulterons les communautés pour la modernisation de la 
Convention complémentaire n° 18, nous effectuerons un audit 
informatique incluant une évaluation complète de la maturité 
en matière de cybersécurité, nous organiserons un atelier pour 
les traducteurs/interprètes et nous poursuivrons la planification 
de l’infrastructure. De plus, nous ferons l’inventaire des dossiers 
dans la ville de Québec, préserverons le matériel audio et vidéo 
à risque et assurerons la formation des agents responsables des 
élections dans les communautés. Ces initiatives témoignent de 
notre engagement en faveur de la croissance, de l’efficacité et de 
la participation communautaire, et nous croyons qu’elles auront 
un impact positif sur notre organisation et sur les communautés 
que nous servons.

Nakurmiik.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖃᕐᓱᑕᓗ ᐱᐅᓕᐊᕋᑦᓴᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᒍᑎᓂᒃᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᓲᑦᑎᓂᒃ, ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓗᑕᓗ 
ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᓯᒃᑭᑖᐱᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋ
ᐊᕐᓗᒋᑦ ᓯᒃᑭᑕᐱᓕᐊᖑᓲᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓗᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᖃᒥᑦᑎᓂᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᐊᒃᓚᕕᑦᑕᖃᒻᒥᑎᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᐅᓚᑕᖃᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓂᖃᕐᓱᑕ ᑲᐅᑕᖅ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᑐᐊᕐᐸᑦ 
ᓴᓇᔭᒥᓂᒃ, ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖃᕐᓗᑕᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᒍᒪᒐᑦᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐅᐃᒍᑕᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᓂ 18-ᒥᒃ, 
ᐱᓇᓱᑦᓱᑕᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᖏᕐᑐᒥᒃ ᐱᕈᕇᕐᓯᒪᓕᕐᑐᒥᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᒥᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᒌᒃᑯᑎᑎᒍᑦ, ᐸᕐᓇᓗᑕᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐁᑉᐹᓄᔦᔩᓪᓗ/ᑐᓵᔩᓪᓗ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᑦᓴᖓᓐᓂᒃ, ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᓗᑕᓗ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᑦᑎᓂᒃ, ᑭᓯᑦᓯᓂᖃᕐᓗᑕᓗ ᐊᒃᓚᖁᑎᓂᒃ ᑯᐯᒃ 

ᓯᑎᒥ, ᐱᐅᓕᐊᑦᓴᓕᐅᕐᓗᑕᓗ ᐊᓯᐅᓯᖏᓐᓇᓂᒃ ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃᓗ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕈᐊᕐᑐᓕᕆᔨᓕᕆᓗᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ 
ᑐᓂᓯᒪᒍᑎᑦᑎᓂᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᖏᓐᓇᓂᕐᓄᑦ, ᐱᔭᕇᕐᓂᖃᖃᑦᑕᓂᕐᓄ, 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᑉᐳᒍᑦ ᐃᓱᐊᕐᑐᒧᑦ 
ᓱᕐᕃᓂᕆᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔭᑦᑎᓂᒃ.

ᓇᑯᕐᒦᒃ
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Service Toujours en cours En cours Objectifs en 2023-2024

Administration Acquisition 
d’’espace 
supplémentaire à 
St-Laurent

1)	 Embauche d’un 2e archiviste
2)	 Politique d’archivage et de gestion des documents
3)	 Mise à jour de la procédure administrative
4)	 Mise à jour de la procédure relative aux bourses d’études
5)	 Embauche de 6 administrateurs de bureau
6)	 Nouveaux bureaux - orientation du personnel

Actifs Système d’inventaire Convertir le 
bâtiment 980 en 
bureau à Kuujjuaq

1)	 Agrandissement du bureau de Québec
2)	 Agrandissement du bureau de St-Laurent

Communications 1)	 Embaucher un coordonnateur des communications
2)	 Créer et déployer du matériel pédagogique pour le vote en ligne

Inscription Convention 
complémentaire 
n° 18

Convention complémentaire n° 18
1)	 Imprimantes de cartes de bénéficiaires
2)	 Consultation des communautés

Technologies 
de l’information

Cybersécurité 
(Kuujjuaq)

1)	 6 nouveaux bureaux - Installation du système de TI
2)	 Audit informatique
3)	 Agrandissement du bureau de Québec (TI)
4)	 Agrandissement du bureau de St-Laurent (TI)
5)	 Nouveau système téléphonique à St-Laurent
6)	 Embauche d’un adjoint

Autres projets Ateliers pour les 
traducteurs/interprètes

Planification de 
l’infrastructure

Élections chez Makivvik
1)	 Formation des agents locaux responsables des élections
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ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᖁᑏᑦ 
ᑲᑐᑦᔮᖑᑦᓱᑎᓪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᑏᑦ
Subsidiaries and 
Joint Ventures
Les filiales et les entreprises 
en coparticipation

ᐃᓄᐃᑦ
Air Inuit

52
ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐋᑦ

Canadian North

64
ᓂᐋᔅ ᐅᓯᑲᑦᑕᑏᑦ

NEAS

76
ᐃᖃᓗᓕᕆᓃᑦ

Fisheries 
Les pêcheries

79
ᓇᓯᑦᑐᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᒃ/ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᑦ 

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ
Nasittuq Corporation / 

Pan Arctic Inuit Logistics Corporation

82
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᕿᑐᒻᒪᓭᕕᒃ

Nunavik Furs 
Les fourrures du Nunavik

84
ᖃᓪᓗᑎᒃ ᐅᕐᓱᐊᓗᓕᕆᕕᒃ
Halutik Enterprises Inc. 
Les entreprises Halutik

86
ᑲᐅᑕᖅ ᓴᓇᔩᑦ

Kautaq Construction 
Construction Kautaq

88
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᕕᒃ

Nunavik Geomatics 
Géomatiques Nunavik

92



August 28th marked Air Inuit’s 45th anniversary, an important 
milestone in the history of aviation in Quebec and Canada. 
Created by the Inuit of Nunavik, we can be proud that our 
orange birds shine in every corner of the country. Our know-
how and our achievements are at the center of our notoriety 
recognized by the industry.

The year 2023 was marked by important infrastructure 
renewals, the acquisition of three new generation B737-800 
aircraft, announced combi innovations, and diversification of 
employee programs. A new era is in the works.

Le 28 août dernier marquait le 45e anniversaire d’Air Inuit, 
un jalon important dans l’histoire de l’aviation au Québec et 
au Canada. Nous pouvons être fiers de cette entreprise créée 
par les Inuits du Nunavik et de nos appareils orange présents 
aux quatre coins du pays. Notre savoir-faire et nos réalisations 
assurent notre notoriété au sein de l’industrie.

L’année 2023 a été marquée par d’importants progrès, 
notamment l’acquisition de trois appareils B737-800 de nouvelle 
génération, l’annonce d’innovations en matière d’appareils 
combi et la diversification des programmes pour les employés. 
Une nouvelle ère s’amorce.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ 45-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᖁᕕ
ᐊᓲᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᐊᐅᒡᒍᓯ 28-ᒍᑎᓪᓗᒍ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᓪᓚᕆᐅᑦᓱᓂ 
ᑯᐯᒃᒥ ᑲᓇᑕᒥᓪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ, ᐅᐱᒋᔭᑦᓴᖃᕐᐳᒍᑦ ᐊᐅᐸᓛᖓᔪᒥᒃ ᑎᒻᒥᐊᖑᐊᒥᒃ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᕐᕕᑕᓲᒦᑦᑐᒥᒃ. ᖃᐅᔨᒪᓂᕗᑦ ᐱᔭᕆᒍᓐᓇᓯᓯᒪᔭᕗᓪᓗ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᒋᓪᓚᕆᓕᕋᑦᑎᒋᑦ ᖃᖓᑦᑕᔪᓕᕆᕕᒻᒪᕆᓐᓄᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᒥ 2023-ᒥ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᒍᑦ, 
ᐱᖓᓱᓂᓗ ᓄᑖᓂᒃ B737-800 ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑖᓱᑕ, ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓱᑕᓗ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐅᓯᑦᑕᐅᑎᑖᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓂᒃ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑑᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓭᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖃᓚᖓᕗᒍᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᖃᑦᑕᓲᒍᒻᒪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᒍᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓂ ᒣ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᕕᖓ. ᓇᑯᕐᒦᑐᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓂᒃ 1,100-ᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕙᒻᒪᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓕᑦᓯᐊᓂᕐᐹᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ. 
ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ ᕿᓚᓈᕐᓇᓚᖓᕗᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᒍᒪᑦᓱᑕᓗ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᓚᖓᔪᓄᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓛᕐᑕᑎᓐᓄᑦ.
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᑦᑎᓂ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᑦᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 

ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓂᖃᕐᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᓄᐃᑦᓯᕙᒻᒪᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᑦᓴᓯᐊᓂᒃ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᕐᕋᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᑰᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖅ.
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Air Inuit’s success is the result of the contribution of 
our different teams: Air Inuit’s core Nunavik operation, the 
Hydro-Québec division, the helicopter subsidiary company 
Nunavik Rotors and Johnny May Air Charters. We thank all 
1,100 employees for their contribution to our industry leading 
airline group. The next year promises to be motivating and to 
contribute to milestones of our history.

As we implement our bold action plan for the future of 
Nunavik essential air services, the world looks at Air Inuit while 
it creates new solutions to improve all aspects of challenging 
northern flying.

Le succès d’Air Inuit est le fruit du travail de nos différentes 
équipes : les activités principales d’Air Inuit au Nunavik, la 
division d’Hydro-Québec, la filiale d’hélicoptères Nunavik Rotors 
et Johnny May Air Charters. Nous remercions les quelques 1 100 
employés pour leur contribution à notre groupe aérien, leader 
de l’industrie. La prochaine année promet d’être stimulante et 
de contribuer aux jalons de notre histoire.

Alors que nous mettons en œuvre notre plan d’action 
audacieux pour l’avenir des services aériens essentiels au 
Nunavik, le monde a les yeux tournés vers Air Inuit qui cherche 
constamment des solutions innovatrices pour relever tous les 
défis d’opération en milieu nordique.

53



The 2022-2023 Operations can be summarized as 
follows:

Air Inuit Leadership
Together with the entire team, the Senior Management 

Committee ensures the day-to-day operation of Air Inuit. For 
the period covered by this annual report, the leadership team 
was composed of:

Noah Tayara, Executive Chairman
Christian Busch, President, CEO and Accountable 

Executive
Yannick Amiot, Vice-President Finance and CFO
Eddie Lapointe, Director of Maintenance
Sébastien Michel, Director of Flight Operations
Marie-Noelle Pronovost, Director of Commercial 

Operations
Philippe Lévesque-Groleau, Director of Human Resources
Yves Pelletier, Director of Ground Operations
Stéphane Rousseau, Director IT

The main objective of the team is to ensure the highest 
safety standards, an industry leading position, and the 
achievement of the ownership’s goals.

Aperçu des activités en 2022-2023 :

Direction d’Air Inuit
Le comité de direction, épaulé par l’ensemble de l’équipe, 

assure le fonctionnement quotidien d’Air Inuit. Pour la période 
couverte par ce rapport annuel, l’équipe de direction était 
composée des personnes suivantes :

Noah Tayara, président exécutif
Christian Busch, président, chef de la direction et 

gestionnaire supérieur responsable
Yannick Amiot, vice-président responsable des finances 

et directeur financier
Eddie Lapointe, directeur de l’entretien
Sébastien Michel, directeur des opérations de vol
Marie-Noëlle Pronovost, directrice des opérations 

commerciales
Philippe Lévesque-Groleau, directeur des ressources 

humaines
Yves Pelletier, directeur des opérations au sol
Stéphane Rousseau, directeur des TI

L’équipe de direction a pour objectif principal de servir le 
Nunavik en appliquant les normes de sécurité et de service les 
plus élevées tout en atteignant les objectifs du propriétaire.

2022-2023-ᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕗᑦ ᐃᒣᓕᖓᓐᓂᖁᖅ:

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓂᖓ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒦᑐᑦ 

ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓲᒍᕗᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ. ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᑎᓗᑕ, ᑕᑲᒃᑯᓂᖓ ᓯᕗᓕᕐᑎᖃᕐᓂᖁᒍᑦ:

ᓄᐊ ᑕᔭᕋ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᑭᕆᔅᑎᐊᓐ ᐴᔅ, ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ, CEO, ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᓂᓗ ᒪᓕᑦᑕᐅᓯ

ᐊᕐᒪᖔᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒉᑦ
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ, ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

CFO
ᐃᐊᑎ ᓚᐳᐃᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᓄᑦ
ᓯᐹᔅᑎᐊᓐ ᒥᓯᐊᓪ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐅᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᑦᑕ

ᒪᕆ-ᓄᐃᐊᓪ ᐳᕉᓄᕘ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᓪᓗ

ᕕᓕᑉ ᓕᕕᐊᒃ-ᑯᕈᓘ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥᒃ
ᐄᕝ ᐱᓕᐊᑦᓭ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ
ᓯᑎᐊᕚᓐ ᕈᓲ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ

ᑐᕌᒐᖃᕙᓪᓗᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑎᑦᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ, ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᕐᒥ ᓯᕗᓕᑦᓯ
ᐊᕈᑕᐅᓂᕐᐹᒥᒃ, ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᓯᒍᒪᓂᕐᒥᓗ ᓇᒻᒥᓂᓖᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᒥ ᒪᓕᒉᓪᓗ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᕗᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ.
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᐊ

ᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖓᑕ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᒻᒨᓕᖓᓂᕐᓴᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖓᓂᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᓂ ᐃᓚᐅᕕᐅᒍᒪᑦᓯᐊᓱᓂ. ᓂᐅᕕᕐᕕᒋᓲᑦᑎᓄᓪᓗ, 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᑦᑎᓄᓪᓗ ᓯᕗᕐᖐᓯᒪᒍᑎᑦᓯᐊᒍᓂᖓᓄᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓯ
ᐊᒍᓂᖓᓄᓪᓗ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᕙᒻᒪᑦ ᑕᑯᒋᐊᕋᔭᕈᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕ
ᐅᓂᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᓂᕐᒨᓕᖓᔪᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖅ ᐱᓪᓚᕆᐊᓘᕗᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕆᓲᖓᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕ
ᐅᖏᓐᓇᓕᒫᓲᒍᒻᒪᑕ ᐱᒋᐅᕐᔭᓴᐅᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᕗᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒍᓯᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭ
ᐅᓪᓚᕆᓕᕐᑐᑦ, ᐱᓇᓱᒍᓯᑦᓯᐊᒍᓂᕐᐹᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᒍᓯᖃᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᑦᑎᒍᑦ.
ᐱᓇᓱᑦᑎᑎᓐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕆᓲᕗᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯ

ᐊᕈᓐᓇᓯᒍᑎᒋᓲᕆᕙᕗᑦ ᖃᖓᑕᓂᓕᒫᑦᓯᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᕝᕕᑎᓐᓂ. 
ᑌᒣᒻᒪᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓕᒫᕐᓂᑎᓐᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋ
ᐊᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓚᕿᓱᒍᕗᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᑦᑎᓂᒃ ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᖃᕐᐸᓱᑕ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᑎᑦᓯᕙᑦᓱᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᑦᑕ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᑦᓴᖏᑎᒍᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓚᐅᔪᕗᖅ Gold BARS 
(Basic Aviation Risk Standard) ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᑖᕆᓯᒪᔭᒥᓂᒃ, 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᓐᓄᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒐ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ 
ᑲᕙᒪᓄᓪᓗ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔪᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯᐊᒍᒻᒪᖔᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖃᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ.
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Flight Safety and regulatory implications

Flight Safety is Air Inuit’s top priority.
Air Inuit’s Integrated Management System (IMS), a more 

corporately integrated version of the industry’s Safety 
Management system (SMS), continues to show great buy-in 
by Air Inuit’s employees, suppliers and partners as the pro-
activeness and responsiveness of the system has proven its 
efficiency when considering the files treated in the past year. 
This safety related system is an important contributor to our 
employee training programs that are constantly upgraded to 
our operational realities. Air Inuit’s safety culture is renowned, 
and we continue to ensure best practices are incorporated 
into our operation.

Empowering our employees is key to the success of every 
flight across our network. Therefore, continuous employee 
training investment enables us to improve our operational 
performance by encouraging local decision making within 
the corporate guidelines.

Air Inuit renewed its Gold BARS (Basic Aviation Risk 
Standard) certification, a standard that was developed by 
major industries such as mining companies and governments 
to meet an identified common global aviation safety level and 
audit protocol.

The past year has proven to be challenging especially 
when considering the impacts of climate change in Nunavik. 
These changes impact not only the air operation but also 
all components that influence the air operation. From the 

La sécurité en vol et les incidences réglementaires

La sécurité des vols est la priorité absolue d’Air Inuit.
Le système de gestion intégré (SGI) d’Air Inuit, une version 

plus globale du système de gestion de la sécurité (SGS) de 
l’industrie, continue de susciter l’adhésion des employés, des 
fournisseurs et des partenaires d’Air Inuit, car la proactivité 
et la réactivité du système ont prouvé leur efficacité pour les 
dossiers traités en cours d’année. Ce système lié à la sécurité 
est un rouage important de nos programmes de formation 
des employés, qui sont constamment adaptés à nos réalités 
opérationnelles. La culture de sécurité d’Air Inuit est réputée, 
et nous intégrons constamment les pratiques exemplaires à 
nos activités.

L’autonomie de nos employés est un élément clé pour 
assurer le succès de chaque vol. Par conséquent, l’investissement 
continu dans la formation des employés permet d’améliorer le 
rendement opérationnel en encourageant la prise de décision 
locale dans le cadre des directives de l’entreprise.

Air Inuit a renouvelé sa certification « Or » auprès de 
l’organisation BARS (normes de base en matière de risques 
aéronautiques), une norme de sécurité et de vérification 
élaborée par d’importants acteurs de l’industrie, notamment 
des sociétés minières et des organismes gouvernementaux.

L’année écoulée a présenté de nombreux défis en raison 
de l’impact du changement climatique au Nunavik. Ces 
changements affectent non seulement les opérations aériennes, 
mais aussi des aspects comme la qualité de la surface des 

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑐᒃᑰᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᓗ
ᐊᕐᑐᖅ ᐃᓱᒪᔪᖃᓕᕋᒥ ᓱᕐᕃᓂᕆᒍᓐᓇᑕᖓᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᑦᔨᓃᑦ ᓱᕐᕃᓂᖃᕐᐸᒪᑕ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅᓚᓂᑐᐊᕆᖕᖏᑕᖏᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦᑕ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ. ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᒥᕝᕕᐅᒍᓐᓇᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᖑᒪᔭᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᒥᕝᕖᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᓪᓗ, ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᓱᕐᕃᓂᖃᕈᓐᓇᒪᑕ ᑎᒻᒥᔫᑦ 
ᐊᐅᓚᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᑎᓐᓂᓗ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᓂ, ᐊᔪᐃᓐᓇᕆ
ᐊᓪᓚᓯᒪᕗᖅ ᓵᖕᖓᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ Ministère des 
Transports et de la Mobilité durable du Québec 
(MTMDQ), ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᒪᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᓕᒫᑲᓵᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒉᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓯᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓱᑎᒃ ᒥᕝᕖᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᐅᓪᓗ ᐃᓱᕐᕉᑎᑕᖏᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ.
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᓲᓱᒋᔭᖃᕈᑕᐅᒋᐊᖃᕆᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ 

ᖃᖓᑦᑕᔪᓕᕆᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑌᒣᒻᒪᑦ, ᐱᓪᓚᕆᐅ
ᑎᑦᓯᖏᓐᓇᐳᒍᑦ ᐃᓕᓭᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᑯᒪᓲᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒍᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᑦᓯᒪᔪᖃᕐᐸᑦ ᐋᖓᔮᕋᓱᐊᕈᑎ
ᑐᕐᓯᒪᔪᖃᕐᐸᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓱᑕ ᑐᓴᕋᑦᓴᑎᒍᑦ ᓈᓚᐅ
ᑎᒃᑯᓘᓐᓃᑦ. ᐃᑯᒪᔪᑦ ᐋᖓᔮᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᒪᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒐ ᐃᓚᐅᔪᖅ-ᓚᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐊᕐᓵᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖃᕐᓱᓂ. ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ 
“ᖃᐅᔨᒪᕖᑦ” ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᒪᑕ ᐃᑯᒪᓲᓂᒃ ᐱᒍᑦᔭᐅᓲᓂᓪᓗ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᕆ
ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᑦᑎᓂᒃ, ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑕᑎᓐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᐅᑐᐊᕐᒪᑕ 
ᓱᕐᕃᓲᒍᒻᒪᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ. ᑕᑯᖃᑦᑕᓱᑕ 
ᓱᕐᕃᓂᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ 2021-ᒥ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᑲᐅᓐᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦᑕ 
ᒪᓕᒐᖏᑦᑕ ᐊᓯᑦᔨᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥ ᐃᓓᒋ
ᐊᕈᑎᖃᕐᓯᒪᔪᒍᑦ, ᐱᓪᓚᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᑦᓴᒋᐊᓪᓚᓂᒃ, 
ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᑖᕆᐊᓪᓚᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᑦᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆ
ᐊᓪᓚᕈᑎᕗᑦ ᐊᖑᒪᑦᓯᒍᓐᓇᓯᒍᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒋᒋᐊᓕᑦᑎᓂᒃ.
ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᓂᑎᒍᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒐ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ 

ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑐᓴᐅᑎᒃᑰᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ, 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᐊᖓᔪᕐᖄᓗ ᐊᕐᕕᑕᖃᑦᑕᓂᒋᒃ, ᑲᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖅ 
ᐱᒍᑦᔨᓲᑦᑎᓂᒃ, ᑐᓴᕐᕕᖃᖃᑦᑕᓂᖅ ᐃᑯᒪᓲᓂᒃ ᓯᕗᕐᖐᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓂᓪᓗ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᓂᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᒣᓕᖓᒍᓐᓇᒥᔫᓚᔭᐅᖃᑦᑕᓂᖅ 
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quality of the runway surfaces, to challenging maintenance of 
runways and terminals, these different areas all influence the 
air operation and our capacity to ensure reliable and stable 
air services. During the past year, Air Inuit, complemented by 
Makivvik, has doubled its efforts in lobbying the Ministère 
des Transports et de la Mobilité durable du Québec (MTMDQ), 
owner of most of the Nunavik airports and KRG, the operator 
of the airports to ensure standards pertaining to runways and 
airport infrastructures were considered as a priority.

Safety also includes respect towards the Air Inuit team. 
Therefore, we continue to emphasize the importance of 
educating our passengers on the risks of flying under the 
influence of alcohol or any substance through multiple channels 
such as social media and radio shows. Flying intoxicated may 
be a flight safety hazard and could lead to some benefits 
suspension such as the Ilaujuq program. We also introduced 
our “Did you know” campaign over social media which also 
helps passengers and customers better understand our policies, 
our realities, and Air Inuit operations.

Transport Canada regulation changes impact all air oper-
ations. As we continue to observe the influence of the 2021 
crew duty time regulation changes, over the past year we have 
added, at important additional operational costs, extra crews 
into our operations. Theses additional resources essentially 
allowed us to maintain the service levels.

Multiple forums such as the annual air transportation 
meeting, Regional FM radio addresses, the executive Chairman 
and President’s tour, customer meetings, passenger feedback 
and proactive reporting or suggestions by our employees, 

pistes ou de l’entretien des pistes et des terminaux. Tous ces 
éléments ont une incidence sur les opérations aériennes et sur 
notre capacité à assurer des services aériens fiables et stables. 
Au cours de l’année, Air Inuit, avec le soutien de Makivvik, 
a redoublé d’efforts pour faire pression sur le ministère des 
Transports et de la Mobilité durable du Québec (MTMDQ), 
propriétaire de la plupart des aéroports du Nunavik, et sur 
l’ARK, l’exploitant des aéroports, afin que les normes relatives 
aux pistes et aux infrastructures aéroportuaires soient traitées 
de manière prioritaire.

La sécurité est également une question de respect envers 
l’équipe d’Air Inuit. Nous continuons de sensibiliser les passagers 
aux risques de voler sous l’influence de l’alcool ou de toute autre 
substance notamment par le biais des médias sociaux et de la 
radio. Voler en état d’ébriété constitue un risque pour la sécurité 
des vols et peut entraîner la suspension de certains avantages, 
comme le programme Ilaujuq. Nous avons également lancé 
notre campagne « Saviez-vous que » sur les médias sociaux, 
qui aide les passagers et les clients à mieux comprendre nos 
politiques, nos réalités et les opérations d’Air Inuit.

Les modifications à la réglementation de Transports 
Canada ont une incidence sur toutes les opérations aériennes. 
Nous continuons d’observer l’impact des modifications 
réglementaires de 2021 relatives au temps de service des 
équipages. Nous avons ajouté des équipages à nos opérations, 
ce qui a entraîné des coûts supplémentaires. Ces nouvelles 
ressources ont essentiellement permis de maintenir les niveaux 
de service.

ᐱᓇᓱᑦᑎᑎᓐᓄᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᑦᑎᓄᑦ, ᓂᐅᕕᕐᕕᒋᓲᑦᑎᓄᑦ, 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓪᓚᕆᓲᒍᒻᒪᑕ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᑎᓄᓪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᖃᖓᑦᑕᔫᕗᑦ
ᐊᐅᒡᒍᓯ 23, 2023-ᒥ, ᐊᑑᑎᓯᒪᖕᖏᑕᑦᑎᓂᒃ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 

ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᓄᑖᒧᑦ Boeing 737-800 ᖃᖓᑦᑕᔫᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓯᔪᒥᒃ. ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᑦᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᖁᑎᑦᑎᓂᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᖓᓂᐅᒃ, ᐱᖓᓱᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑖᓚᐅᔪᕗᒍᑦ B737-800-ᓂᒃ. 
ᓯᕗᓪᓕᖅ B737-800 ᐅᓯᑦᑕᑎᑦᓴᖅ ᐊᑐᓯᓛᓕᕐᑐᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 

2024-ᒥ ᒪᕐᕉᓗ ᐊᓯᒋᒃ ᐊᓯᑦᔨᑐᕐᑕᐅᓛᕐᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓗᑎᒃ ᐊᓯᑦᔨᑐᕐᑕᐅᓯᒪᔫᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓛᕐᑑᒃ ᐅᑭ
ᐊᑦᓴᐅᓕᕐᐸᑦ 2025-ᒥ.
ᑐᖓᓕᐊ ᐅᓯᑦᑕᑎᑦᓴᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᕗᑦ Dash8-300 ᐊᖏᔪᒥᒃ 

ᐅᒃᑯᐊᓕᐅᕐᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓛᕐᓱᓂ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓕᕐᐸᑦ 2024-ᒥ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓛᕐᑐᖅ Dash8-300-ᓄᑦ ᐅᓯᑦᑕᑎᑦᑎᓄᑦ ᓯᑕᒪᐅᒻᒪᑕ 
ᐅᓯᑦᑕᑎᕗᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕗᑦ La Grande-ᒥ.
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ ᐅᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ King Air 350, 

ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ Twin Otter, ᐱᖓᓱᑦ Dash8-100, ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ 
Dash8-300 ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᓖᑦ 45-ᓂᒃ, ᓯᑕᒪᑦ Dash8-300 ᐅᓯᑦᑕᑏᑦ, 
ᓯᑕᒪᑦ ᑐᐊᐸᔮᓕᒻᒧᑦ ᒥᕝᕕᒧᑦ ᒥᓲᑦ Boeing 737-200 combi, 
ᐊᑕᐅᓯᖅ Boeing 737-300 combi, ᐱᖓᓱᐃᓪᓗ Next generation 
B737-800 combi, ᐊᓯᑦᔨᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᑕᒐᑕᒐ. ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᑎᒃ ᐊᕙᑎᓪᓗ 
ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᖃᕐᑐᒍᑦ.

ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐅᓯᑦᑕᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᕝᕖᑦ
2022-2023-ᒥ ᐃᓄᑦᑕᓂᖓ ᐱᐅᓯᕐᒥᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᑦᓯ

ᐊᓕᓚᐅᔪᒋᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᕝᕕᖏᑎᒍᑦ. 
ᑕᕐᖀᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᓗᐊᖕᖑᐊᖅ ᐊᒥᓱᒻᒪᕇᑦ ᐊᕐᕕᑕᖃᑦᑕᓲᒍᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ. ᕿᓄᒍᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᓕᒻᒦᑐᓂᓪᓗ ᑐᓴᕐᕕᖃᖃᑦᑕᓂᖅ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᖓᑕᓃᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋ
ᐊᕐᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᐃᑯᒪᒍᓐᓇᑐᑦ, ᐅᖓᕙᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, 
ᓄᓇᕕᒥᓪᓗ ᐃᑎᑦᔭᓕᕋᒥᒃ. ᕿᒥᕐᕈᔭᕕᓂᕆᑦᓱᒋᑦ ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓲᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐅᓄᕐᓂᕆᓲᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐁᑎᕋᕐᓱᑎᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᕆᔭᐅᓲᒍᕗᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑎᓐᓄᑦ.©
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our partners, our suppliers, and industry best-practices allow 
important contributions to improving our airline’s performance 
and to adapt our safety culture.

Fleet
August 23, 2023, marked a major milestone with the arrival 

of the next generation Boeing 737-800 to Air Inuit’s fleet. As 
part of the fleet renewal plan, the airline acquired three B737-
800. The first B737-800 in a freighter configuration is going 
into service in the Spring of 2024 and the two others are to be 
converted to a world’s first combi configuration for in-service 
operations planned in the Fall of 2025.

Our second Dash8-300 with large cargo door in conversion 
is planned to be in-service by Fall of 2024 increasing our Dash8-
300 freighter fleet to four aircraft based in La Grande.

The Air Inuit fleet is composed of three King Air 350, seven 
Twin Otter, three Dash8-100, eight Dash8-300 45 seat combi, 
four Dash8-300 freighters, four gravel capable Boeing 737-200 
combi, one Boeing 737-300 combi and three Next generation 
B737-800 currently in conversion. A total of 33 aircraft.

Passenger and Cargo Network
2022-2023 can be qualified as the full recovery period of 

passenger levels on the Air Inuit network. Historical levels 
of passengers have travelled on certain months of the year. 
The augmented demand and community feedback have 
also led to an improved scheduled flight network with the 
addition of capacity in areas such as the Ungava region, the 
Kangiqsualujjuaq area, and the Nunavik cross country flights. 

De multiples forums tels que la réunion annuelle sur le 
transport aérien, les interventions à la radio FM régionale, la 
tournée du président exécutif et du président, les réunions 
avec les clients, les commentaires des passagers et les 
rapports proactifs ou les suggestions de nos employés, de nos 
partenaires, de nos fournisseurs et les pratiques exemplaires 
de l’industrie contribuent à l’amélioration du rendement de 
notre entreprise et au maintien de notre culture en matière 
de sécurité.

La flotte
Le 23 août 2023 a marqué une étape importante avec 

l’arrivée de trois Boeing 737-800 de nouvelle génération 
dans le cadre du plan de renouvellement de la flotte d’Air 
Inuit. Le premier en configuration cargo entrera en service 
au printemps 2024 et les deux autres seront convertis en 
configuration combi, une première mondiale, pour une mise 
en service prévue à l’automne 2025.

Notre deuxième Dash8-300 muni d’une grande porte de 
fret est en cours de conversion. Il devrait être mis en service 
à l’automne 2024, ce qui portera notre flotte de Dash8-300 à 
quatre appareils basés à La Grande.

La flotte d’Air Inuit compte 33 appareils, soit trois King 
Air 350, sept Twin Otter, trois Dash 8-100, huit Dash 8-300 
combi de 45 places, quatre Dash 8-300 pour le fret, quatre 
Boeing 737-200 combi certifiés pour atterrir sur le gravier, un 
Boeing 737-300 combi et trois B737-800 nouvelle génération 
en cours de conversion.

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᐳᖅ ᐃᑭᒋᐊᓕᕕᓃᑦ ᓄᐃᖃᑦᑕᖏᓐᓂᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᖏᓐᓇᐸᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑎᒍᑦ 
ᐃᓂᑦᓭᓘᕐᑎᓯᔫᔮᓲᒍᒻᒪᑕ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓂᑦᓴᕆᔭᐅᓕᕋᔭᕐᑎᓗᒍ 
ᐃᓂᑦᓴᓕᐊᕕᓂᖓ ᓄᐃᓐᓂᖏᑦᑑᑉ. ᐃᕐᙯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᐳᒍᑦ ᐊᕐᕕᑕᓲᓕᒫᓂᒃ 
ᐃᓂᑦᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᑦᓯᐊᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂᒃ 
ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᕆᓛᕐᑕᒥᑕ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓪᓚᕆᐅᒋᐊᖓ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑦᓯ
ᐊᖁᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᐃᕐᙯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᓕᐅᕐᓯᒪᕗᖅ 
ᐃᓂᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ 
ᐃᓂᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓄᑦ 48-ᓂ ᐃᑲᐅᕐᓂᓂ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᐊᐅᓪᓚᕆ
ᐊᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᐃᓂᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᕐᙯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒥᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᖁᑎᒥᓂᒃ ᑕᑯᒋᐊᑦᓯᐊᖃᑦᑕᖁᒧᑦ ᐊᓯᑦᔩᒋᐊᖃᕐᓂᕈᑎᒃ.

ᐅᓯᑦᑕᓃᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥᑦ ᐱᔪᓂᒃ La Grande-ᒥᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᑌᒣᓕᖓᑦᓭᓇᕙᓪᓗᓚᐅᔪᕗᑦ. La Grande-ᒦᑦᑐᖅ 
ᐅᓯᓕᕆᕕᕗᑦ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑐᒃᑰᕈᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ 2023-ᒥ ᐊᐅᔭᒥ 
ᓇᐹᕐᑐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᔪᖃᕐᑎᓗᒍ Val d’or-ᒧᑦ ᓄᑦᑎᑕᐅᑫᓐᓇᕆ
ᐊᖃᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᑌᒪ, ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑑᒋᐊᓪᓚᓂᐊᓕᕐᒥᒪᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᕗᑦ. ᐅᐱᒋᓪᓚᕆᑦᑕᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᕗᑦ ᓱᖏᐅᑎᑦᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯ
ᐊᓱᑎᓪᓗ, ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᑦᑎᒍᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᓱᑕ, ᓄᓇᓕᓐᓅᑐᑦᓴᓂᒃ 
ᐅᓯᑲᑦᑕᕈᓐᓇᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᐅᓚᐱᑦᓯᓗᐊᕋᑕ. ᓱᓕᓗ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᒣᓐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒥᔪᖅ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ 
ᐅᓯᑲᑦᑕᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᓕᐊᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ Dash8-
300-ᖁᑎᑦᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑖᕈᑦᑕ 2024-ᒥ ᑕᕐᖀᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᓈᓯᒪᓕᕐᐸᑕ 
ᐅᓯᒍᑦᔨᓂᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓛᓕᕐᑐᖅ.

ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑏᓪᓗ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓭᑦ.
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᓪᓗᖁᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓕᓐᓄᑦ, 

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᑎᒻᒥᔫᖁᑎᖏᑦ ᐊᑦᑕᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓲᒍᒋᕗᖅ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ. ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖅ ᐱᒍᑦᔨᓲᒍᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᒪᑯᓂᖓᓗ Canadian Royalties, 
Glencore, TataSteel, SEPAQ, ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᒥᔪᓂᒃ. ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᒍᓯᖃᕐᓂᑎᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯ
ᐊᒍᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ᒪᓕᒐᖃᕐᓂᑎᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᒋ
ᐊᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕐᑕᕕᐅᓕᒫᑐᐃᓐᓇᓲᒍᕗᑦ.
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Reviewing the passenger network and its capacities on the 
different routes is a core responsibility carried out by our 
commercial team.

It is important to highlight that passenger no-show 
factors remain a concern for Air Inuit as it artificially creates 
a perception of limited travel capacity and may restrict other 
passengers from travelling. We remind all travellers that it is 
important to update your travel reservations to reflect your 
actual travel plans. To emphasize the importance of this aspect, 
Air Inuit deployed a travel reminder email that is sent out to 
passengers 48 hours prior to travel to remind and allow all to 
initiate reservation updates if required.

Cargo levels out of Montreal and of La Grande remained 
stable for the past year. Our La Grande hub was challenged 
during the summer of 2023 as forest fires obliged us to estab-
lish a temporary hub in Val d'Or, thus increasing our delivery 
challenges to Nunavik communities. Hats off to our teams that 
quickly adapted and ensured, in the best of our capacity, to 
continue to deliver with minimum disturbance to our commu-
nities. Additionally, Air Inuit continued to support Canadian 
North with cargo capacity towards Kuujjuaq. The arrival of our 
fourth freighter Dash8-300 in the third quarter of 2024 will 
allow additional cargo lift to complement our current services.

Commercial services and supporting Infrastructure
Complementing the scheduled network, Air Inuit’s aircraft 

fleet also serves charter needs across the country. The airline 
serves Nunavik organizations, Makivvik, Kativik Regional 

Services de fret et de passagers
Nous avons connu en 2022-2023 un rétablissement complet 

du nombre de passagers sur le réseau d’Air Inuit. Des niveaux 
historiques de passagers ont voyagé certains mois de l’année. 
L’augmentation de la demande et les commentaires des 
communautés ont également contribué à l’amélioration du 
nombre de vols réguliers, incluant l’ajout de capacités dans 
l’Ungava, vers Kangiqsualujjuaq et entre les deux côtes du 
Nunavik. L’examen du réseau de passagers et de ses capacités 
sur les différents itinéraires est une responsabilité essentielle 
de notre équipe commerciale.

Il importe de souligner que les passagers qui ne se 
présentent pas demeurent une préoccupation pour Air Inuit, 
car ils créent artificiellement l’impression d’une capacité de 
voyage limitée et peuvent empêcher d’autres passagers de 
voyager. Nous rappelons à tous les voyageurs qu’il est important 
de mettre à jour leurs réservations pour refléter leurs plans 
de voyage réels. Pour souligner l’importance de cet aspect, 
Air Inuit a déployé un courriel de rappel qui est envoyé aux 
passagers 48 heures avant le départ prévu pour permettre à 
tous de mettre à jour les réservations si nécessaire.

Les volumes de fret au départ de Montréal et de La Grande 
sont demeurés stables au cours de l’année. Notre plaque 
tournante de La Grande a été mise à l’épreuve au cours de 
l’été 2023, car des incendies de forêt nous ont obligés à établir 
une plaque tournante temporaire à Val d’Or, ce qui a accru les 
défis de livraison aux communautés du Nunavik. Chapeau à 
nos équipes qui se sont rapidement adaptées et ont veillé à ce 
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Government, Kativik Ilisarniliriniq, Canadian Royalties, Glencore, 
TataSteel, SEPAQ, the Government of Quebec, the Government 
of Canada, Hydro-Québec and several other entities. Our 
reputation of high safety and service standards generates a 
solid base of returning customers.

As we complete our 31st year of operation of the owned 
by Hydro-Québec Dash8-400/300 fleet, our Hydro-Québec 
division team performance continues to shine and satisfy HQ. 
Considering that this operation is essential and that it was also 
impacted by the summer forest fires, the adaptability and 
the flexibility of the operation highlighted the expertise and 
adjustability of our dedicated team. We thank Hydro-Québec 
for its confidence in our long-term services.

This year, we completed the expansion of the Puvirnituq 
warehouse. Additionally, the new 25-room Puvirnituq staff 
house and 12-room transitional Kuujjuaq staff houses will be 
completed in the first weeks of 2024.

In support to Makivvik, Air Inuit contributed to the effort 
of obtaining from the Québec Government the $500 ticket 
program (valid until March 31, 2024) for Nunavik which allows 
Nunavik beneficiaries to travel between Nunavik and the South 
at a capped $500 (all inclusive) return fare. This program had 
been established by the government in southern Quebec and 
originally did not include Nunavik. Joint efforts allowed us to 
achieve this program and thus, benefit to all Nunavimmiut 
travelling Nunavik-South on Air Inuit or the sister airline, 
Canadian North.

que les livraisons se poursuivent avec le moins de perturbations 
possible. Air Inuit a également continué à soutenir Canadian 
North en offrant une capacité de fret vers Kuujjuaq. L’arrivée 
de notre quatrième appareil de fret Dash8-300 au troisième 
trimestre 2024 permettra de compléter nos services actuels.

Services commerciaux et infrastructure de soutien
Outre le réseau de vols réguliers, la flotte d’Air Inuit répond 

également aux besoins en matière de vols nolisés à l’échelle du 
pays. Nous desservons les organisations du Nunavik, Makivvik, 
l’Administration régionale Kativik, Kativik Ilisarniliriniq, Canadian 
Royalties, Glencore, TataSteel, la SEPAQ, le gouvernement 
du Québec, le gouvernement du Canada, Hydro-Québec et 
plusieurs autres entités. Notre réputation de normes élevées 
en matière de sécurité et de services nous assure une base 
solide de clients fidèles.

Alors que nous terminons notre 31e année d’exploitation 
de la flotte de Dash8-400/300 d’Hydro-Québec, le rendement 
de l’équipe de cette division continue de pleinement satisfaire 
Hydro-Québec. Cette opération essentielle a aussi été affectée 
par les incendies de forêt de l’été, mais notre souplesse de 
fonctionnement a mis en lumière l’expertise et la capacité 
d’ajustement de notre équipe dévouée. Nous remercions 
Hydro-Québec pour sa confiance dans nos services depuis 
de nombreuses années.

Nous avons achevé l’agrandissement de l’entrepôt de 
Puvirnituq. De plus, les nouvelles maisons du personnel de 

ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᕙᑎᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᓕᕐᑎᓗᑕ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ Hydro-Québec-ᑯᓐᓄᑦ Dash8-400/300 fleet 
ᑎᒻᒥᔫᓂᒃ, Hydro-Québec-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯ
ᐊᑐᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᑦᓱᑎᓪᓗ Hydro-Québec-ᑯᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓂᖓᓄᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍᓗ ᓄᓇᒧᑦ 
ᐃᑯᐊᓚᔪᒧᑦ ᐊᐅᔭᖅ, ᐊᓯᑦᔨᑐᕆᐊᕈᓐᓇᓂᖏᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖓᑕ 
ᖃᐅᔨᒍᑎᒋᓚᐅᔪᕙᕗᑦ ᐱᒍᓐᓇᑐᓪᓚᕆᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᒪᓂᖃᑦᓯ
ᐊᓂᖏᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕ. ᓇᑯᕐᒦᑕᕗᑦ Hydro-Québec-ᑯᑦ 
ᓇᓗᕐᖁᑎᖕᖏᓯᐊᓲᒍᒻᒪᑕ ᐊᑯᓃᕐᑐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᑦᑎᓂᒃ.

ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᑦᓴᐅᑉ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᓄᑖᖅ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂᒃ ᐃᓪᓗ
ᐊᕈᓯᓕᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒦᑦᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᓴᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᓪᓗ-
ᒪᕐᕈᓗᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᓕᒃ ᓯᓂᑦᑕᕕᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᓴᖓ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᓱᓂ 2024-ᒥ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᖏᓐᓂ.
ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖏᑦ 

ᐊᔪᐃᓐᓇᖃᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ $500-
ᕌᕐᑐᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ (ᐃᓱᓕᓂᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᒫᑦᓯ 31, 2024-ᒥ) ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓅᓕᖓᔪᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓚᐅᒍᑎᓖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᑦ ᐱᓗᑎᒃ ᓯᕿᓂᓕᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
$500-ᕌᕐᑐᓂᒃ ᐅᑎᒧᓪᓗ. ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᒍᑎ ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᓯᕿᓂᑦᑎᓂ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓅᓕᖓᑎᑕᐅᒐᓂ. 
ᐊᔪᐃᓐᓇᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᓇᓱᒍᑎ 
ᑌᒪ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᕆᓂᐊᓕᕐᑕᖓᓂᐅᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᑐᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᑦ-ᓯᕿᓂᑦᑎᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ-ᖃᖓᑦᑕᔫᖁᑎᖏᑎᒍᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑎᒍᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓂ ᒣ 
ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
100-ᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᓄᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᖅ ᐅᐸᓘᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓐᓂᖁᖅ ᐱᒐᓱ

ᐊᕐᑕᒥᓂᓪᓗ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᐊᖃᑦᑕᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐱᑕ 
ᑕᓐᑲᓐ, ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᑲᒪᔨ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓯ
ᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯᐊᒍᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᓂᒃ. ᒪᕐᕉᒃ 
ᖁᓛᒻᒥᒎᓖᒃ NRI Astar350 ᐊᑦᑕᑐᕐᑕᐅᑫᓐᓇᑐᕕᓂᕐᓗ Astar ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᑫᓐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᒌᓂᓪᓗ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᖏᓐᓅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ. 
2022-ᒥ, ᐊᐱᕐᓲᑎᑕᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᕕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓃᑦᑐᑦ ᓄᓇᒥᓪᓗ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᖃᐅᔨᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᖃᓄᓪᓗ
ᐊᑎᒋ ᖁᓛᒻᒥᒎᓖᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᒻᒪᖔᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑌᒪ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᖅ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒍ.
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 

ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᒋᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᐅᓲᒥᒃ 
BARS certification ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑕᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ. ᓱᓕᓗ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑦᓴᐅᒥᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍ 
2024 ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒋᐊᖕᖓᑎᑦᓯᓛᓕᕐᒥᔪᖅ ᓄᑖᒥ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᓕᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᓴᖓᓂᒃ ᑰᑦᔪ
ᐊᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓂᖓᓂᒃ.

ᔮᓂ ᒣ ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ, ᐃᑉᐱᒋᔨᖃᕐᓱᓂ ᔮᓂ 
ᒣᒥᒃ, ᑲᒪᔨᒥᒃ, ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᒍᓐᓀᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᕈᓐᓀᑫᓐᓇᓯᓚᐅᔪᒋᕗᖅ 
ᑎᒻᒥᔫᕌᐱᒻᒥᒃ turbo Otter ᐅᐸᓘᒣᓐᓇᖃᑦᑕᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ. ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᓯᑦᔩᓯᒪᕙᒃᑭᕗᖅ 
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Nunavik Rotors Inc. (NRI) and Johnny May’s Air 
Charters (JMAC) owned 100 per cent by Air Inuit

Nunavik Rotors (NRI) has seen a busy and productive year. 
Peter Duncan, General Manager, and his team served Nunavik 
with the highest safety standards and service levels. The two 
NRI Astar350 helicopters as well as an additional short term 
leased Astar serviced multiple contracts across Nunavik and flew 
multiple local families to camping sites. During 2022, a survey 
was sent out to all Nunavik communities and Landholdings 
to establish potential helicopter needs across the region and 
thus, potentially allow future expansion on NRI.

On the safety audit side, NRI also renewed its BARS 
certification allowing it to service important mining entities. 
Additionally, as part of its investments, NRI will be inaugurating 
in early 2024 a new modern eight room staff house in Kuujjuaq 
to support its growing operation.

JMAC, under the supervision of Johnny May, Manager, 
concluded in late fall a season that kept the turbo Otter quite 
busy. Climate change is generating some operational changes 
for this specialized air operation. Weather challenges impacted 
some service levels during the fall season. It operated several 
corporate contracts as well as local flying.

The Air Inuit team
The Air Inuit team is now composed of approximately 

1,100 employees (including the Hydro-Québec Division) of 
which approximately 25 per cent are beneficiaries. As our 
objective remains to increase beneficiary employee levels 
across the network, we continuously look at means to improve 
and encourage beneficiary participation within the Air Inuit 
operation. Programs such as our Sparrow pilot training, local 
career fairs in the Nunavik communities, social media presence, 
videos of a day in the life of, and Nunavik organizations’ 
cooperation are part of our strategy.

25 chambres à Puvirnituq et de 12 chambres à Kuujjuaq seront 
achevées au cours des premières semaines de 2024.

En collaboration avec Makivvik, Air Inuit a obtenu l’inclusion 
du Nunavik au programme de billets à 500 $ (valide jusqu’au 31 
mars 2024) qui permet aux bénéficiaires du Nunavik de voyager 
entre le Nunavik et le sud à un tarif maximal de 500 $ pour 
l’aller-retour. Ce programme mis en place par le gouvernement 
du Québec n’incluait pas le Nunavik à l’origine. Des efforts 
conjoints ont permis de mettre en place ce programme et 
d’en faire bénéficier tous les Nunavimmiuts voyageant entre le 
Nunavik et le sud sur les ailes d’Air Inuit ou de Canadian North.

Nunavik Rotors Inc. (NRI) et Johnny May’s Air 
Charters (JMAC), filiales à part entière d’Air Inuit

Nunavik Rotors (NRI) a connu une année chargée et 
productive. Le directeur général, Peter Duncan, et son 
équipe ont servi le Nunavik en respectant les normes de 
sécurité et les niveaux de service les plus élevés. Les deux 
hélicoptères Astar350, ainsi qu’un Astar supplémentaire loué à 
court terme, ont rempli de nombreux contrats dans l’ensemble 
du Nunavik et transporté plusieurs familles de la région jusqu’à 
leurs lieux de campement. Un sondage a été effectué auprès 
des communautés et des corporations foncières du Nunavik 
afin d’établir les besoins potentiels de services dans la région 
en vue d’une expansion future de NRI.

En matière de sécurité, NRI a également renouvelé sa 
certification BARS, ce qui lui permet de desservir d’importantes 
sociétés minières. De plus, NRI inaugurera au début 2024 
un nouveau bâtiment moderne de huit chambres pour le 
personnel à Kuujjuaq afin de soutenir ses opérations croissantes.

JMAC, sous la supervision de Johnny May, a conclu 
une saison très chargée pour le turbo Otter. Toutefois, les 
changements climatiques nécessitent des ajustements 
opérationnels pour cette activité aérienne spécialisée. Les 
conditions météorologiques ont eu un impact sur certains 

ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᓯᐊᒍᒋᐊᖅ ᐊᐅᓚᓂᕆᓲᖓᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ. ᓯᓚᐅᑉ 
ᐱᔮᓄᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᒪᑕ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᐅᒋᐊᓖᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ. 
ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒐᒥᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 1,100-ᒦᒍᓇᐅᓕᕐᒪᑕ 

(ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ-ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ) 
25%-ᒦᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᒍᑎᓖᑦ. ᑐᕌᒐᙯᓐᓇᕋᑦᑕ ᐅᓄᕐᓂᓴᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᕝᕕᑎᓐᓂ, ᕿᓂᕐᐸᐳᒍᑦ 
ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᒋᕙᑦᓱᒍᓗ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᒍᑎᓖᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔪᓕᕆᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᒍᑦ. ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ Sparrow ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᔭᓴᐅᓂᖓ, 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᓱᓇᐅᒻᒪᖔᑕ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᕕᐅᓲᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑐᓴᕋᑦᓴᓃᑦᑎᓯᕙᑦᓱᑕ, ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᕙᑦᓱᑕ 
ᐅᓪᓗᓯᐅᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊᑕᒐ ᐸᕐᓀᓯᒪᒍᑎᒋᓲᑦᑕ 
ᐃᓚᖏᑦ.
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᕆᓂᖅ 

ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓂ ᒣ ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᐱᔭᕆᒐᓱ
ᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᕙᑉᐳᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒥᓄᑦ ᑐᓂᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ. 

ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᓲᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑎᒍᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ 

Sparrow ᐱᓇᓱᒍᑎ ᐃᓚᒍᑎᓖᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᖑᕈᓐᓇᓯᕙᑦᑎᓗᒋᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᖁᑎᒥᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓪᓚᕆᖃᑕᐅᕗᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᕐᓂ. 
ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᒍᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒋᐊᒥᒃ ᐊᕙᑏᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᓕᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᓐᓂᒃ. ᐅᑯᐊᑕᒐ ᑎᒻᒥᔫᕐᑏᑦ ᐊᑎᖏᑦ: ᒥᓕᓴ 
ᙯᓂ, ᑎᐊᓂᔅ ᒫᑦ, ᓅᒪ ᑯᕆᔅ, ᔮᓂ ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ, ᓗᐃ ᓭᒪ, ᐹᐱ 
ᐹᑦᓚᔮᑦ, ᒫᒃ ᐳᓕᐊᓐ, ᓂᑯᓚ ᐊᓛᓱᐊᖅ, ᐹᑐᕆ ᐹᑦᓚᔮᑦ, ᓇᑖᓂᐊ 
ᐹᓕᓴ, ᔨᐅᓯ-ᔦᒥᓯ ᓴᕕᐊᕐᔪᒃ, ᕖᓕᒃ-ᐱᑕ ᐳᓗᐃᖕ, ᔫᐃ ᑯᕉᓂᓐᐳᒃ, 
ᒣᑯ ᐱᐊᑕᑲᒻᓯᑲᒻ, ᑑᕋᓯ ᐋᓐᑐᕉᓯᐊᒃ, ᔪᐊᑕᓐ ᑯᕉᓂᓐᐳᒃ, ᒪᓖᓇ 
ᐴᑎ, ᐋᓕᒃ ᐁᕈ, ᐋᓂ ᓯᕗᐊᕌᐱᒃ, ᓵᓐᑎ ᐹᑦᓚᔮᑦ, ᔮᓂ ᕈᐊ ᒍᐊᑦ.

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᓂ ᑕᑯᒋᐊᕈᓐᓇᑐᑦ 
ᐅᕗᖓ Careers | Air Inuit.
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Air Inuit’s, NRI’s and JMAC’s success is the result of the 
dedication of its employees. Their contribution allows us to 
improve and enhance the air services delivered to Nunavik.

Air Inuit’s Sparrow program that allows beneficiaries to 
become pilots within their own airline is one of the most 
renowned programs in the industry. We are proud to highlight 
that 20 Inuit pilots currently fly for Air Inuit. These pilots are: 
Melissa Haney, Denis Matte, Norman Grist, Johnny Qitsualuk, 
Louis Simon, Bobby Padlayat, Mark Boulianne, Nicolas Alasuak, 
Patrick Padlayat, Nathaniel Palliser, Jessy-James Saviadjuk, 
Felix-Pita Blouin, Zoe Kroonenburg, Michael Petagumskum, 
Dorothy Andrusiak, Jordan Kroonenburg, Malina Berthe, Alec 
Airo, Annie Sivuarapik, Sandy Padlayat, John Roy Watt.

Interested candidates can apply to work at Air Inuit by 
visiting Careers | Air Inuit.

Financial performance
Air Inuit’s financial performance is influenced by multiple 

aspects. The high and volatile cost of fuel, the high inflation 
levels impacting costs, the constantly fluctuating US dollar 
and investments in employee retention increase pressure on 
the financial stability of the airline. The proactive actions of 
the organization such as obtaining important government 
subsidies, improving efficiencies, automating processes, and 
modernization of systems allowed us to achieve and surpass the 
financial objectives. The volume increases in passenger levels 
and charter operations as well as the cargo levels allowed us 
to achieve solid financial stability.

Climate change, generating important operational imposi-
tions such as multiple extra flights without additional revenue 
also contributes to the increased operational costs challenges 
that the airline faces.

services au cours de l’automne. La compagnie a néanmoins 
exécuté plusieurs contrats d’entreprise et effectué de nombreux 
vols locaux.

L’équipe d’Air Inuit
L’équipe d’Air Inuit compte maintenant environ 1 100 

employés (incluant la division Hydro-Québec), dont environ 
25 % de bénéficiaires. Notre objectif demeure d’augmenter le 
nombre d’employés bénéficiaires dans l’ensemble du réseau, 
et nous cherchons constamment des moyens d’améliorer et 
d’encourager la participation des bénéficiaires au sein d’Air 
Inuit. Notre stratégie comprend des programmes tels que la 
formation de pilotes Sparrow, les salons de l’emploi dans les 
communautés du Nunavik, la présence dans les médias sociaux, 
des vidéos présentant le travail d’employés et la coopération 
des organismes du Nunavik.

Le succès d’Air Inuit, de NRI et de JMAC est le résultat du 
dévouement de ses employés. Leur contribution permet 
d’améliorer et de renforcer les services aériens offerts au 
Nunavik.

Le réputé programme Sparrow d’Air Inuit permet aux 
bénéficiaires de devenir pilotes au sein de leur propre société 
aérienne. Nous sommes fiers de souligner que 20 pilotes inuits 
volent actuellement pour Air Inuit, soit : Melissa Haney, Denis 
Matte, Norman Grist, Johnny Qitsualuk, Louis Simon, Bobby 
Padlayat, Mark Boulianne, Nicolas Alasuak, Patrick Padlayat, 
Nathaniel Palliser, Jessy-James Saviadjuk, Felix-Pita Blouin, 
Zoe Kroonenburg, Michael Petagumskum, Dorothy Andrusiak, 
Jordan Kroonenburg, Malina Berthe, Alec Airo, Annie Sivuarapik, 
Sandy Padlayat, John Roy Watt.

Les personnes intéressées à travailler chez Air Inuit peuvent 
poser leur candidature sur le site Carrières| Air Inuit.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓱᕐᕋᑕ

ᐅᓯᒪᓂᖓ ᐊᒥᓲᓚᕿᖓᕗᖅ. ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ, 
ᓱᓇᓕᒫᑦ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᐊᑮᑦ, ᑲᑕᒋ
ᐊᖃᑦᑕᓂᖓ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᖃᑦᑕᓂᖓᓗ ᐊᒥᐊᔨᑫᑦ ᑮᓇᐅᔭᖓᑕ ᐊᑭᖏᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓕᒣᓐᓇᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᑎᒍᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᓐᓇᑐᒃᑰᕈᑎᒋᕙᒃᑲᑎᒋᑦ. ᓯᕗᕐᖐᓯᒪᒍᑎᒋᒐᓱᐊᕐᐸᑕᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂ ᒪᑯᐊ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇ
ᐅᔭᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᕐᐸᓂᕗᑦ, ᐃᓱᕐᕆᓇᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓃᑦ, ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᑎᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒨᕐᙯᓂᑦᑎᒍᑦ, ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓃᓪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᔭᕆᒐᓱᐊᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᒍᑎᒋᕙᑉᐸᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ 
ᑐᕌᒐᑦᑎᓄ ᑎᑭᐅᑎᒍᑎᒋᕙᑦᓱᒋᑦ. ᐅᓄᕐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕐᓂᖏᓪᓗ ᐊ
ᐅᓚᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕗᓪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦᑎᓂᒃ 
ᐅᓯᒍᑦᔨᓂᑦᑕᓗ ᐱᕙᓪᓕᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᒍᑎᒋᓯᒪᕙᕗᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᑎᓐᓂᒃ.
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖓ, ᐱᓪᓚᕆᐊᓗᓐᓂᒃ 

ᐊᐅᓚᒋᐊᖃᕐᓂᑎᒍᑦ ᐊᑑᑎᒍᑎᒋᕙᑉᐸᕗᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒋᐊᓪᓚᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᐸᑲᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᓪᓗ ᐃᑎᕐᑐᖃᕐᑎᓇᒍ ᑌᒪ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᑦᓴᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓕᕋᑦᑕ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᑦᑎᒍᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒋᓲᖏᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
•	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᓄᑦ ᓂᕿᓂᒃ 

ᐸᔪᕋᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ 2023-ᒥ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.
•	 ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐃᓚᐅᔪᖅ-

ᓚᔭᐅᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᒍᑎᓖᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᓯᑕᒪᕕᓪᓗᑎᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦᓴᖏᑦ 70%-ᒧᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋ
ᐊᕐᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ / ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᖏᓪᓘᓃᑦ ᑎᑭᓵᖏᑦᑕ 
ᐅᓄᕐᓂᐸᐅᒍᓐᓇᑎᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ $900.00-ᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ.

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᕙᑉᐳᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋ
ᐊᓪᓚᒥᒃ ᐃᓕᓵᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕇᓪᓗ ᐃᓕᓴᕐᕕᖓᓂ ᐃᓕᓵᓂᒃ 
ᓯᕿᓂᕐᒥ ᐃᓕᓴᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 500-ᓃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᑭᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᓇᕐᕋᑫᓐᓇᖃᑦᑕᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐃᓕᓴᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ.

•	 ᑲᑐᑦᔨᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓴᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᑖᕋᓱᐊᕐᕕᓴᐅᕗᖅ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᓴᐅᑎᑕᐅᒍᓐᓇᒪᑕ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᑖᕋᓱᐊᕐᐸᓕᐊᔪᓄᑦ ᐅᓯᒍᑦᔭᐅᒍᑎᖏᓪᓗ 
ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᓂᕐᒥᓂ.
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Air Inuit’s programs and contributions benefiting 
Nunavik
•	 All communities benefitted from the Air Inuit food basket 

program that was paid out in 2023.
•	 The Air Inuit Ilaujuq program that entitles beneficiaries 

to four annual 70 per cent travel and/or cargo discounts 
capped at $900.

•	 Air Inuit continues to support post-secondary students 
and adult education that elect to study in the south by 
providing nearly 500 courtesy tickets for travelling back 
to the communities during the school year.

•	 The Katutjiniq Business Development program allowing 
local entrepreneurs to build a local business with 
lower start-up costs on business travel and initial cargo 
inventories.

•	 Air Inuit continued to support social and humanitarian 
needs, on request.

•	 Hunting and fishing for country food, essential to our 
communities, continues to be available at a network-
wide very low country food rate for non-commercial 
activities.

•	 Nearly $34,000 donated to Ajagutak school in Tasiujaq 
by the Air Inuit team, fundraised through participation in 
the annual Grand défi Pierre Lavoie cycling event.

Additional benefit for air travellers
•	 We continue to encourage all passengers to claim 40 

per cent of the cost of their tickets (applies to all type 
of tickets) through the KRG airfare reduction program 
which allows refunds of up to $1,500 annually per 

Aspects financiers
De multiples facteurs ont une incidence sur les résultats 

financiers d’Air Inuit, notamment le coût élevé du carburant, 
les taux d’inflation élevés, la fluctuation constante du dollar 
américain et les investissements dans la rétention des employés. 
Tous ces éléments font pression sur la stabilité financière de 
l’entreprise. Les mesures proactives de l’organisation, telles 
que l’obtention d’importantes subventions gouvernementales, 
l’amélioration de l’efficacité, l’automatisation des processus et 
la modernisation des systèmes, ont permis d’atteindre et de 
dépasser les objectifs financiers. L’augmentation du nombre de 
passagers et des opérations de vols nolisés, ainsi que du volume 
de fret, a permis d’atteindre une solide stabilité financière.

Les changements climatiques ont une incidence sur les 
opérations et par conséquent sur nos finances. Le nombre 
de vols supplémentaires requis sans revenus additionnels 
contribue également à l’augmentation des coûts d’exploitation.

Programmes et contributions au Nunavik
•	 Toutes les communautés ont bénéficié du programme 

de paniers de nourriture offerts par Air Inuit en 2023.
•	 Le programme Ilaujuq offre quatre fois par année des 

tarifs réduits de 70 % aux bénéficiaires sur des vols de 
passagers ou des frais d’expédition de marchandise 
jusqu’à concurrence de 900 $.

•	 Air Inuit continue de soutenir les étudiants inscrits 
dans des programmes d’études postsecondaires ou de 
formation des adultes en offrant près de 500 billets de 
courtoisie pour qu’ils puissent visiter leur famille pendant 
l’année scolaire.
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person. The program details can be found at: https://
krg.ca/en-CA/programs/nunavik-col/airfare-reduction. 
The process is electronic on the KRG website.

We thank the Board of Directors of Air Inuit and Makivvik for 
their support and we look forward to a productive year ahead.

Good flying on Air Inuit.
Air Inuit’s Senior Management Team.

•	 L’aide offerte aux nouvelles entreprises du Nunavik 
grâce au programme Katutjiniq permet aux jeunes 
entrepreneurs de bâtir une petite entreprise locale 
en réduisant les coûts de démarrage liés aux voyages 
d’affaires et à l’inventaire initial des marchandises

•	 Air Inuit a continué de répondre aux besoins sociaux et 
humanitaires, sur demande.

•	 La consommation d’aliments traditionnels étant toujours 
essentielle pour nos communautés, Air Inuit continue 
d’assurer le transport d’aliments traditionnels provenant 
d’activités non commerciales à un taux préférentiel.

•	 Près de 34 000$ remis à l’école Ajagutak à Tasiujaq, 
recueilli par l’équipe Air Inuit en participant à 
l’événement cycliste annuel du Grand défi Pierre Lavoie.

Avantage supplémentaire pour les voyageurs
•	 Nous continuons d’encourager tous les passagers à 

réclamer 40 % du coût de leurs billets dans le cadre du 
Programme de réduction des tarifs aériens de l’ARK, qui 
offre des remboursements pouvant atteindre 1 500 $ 
par année par personne. Les détails du programme sont 
disponibles à l’adresse suivante : https://krg.ca/fr-CA/
programs/nunavik-col/airfare-reduction. Le processus 
peut se faire par voie électronique sur le site web de l’ARK.

Nous remercions les conseils d’administration d’Air Inuit 
et de Makivvik pour leur soutien, et nous entrevoyons avec 
enthousiasme la prochaine année.

Bon vol sur les ailes d’Air Inuit.
L’équipe de direction d’Air Inuit

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᒣᓐᓇᓕᒫᕐᑐᖅ ᑭᖕᖒᒪ
ᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑯᓪᓗ, ᕿᓄᕕᐅᑐᐊᕋᒥᒃ.

•	 ᒪᙯᓐᓂᖅ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᓗ, ᓄᓇᓕᑦᑎᓂ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑑᒪᑕ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᕗᑦ ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ.

•	 $34,000-ᓃᑲᓵᑦᑐᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᕐᑕᕕᓂᖅ ᐊᔭᒍᑕᖅ ᐃᓕᓴᕐᕕᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᒦᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᑲᑎᕐᓱᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᓱᑲᓕᐅᑎᔪᓂ 
ᑐᑫᓛᕈᑎᒃᑯᑦ Grand défi Pierre Lavoie cycling 
event.

ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᒋᐊᓪᓓᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᕙᑦᑐᓄᑦ
•	 ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓲᓕᒫᓂᒃ ᐊᑐᑦᓯᐊᖃᑦᑕᖁᔨᕗᒍᑦ 

ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 40-ᖓᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦᓴᖏᑦᑕ 
(ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ) ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑎᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃ $1,500.00-ᓄᑦ 
ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᐅᒍᓐᓇᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ 
ᐅᕙᓂ ᑕᑯᒋᐊᕋᑦᓴᐅᕗᑦ https://krg.ca/en-CA/
programs/nunavik-col/airfare-reduction. ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᓴᕋᑦᓴᖃᕐᕕᖓᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᓐᓇᒥᔪᑦ.

ᓇᑯᕐᒦᐸᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᒪᑭᕝᕕᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕙᒻᒪᑕ ᕿᓚᓈᕐᓱᑕᓗ ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ ᓄᐃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑕᑎᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑎᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᖃᑦᑕᕆᑦᓯ.
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᖏᑦ.
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2023 has been a year of continued growth and change 
for Canadian North and we have been excited to work with 
many organizations to support the increase in events coming 
back after being on hold due to COVID.

We have restructured our executive team and organizational 
chart to make the necessary improvements to improve our 
operations and achieve our goals. Most recently, Shelly De 
Caria has been appointed Interim President and Chief Executive 
Officer while she continues her role as Vice-President of Sales, 
Marketing & Distribution. Born and raised in Kuujjuaq, Quebec, 
with Inuktitut as her second language, Shelly exemplifies our 
core values and unwavering commitment to our Inuit roots 
and community engagement.

Shelly’s leadership is a testament to Canadian North’s 
dedication to serving the unique needs of our regions. Her 
blend of community understanding, and operational expertise 
will ensure we continue to soar while staying fixed on our 
mission and culture.

2023 a été une année de croissance et de changement 
continus pour Canadian North et nous avons été ravis de 
travailler avec de nombreuses organisations pour soutenir 
l’augmentation du nombre d’événements qui reviennent après 
avoir été suspendus en raison de la COVID.

Nous avons restructuré notre équipe de direction et notre 
organigramme afin d’apporter les améliorations nécessaires 
à notre fonctionnement et à la réalisation de nos objectifs. 
Tout récemment, Shelly De Caria a été nommée présidente 
et cheffe de la direction par intérim, tout en conservant ses 
responsabilités de vice-présidente des ventes, du marketing et 
de la distribution. Née et ayant grandi à Kuujjuaq, au Québec, 
avec l’inuktitut comme deuxième langue, Shelly incarne nos 
valeurs fondamentales et notre engagement inébranlable 
à l’égard de nos racines inuites et envers les communautés.

Le leadership de Shelly témoigne de l’engagement de 
Canadian North à répondre aux besoins uniques de nos régions. 
Sa compréhension du milieu et son expertise opérationnelle 
nous permettrons de poursuivre notre croissance tout en 
restant fidèles à notre mission et à notre culture.

2023-ᒥ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᖁᑦ ᐊᓯᑦᔨᑐᕐᓂᖃᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕆᐊᒥᒃ 
ᐊᓕᐊᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᓱᓂᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐅᑎᕐᑎᓯᕙᓪᓕ
ᐊᒐᓱᐊᕐᑎᓗᑕ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᖕᖏᑐᓂᒃ ᖃᓂᒪᓇᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑰᕕᑦ-19-ᒧᑦ.
ᐃᓂᓪᓓᒋᐊᑦᓯᐊᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᑕᓗ 

ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᓯᖓᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᑦᑎᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕ
ᐊᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓄᓪᓗ ᑎᑭᐅᑎᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᕆᓂᐊᕐᓱᒍ. ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᐸᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓯᐊᓕ ᑎ ᑳᕆᐊ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓂᖓᓃᑫᓐᓇᓂᐊᕐᓗᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑉ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᓗᓂᓗ ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ 

ᑐᖓᓕᕆᔭᐅᑦᓱᓂ-ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᓄᑦ ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓄᓪᓗ 
ᓯᐊᒻᒪᑎᑦᓯᓂᕐᓄᓗ. ᐃᓅᓕᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᕈᕐᓴᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᑯᐯᒃᒦᑐᒥ, ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐁᑉᐱᐅᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᒥᒃ, ᓯᐊᓕ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓲᒍᕗᖅ ᐱᓪᓚᕆᖁᑎᒋᓂᕐᐹᑎᓐᓂᒃ ᑐᓂᒪᐅᑎᖃᑦᓯᐊᓱᓂᓗ 
ᐃᓅᑦᓱᑕ ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᑦᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᓲᑦᑎᓄᑦ.
ᓯᐊᓕᐅᑉ ᓯᕗᓕᕐᓂᖓ ᓱᕐᖁᐃᓇᕐᑎᓯᕗᖅ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ 

ᑐᓂᒪᓂᕆᓲᖓᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏ
ᓚᕆᑦᑐᒥᒃ. ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᓱᓂᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᒋᐊᑦᓯᐊᓚᖓᕙᕗᑦ ᑐᖕᖓᕕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᓗᑕᓗ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᕆᒍᒪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᑦᑎᓂᓪᓗ.
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ᑕᑲᒃᑯᐊᑕᒐ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕙᑦᓱᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ

ᐅᐱᒍᓱᑉᐸᑐᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕙᒃᑲᑕ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ. 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ, ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑖᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ, ᐊᑭᑭᓪᓕᒋ
ᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ, 
ᓱᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑲᔪᓯᒍᑕᐅᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓯ
ᐊᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓯᕗᓂᑦᓴᕆᒍᒪᔭᑦᑎᒎᑦᓯᐊᓱᑎᒃ: ᓇᔪᕋᑦᓴᓯ
ᐊᒍᓂᕐᓴᐅᖁᔨᒐᑦᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓲᑦᑎᓂᒃ.

ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑐᓕᐊᕐᑐᑦ - ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᑦ ᐊᑭᓕᒋᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ
•	 ᐊᕐᐱᑕᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᕐᓂᔮᕆᐊᕐᑐᓂᖅ - ᐊᐅᒡᒍᓯ 2023-ᒥ
•	 ᓇᐹᕐᑐᓕᒃ ᑐᓴᕐᓂᔮᕆᐊᕐᑐᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ - ᔫᓂ 

2023
•	 ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᕐᓂᔮᕆᐊᕐᑐᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ - 

ᓯᑦᑎᒻᐸ 2023
•	 ᓴᓪᓗᓂ ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ ᑐᓴᕐᓂᔮᕆᐊᕐᑐᓂᖅ - ᔫᓂ 2023

ᓱᑎᑦᓯᓃᑦ/ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ
•	 ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᒃ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ - ᐊᑭᑭᓪᓕᒋ

ᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᓂ ᓱᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ.

The following are examples of what we have 
accomplished this year.

Supporting Community Events
We have been proud to support many community events. 

By providing sponsorships, tickets, or discounted cargo, we 
can ensure these events are able to occur in full swing and 
bring communities together, in line with our mission: Make 
life better in the communities we serve.

Music Festivals – Discount on airfares
•	 Aqpik Jam – August 2023
•	 Napaartulik Music Festival Kangiqsualujjuaq – June 2023
•	 Harvest time Music Festival Kangiqsujuaq – September 

2023
•	 Salluit Spring Festival – June 2023

Events / Community Investment
•	 Isuarsivik grand opening - provided a discount for their 

opening events.
•	 Nunavik Sentinels – Espace pour la vie - provided a 

discount to help their staff travel to Nunavik and be able 
to provide training and documentation on biodiversity in 
Nunavik

•	 Ongoing support to Kuujjuaq Hockey - offering reduced 
airfare and cargo to help bring equipment for the kids.

•	 Esuma - Home (esuma.ca) Summer Day camp for the 
youth in Kuujjuaq - gave discount tickets to have the staff 
travel to Kuujjuaq.

Voici des exemples de nos réalisations cette année.

Soutien aux événements communautaires
Nous sommes fiers de soutenir de nombreux événements 

communautaires par le biais de commandites, de billets ou de 
fret à prix réduit. Nous aidons ces événements à se dérouler 
à plein régime dans un esprit rassembleur, conformément à 
notre mission : Améliorer la vie dans les communautés que 
nous servons.

Festivals de musique – Rabais sur les billets d’avion
•	 Aqpik Jam – août 2023
•	 Festival de musique Napaartulik de Kangiqsualujjuaq – 

juin 2023
•	 Festival de musique Harvest time de Kangiqsujuaq – 

septembre 2023
•	 Festival du printemps de Salluit – juin 2023

Événements/Investissements communautaires
•	 Ouverture officielle d’Isuarsivik - rabais offert pour leurs 

événements d’ouverture.
•	 Les sentinelles du Nunavik – Espace pour la vie - rabais 

offert pour aider le personnel à se rendre au Nunavik 
pour offrir de la formation et de la documentation sur la 
biodiversité au Nunavik.

•	 Soutien continu au hockey à Kuujjuaq - rabais sur les 
billets d’avion et le fret pour le transport de l’équipement 
pour les enfants.
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•	 Titiraqtat – A Writer’s festival in Iqaluit - provided a 
discount on airfare.

•	 Kilikiq Documentary – supported the film crew with 
airfare.

We have many other initiatives planned for the following 
year.

•	 Esuma - Accueil (esuma.ca) Camp de jour d’été pour les 
jeunes de Kuujjuaq – rabais sur les billets d’avion pour le 
transport du personnel vers Kuujjuaq.

•	 Titiraqtat – Festival d’écrivains d’Iqaluit – rabais sur les 
billets d’avion.

•	 Documentaire Kilikiq – billets d’avion pour l’équipe de 
tournage.

De nombreuses autres initiatives sont prévues pour la 
prochaine année.

•	 Nunavik Sentinels – Espace pour la vie ᐊᑭᑭᓪᓕᒋ
ᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᓕᐊᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐅᕆᐊᕐᑐᑎᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑑᓂᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᕈᕐᑐᐃᓗ

•	 ᑲᔪᓯᔪᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕆᓲᑦᑎᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᖄᑭᕐᑎᖏᓐᓂᒃ- 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᖃᑦᑕᓱᑕ ᐊᕐᕕᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᓗ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᖏᑦᑕ ᖄᑭᕆᐊᕐᑐᑐᑦ.

•	 Esuma - Home (esuma.ca) ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖓ ᐊᐅᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ - ᐊᑭᑭᓪᓕᒋ
ᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐊᕐᕕᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᓕᐊᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ.

•	 ᑎᑎᕋᕐᑖᑦ - ᐃᖃᓗᓐᓂ ᑲᑎᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑏᑦ 
- ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐊᕐᕕᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᑭᓪᓕᓂᐅᑉ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕈᑕᐅᓂᖓ - ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕆᐊᕐᑐᑐᑦ ᐊᕐᕕᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᒥᓱᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᓛᕐᑐᒥ ᐱᒋᐊᕐᑎᓛᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐸᕐᓀᕈᑎᖃᕐᒥᓱᑕ.

2022-ᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃ ᐁᑦᑐᑐᐃᓂᕆᓚᐅᔪᔭᕗᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 2022-ᒥ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ ᐱᖕᖑ

ᐊᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑲᑎᕐᓱᐃᓱᑕ $15,400 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᓕᐊᑦᑎᓯᑦᓱᑕᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃ ᐁᑦᑐᑐᓚᐅᔪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐅᕐᓱᕐᑑᒥᐅᓂᒃ 
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Toy Drive 2022
We supported the 2022 Canadian North Toy Drive, raising 

over $15,400 and brought joy through toys to families in Gjoa 
Haven and Qikiqtarjuaq. Special thank you to Canada Goose and 
Mastermind Toys for their support and contribution every year.

This year we are raising money to deliver joy to the 
communities of Inuvik and Kinngait.

Maintaining a Strong Inuit Workforce
In July, we were pleased to appoint Jason Kilabuk as Director, 

Inuit Employment and Talent Strategies. Jason has been with 
Canadian North for more than 12 years as a member of the 
Maintenance team in Ottawa where he started as an Aircraft 
Technician before moving to an ACA, Aircraft role. Jason has 
a deep understanding of Inuit culture and history, language 
and the socio-economic factors and challenges faced by Inuit 
interested in careers and advancement with Canadian North.

In his new role, Jason is responsible for providing leadership 
to the organization on Inuit employment, engagement, 
development, and retention and establishing goals and 
objectives to increase Inuit retention and employment. Jason 
and his team are working to increase Inuit representation in 
all parts of our organization, with many initiatives underway, 
including:

Collecte de jouets 2022
Nous avons soutenu la collecte de jouets 2022 de Canadian 

North, qui a permis de recueillir plus de 15 400 $ et d’apporter 
de la joie aux familles de Gjoa Haven et de Qikiqtarjuaq. Nous 
remercions tout particulièrement Canada Goose et Mastermind 
Toys pour leur soutien et leur contribution chaque année.

Nous amassons des fonds cette année pour offrir de la joie 
aux communautés d’Inuvik et de Kinngait.

Maintien d’une solide main-d’œuvre inuite
En juillet, nous avons eu le plaisir de nommer Jason Kilabuk 

au poste de directeur des stratégies d’emploi et de gestion des 
talents inuits. Jason travaille pour Canadian North depuis plus 
de douze ans au sein de l’équipe de maintenance à Ottawa, 
où il a d’abord été technicien d’aéronefs avant d’accéder à un 
poste d’ACA (autorité de certification d’aéronef). Jason possède 
une connaissance approfondie de la culture, de l’histoire et de 
la langue des Inuits ainsi que des facteurs socio-économiques 
et des défis auxquels sont confrontés les Inuits qui souhaitent 
faire carrière et gravir les échelons au sein de Canadian North.

Dans ses nouvelles fonctions, Jason assure le leadership 
de l’organisation en matière d’emploi, de mobilisation et de 
perfectionnement professionnel des Inuits, en plus d’établir 
les buts et les objectifs pour accroître le maintien en poste 
et le recrutement des Inuits. Jason et son équipe s’efforcent 
d’accroître la représentation des Inuits dans tous les secteurs 
de notre organisation au moyen de nombreuses initiatives, 
notamment :

ᕿᑭᕐᑕᔪᐊᒥᐅᓂᓪᓗ. ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᒍᑦ Canada Goose-ᑯᓐᓂᒃ 
Mastermind Toys-ᑯᓐᓂᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᓲᕆᒐᑦᑎᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᒪᑖᑦ.

ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᖃᑦᑕᓚᖓᔪᒍᑦ ᐃᓅᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᑭᖕᖓᒥᐅᓂᓪᓗ ᐁᑦᑐᑑᑎᑦᓴᓯᒍᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᕗᑦ
ᔪᓓᒥ, ᐅᐱᒋᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᔦᓴᓐ ᕿᓚᕝᕙᒥᒃ 

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᑖᕆᑦᓱᒍ, ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖃᑦᑕᕈᒪᒧᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᖁᔨᒧᓪᓗ ᐸᕐᓀᕈᑎᑦᑎᓂᒃ. ᔦᓴᓐ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᓂ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑎᐅᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᐋᑐᒑᒦᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕆᐊᖕᖓᓚ
ᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᑎᒻᒥᔫᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᒦᑦᓱᓂ ACA-ᓚᔭᐅᔪᒥᒃ, 
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ᑎᒻᒥᔫᓕᕆᔨᐅᑦᓱᓂ. ᔦᓴᓐ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖓᓂᒃ 
ᐃᕐᖃᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓂᓗ, ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᓪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᓂᖓᓂᓪᓗ-
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓅᓕᖓᓂᖓᓂᓪᓗ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑐᒃᑰᕈᑎᒋᓲᖏᓐᓂᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕈᒪᓕᑐᐊᕋᒥᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓇᕐᓂᓴ
ᐅᒍᓐᓇᑐᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕈᒪᓕᑐᐊᕋᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᖃᒻᒥᒥᓂ, ᔦᓴᓐ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᐳᖅ ᓯᕗᓕᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖓᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᐸᓕ
ᐊᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓗ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ, 
ᐃᓕᒣᓐᓇᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᑐᕌᒐᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐃᓕᒣᓐᓇᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖃᑦᑕᓂᕐᒧᓪᓗ. ᔦᓴᓐᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᑐᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᓕ
ᒫᑦᑎᓂ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᓂᒃ, ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ, ᒪᑯᐊ 
ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ:

ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑐᑯᑦ ᐊᖁᑦᑎᖏᑦᑕ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ YESS-ᓚᔭᐅᔪᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᐹᒃᑯᑎᒍᓪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖓ
ᓱᓇᒥᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᖁᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓂᖁᑦ, 

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓯᒪᒌᕐᑐᒥᒃ ᐊᖁᒍᓐᓇᐅᑎᑖᕋᓱᐊᕐᑐᑦ. ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒐᓱ
ᐊᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᖁᒍᓐᓇᐅᑎᖃᖕᖏᑐᑦ ᐅᓇᒻᒥᓱᓕᕐᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᖁᒍᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᒋᐊᖃᓲᓂᒃ (ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ 
ᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓂ). ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᖁᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 19-ᒍᑦᓱᑎᒃ ᐊᓂᒎᑎᑦᓯᐊᓚᐅᔪᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᒥᓂᒃ.

ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ
ᑲᔪᓯᕗᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕆᓲᑦᑎᓂᒃ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ 

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ, ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑎᑦᓯᕙᑦᓱᑕᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ-ᑲᕙᒣᓪᓗ 
ᐃᕐᖃᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᖓᓂ (ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐊᓇᕐᕋᖃᕐᕕᖓᓂᒃ), ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕆᐊᖕᖓᖃᑦᑕᐅᓚᖓᓯᑦᓱᑕᓗ 
ᐃᓕᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓕᕐᖁᓯ
ᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑕ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖓᑎᒍᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᓯᓕᐅᓲᒍᒐᑦᑕ ᑐᑭᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃ
ᑎᒌᑦᓯᐊᕆᐊᕈᓐᓇᓱᑕᓗ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒌᑦᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐅᖄᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᒃᑯᓗ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᓲᓂᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᖃ
ᑎᒌᖕᖏᑐᑎᒍᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒋᐊᖕᖓᕈᑎᖃᓲᑦ 
ᐃᓕᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᒍᓯᕐᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓯᒪᔭᒥᓂᓪᓗ 
ᐅᖄᒍᓐᓇᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᑑᑦᓱᑎᓪᓗ.

Canadian North Drivers Training Program with YESS and 
ilinniaapa

Comprehensive drivers training course, providing a paid 
opportunity for individuals to gain their Driver’s License. This 
removes barriers for those who may not have a license but 
would be interested in certain opportunities which require 
a license (such as many positions on our cargo team). This 
program resulted in 19 participants passing their driving exam.

Cross Cultural Competency Training
We continue to provide training to all Canadian North staff, 

including the review of Inuit-Crown histories, Inuit Nunangat 
(Inuit homelands), as well as introducing the participant to 
Cross-Cultural Competency (CCC). CCC offers a framework 
through which mutual understanding and cooperation can 
be improved by defining, comparing, and discussing social 
norms among cultural groups. Participants are guided through 
introductory CCC concepts grounded in real-world case studies 
and will be invited to share their own stories and experiences 
to enrich the overall experience in a safe and inclusive space.

Community Recruitment & Job Fairs
In-person recruitment events are an important factor which 

have been helping with increased applicants. Our team has 
hosted various job fairs in Iqaluit and hosted one in August 
in Clyde River.

Le Programme de formation des conducteurs en collaboration 
avec SECJ et ilinniaapa

Cours de formation complet pour les conducteurs, offrant 
aux individus une possibilité rémunérée d’obtenir leur permis 
de conduire. Cela élimine les obstacles pour ceux qui n’ont 
pas de permis, mais qui souhaitent occuper certains postes 
nécessitant un permis (notamment dans notre équipe de fret).

Ce programme a permis à 19 participants de réussir leur 
examen de conduite.

Formation sur les compétences interculturelles
Nous continuons d’offrir une formation à l’ensemble du per-

sonnel de Canadian North, comprenant notamment l’étude de 
l’histoire entre les Inuits et la Couronne, la présentation de l’Inuit 
Nunangat (terres ancestrales inuites), ainsi que l’initiation des 
participants aux compétences interculturelles. Cet ensemble 
offre un cadre renforçant la compréhension mutuelle et la 
coopération tout en définissant les différentes normes sociales 
des groupes culturels, en les comparant et en échangeant à ce 
sujet. Les participants examinent les concepts de compétences 
interculturelles fondés sur des études de cas concrètes, puis 
partagent leurs propres histoires et expériences pour enrichir 
l’expérience globale dans un espace sûr et inclusif.

Recrutement communautaire et salons de l’emploi
Les événements de recrutement en personne sont un facteur 

important qui a contribué à l’augmentation du nombre de 
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ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᓪᓗ 
ᑕᑯᒐᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᖅ

ᑕᒃᑯᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᖃᑦᑕᓂᖅ ᐱᓪᓚᕆᐅᕗᖅ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᐅᓲᒍᑦᓱ
ᑎᓪᓗ ᐅᓇᒻᒥᓱᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑎᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓯᒪᕗᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐊᑕᐅᓯ
ᕕᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᒑᐱᓕᐊᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ.

ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᑕᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᓕᐊᒍᕐᖃᒦᑦ, ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑑᓱᑎᒃ ᑲᑎᕙᑦᓱᑎᒃ 

ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑕᒫᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᖃᑦᑕᕆ
ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖓᔪᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑐᕃᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑎᒌᕝᕕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᒥᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᐊᕋᓱᐊᓲᑦ ᐊᕝᕕ
ᐊᓗᑕᕆᓲᖏᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ, ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, 
ᑲᖐᓱᑦᑎᓯᒋᐊᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, ᑮᓇᐅᑦᔭ
ᓴᕐᓂᓴᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᑖᕋᓱᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ “ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ” ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᑕ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥᒃ Mount Royal 
University - ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖓ 
ᐱᓪᓗᒍ
ᐅᒃᑑᐸ 12, 2023-ᒥ, Calgary, Alberta-ᒥ, ᑲᓀᑎᐊᓐ 

ᓄᐊᑦᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓗ Mount Royal University 
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᕆᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ 

ᐅᖄᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᒻᒥᔫᕐᑏᑦ ᐊᒥᒐᕆᔭᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓛᕐᓂᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥᒃ Mount Royal 
University, ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᖃᓲᒥᒃ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᑐᓄᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᐅᓲᒍᒋᐊᖓ, ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓯᒪᓛᕐᑐᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᑖᕈᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓕᓵᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᑐᐊᖃᕙᓪᓗᓗᑕ, ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᑎᒍᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᒐᑦᑕ. ᑕᒪᑐᒪ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓂᖓᒍᑦ, 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓛᕐᑐᑦ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑖᓗᑎᓪᓗ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᒥᒃ ᐊᖁᒍᓐᓇᓛᕐᓗᑎᒃ, 
ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓴᐅᖁᔨᓂᑦᑎᓄᑦ. ᓯᕗᓪᓕᐹᒍᓗᑎᒃ 
ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓕᓵᖁᑎᕗᑦ ᐱᒋᐊᕋᔭᕐᑑᒃ ᔭᓄᐊᕆ 2024-ᒥ.

Inuit Tatigiit Committee
This newly formed committee, consisting of seven 

committee members meeting every six weeks, is helping 
to address all Inuit-related matters within the company. The 
committee is a direct contact point for other Inuit within our 
company. They strive to identify and remove barriers faced by 
Inuit, address concerns or issues brought forward, increase 
awareness, training opportunities, career advancement, and 
ensure the overall “health” of our Inuit workforce.

Partnership with Mount Royal University – Pilot 
training

On October 12, 2023, in Calgary, Alberta, Canadian North 
and Mount Royal University officially announced the partner-
ship aimed at addressing the ongoing pilot shortage in Canada. 

candidats. Notre équipe a organisé divers salons de l’emploi 
à Iqaluit et a tenu un événement à Clyde River au mois d’août.

Comité Inuit Tatigiit
Ce nouveau comité, composé de sept membres se réunit 

toutes les six semaines. Il a pour mission d’aider à régler les 
divers enjeux auxquels les Inuits sont confrontés dans l’en-
treprise en servant de contact direct à nos employés inuits. 
Il s’efforce d’identifier et d’éliminer les obstacles, de répondre 
aux préoccupations ou aux problèmes soulevés, d’accroître la 
sensibilisation, les possibilités de formation, le perfectionne-
ment professionnel tout en assurant la santé globale de notre 
main-d’œuvre inuite.

Partenariat avec l’Université Mount Royal – 
Formation des pilotes

Le 12 octobre 2023, Canadian North et l’Université Mount 
Royal ont officiellement dévoilé leur partenariat visant à com-
bler la pénurie actuelle de pilotes au Canada. Notre partenariat 
avec l’Université Mount Royal de Calgary, réputée pour son 
programme de formation en aviation, vise à former des pilotes 
axés sur la communauté, en mettant l’accent sur les talents des 
étudiants inuits, afin de répondre aux demandes de l’industrie 
de l’aviation. Dans le cadre de cette collaboration, les candi-
dats retenus recevront une aide financière ainsi que des offres 
conditionnelles pour voler avec Canadian North, contribuant 
ainsi au travail essentiel de connexion des communautés que 
nous servons. Nos deux premiers étudiants commenceront 
leur formation en janvier 2024.
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Arctic Wings ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᖓ
Arctic Wings ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᖓ ᐸᕐᓀᕈᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 

ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓛᕐᖁᖅ 2024 ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ ᓄᐃᑕᐅᒐᔭᕐᓱᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑎᒻᒥᔫᕐᑏᑦ ᐊᒥᒐᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓗᓂ ᖁᑉᐹᒍᑦᑕᐅᖅ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓗᑕ ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏᑐᒥᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᓪᓚᕆᖁᑎᑦᑎᓂᓪᓗ.

ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑎᕗᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᕿᖁᑦᓱᒍ ᑲᓀᑎᐊᓐ 
ᓄᐊᑦᑯᑦ ᑎᒻᒥᔫᒃᑰᖃᑦᑕᓂᐅᑉ ᐱᓪᓚᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕆᐊᖓᓂᒃ - 
ᑎᒻᒥᔫᖃᕆᐊᑕᒫᑦᓯᐊᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᑦᑕ ᒪᑭᑕᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐅᒻᒪᑦ. ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓂᒃ ᐅᓯᒍᑦᑕ, ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑦᑕ, ᐊᓯᐊᓄᓪᓗ ᑎᒻᒥᔫᒧᑦ ᐃᑭᓚᖓᔪᓂᒃ ᐅᓯᖃᑦᑕᕈᑦᑕ, 
ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᖏᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᓂᕐᒥᑕ ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᓲᒍᒻᒪᑕ; ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ-ᐱᒍᑦᔨᓱᑎᒃ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᒪᑕ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯ
ᐊᓱᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᒥᓂᒃ.

ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑎᕗᑦ ᑐᕌᒐᖃᕈᑎᒋᓲᕆᕙᕗᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯ
ᐊᕐᑐᓂᒃ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᑖᕈᒪᓂᕐᒥᒃ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᖃᑦᑕᓛᕐᑐᓂᒃ ᑲᓀᑎ
ᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᓐᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᐊᕋᕐᑎᒋᓛᕐᓗᒋᑦ, ᐱᕕᑦᓴᑖᕐᑎᓗᒋᑦ 

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓗᑎᓪᓗ ᑕᕐᕋᒥ 
ᓄᓇᓕᑦᑎᓂᒃ. ᐃᕐᙯᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒻᒥᓱᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᒋᓕᕇᕐᑕᑕ 
ᐱᔭᑦᓴᖃᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓯᕗᓂᑦᓴᕆᒍᒪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱ
ᐊᖃᑕᐅᑦᓱᑎᒃ, ᐅᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖃᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ.

ᑐᓴᕋᑦᓴᕗᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᓕᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᓅᒃᒥᐅᓄᑦ, ᑲᓛᓰᑦ 
ᓄᓇᖓᓂ

ᐅᒃᑑᐸᒥ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑕᑦᑎᓂᒃ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᕗᒍᑦ, ᑐᓴᕐᑕᐅ
ᑎᑦᓯᓱᑕ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᒍᖃᑎᑦᑎᓂᒃ ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓂᒥᐅᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᖃᑦᑕᓛᓕᕐᓱᑕ ᔫᓂᒥᑦ ᐅᒃᑑᐸᒧᑦ 2024-ᒥ. ᑖᕗᖕᖓᓕᐊᕐᑕᓕᕈᓂ 
ᐊᑐᒑᒥᑦ ᓅᒃᓕᐊᕐᑕᕋᔭᕐᑐᖅ, ᑲᓚᓰᑦ ᓄᓇᖓᓃᑦᑐᒧᑦ, ᓄᕐᖃᖃᑦᑕᓗᓂ 
ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᑭᔪᑦᓭᑦ ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓛᕐᒪᑕ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᓛᕐᑕᕗᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᓂᒃ ᐱᑐᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᕆᓛᕐᑕᕗᑦ ᑲᓛᓰᓪᓗ 
ᓄᓇᖓᓃᑦᑐᓄᑦ ᕿᓚᓈᕆᔭᐅᒻᒥᓱᓂ. ᖁᕕᐊᓱᑦᑐᒍᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᑖᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓛᓕᕋᑦᑕ, ᐃᓕᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᑲᑎᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓯᓛᕐᑎᓗᒋᑦ, 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᒍᓐᓇᓛᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᒍᑦᓱᑕ 
ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓂᒥᐅᑦ ᑎᒻᒥᔫᓕᕆᔨᖏᑎᒍᑦ Air Greenland-ᑯᑎᒍᑦ.

Our partnership with Mount Royal University, renowned for 
its aviation program, aims to train and nurture communi-
ty-oriented pilots, with a specific focus on the talents of Inuit 
students, to meet the demands of the aviation industry. As 
part of this collaboration, successful candidates will receive 
financial assistance as well as conditional letters of offer to fly 
with Canadian North, contributing to the vital work of con-
necting the communities we serve. Our first two students will 
start in January 2024.

Arctic Wings Campaign
The Arctic Wings™ Campaign is a strategic initiative set to 

launch in early 2024 addressing the nationwide pilot shortage 
in Canada while celebrating our unique mission and values.

Campagne des Ailes de l’Arctique
La campagne des Ailes de l’Arctique™ est une initiative 

stratégique qui sera lancée au début de 2024 pour remédier 
à la pénurie de pilotes à l’échelle du Canada tout en célébrant 
notre mission et nos valeurs uniques.

La campagne sera fondée sur l’idée que voler avec Canadian 
North sert un objectif important, car chaque vol contribue 
au bien-être des communautés nordiques. Qu’il s’agisse de 
livrer des biens essentiels, de fournir des services vitaux ou 
de favoriser les contacts, les pilotes de Canadian North sont 
non seulement des pilotes, mais des personnes axées sur la 
communauté qui comprennent l’importance de leur rôle.

L’objectif principal de la campagne est d’inciter des pi-
lotes qualifiés à se joindre à Canadian North pour voler dans 
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ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓄᓕᐊᕐᑕᓂᐅᓛᕐᑐᑦ 2024-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᑐᒥᒃ:
ᐊᐅᓪᓚᕕᖓ ᑎᑭᕝᕕᖓ ᐱᒋᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓱᓕᓗᓂ

ᐊᑐᒑᒥᑦ 
(YOW), 
ᐃᖃᓗᓐᓂᑦ 
(YFB)

ᓅᒃᒧᑦ (GOH) ᔫᓂ 2024 ᐅᒃᑑᐸ 2024

ᓅᒃᒥᑦ (GOH)
ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ 
(YFB), ᐊᑐᒑᒧᑦ 
(YOW)

ᔫᓂ 2024 ᐅᒃᑑᐸ 2024

ᑰᑦᔪᐊᒥᑦ 
(YVP), 
ᐃᖃᓗᓐᓂᑦ 
(YFB)

ᓅᒃᒧᑦ (GOH) ᔫᓂ 2024 ᐅᒃᑑᐸ 2024

ᓅᒃᒥᑦ (GOH)

ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ 
(YFB), 
ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ 
(YVP)

ᔫᓂ 2024 ᐅᒃᑑᐸ 2024

ᐊᑐᕈᓐᓀᓂᕆᓛᕐᑕᖓ ᑎᒻᒥᔫᑦᑕ 737-200
ᐊᓪᓕᖏᓱᖓᕐᑐᓂ, ᒣ 6-ᒍᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓄᕐᑐᒪᕆᓐᓂᒃ 

ᐃᓄᑦᑕᓯᒪᓕᕐᓱᓂ ᐅᓯᓯᒪᓕᕐᓱᓂᓗ ᒥᓕᐊᓐ ᑮᓘ ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᐅᖁᒣᓐᓂᓕᓐᓂᒃ, ᑎᒻᒥᔫᕌᓗᕗᑦ Boeing 737-200 ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ 
ᔨᐊᓘᓀᒥᑦ ᐱᑦᓱᓂ ᐃᖃᓗᑦᑑᓯᐊᓕᐊᓚᐅᔪᕗᖅ, ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᓂ Captain Dawn MacFarlane 
ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᒋᐊᖕᖓᓯᒪᔪᖅ, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᕐᓇᐅᓱᓂ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᓂ ᐳᔪᓕᓐᓂᒃ ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᒍᓯᒪᔪᖅ 
ᐸᓂᒋᔭᐅᑦᓱᓂ Captain Cecil Hansen-ᒧᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓯᒪᔪᒧᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᓂ ᐳᔪᓕᒃ Boeing ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖕᖓᑎᓪᓗᒍ 1980-ᒥ 
ᑎᒻᒥᔫᕐᑎᐅᓯᒪᔪᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ «ᐅᐱᓐᓇᑑᕗᖅ ᔨᐊᓘᓀᕝᒥᐅᓄᑦ» 
ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᑭᖑᕚᕇᓐᓂᒃ.

ᐳᔪᓕᒃ ᒥᓱᖓᕐᑐᕕᓂᖅ ᔨᐊᓘᓀᒧᑦ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ 
ᑎᑭᓐᓂᕕᓂᖓ ᔨᐊᓗᓀᒥ ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ ᐃᒪᕐᑕᓕᒻᒥᒃ ᓯᒃᑭᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᕐᖃᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᑎᒻᒥᔫᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.

Our campaign will center on the idea that flying with 
Canadian North serves an important purpose – every flight 
contributes to the well-being of our northern communities. 
Whether it’s delivering essential supplies, providing vital 
services, or fostering connections, Canadian North pilots are 
more than pilots; they are community-oriented pilots who 
understand the significance of their role.

The campaign’s primary goal is to attract skilled pilots to 
join Canadian North and Fly the Arctic® with us, offering them 
the opportunity to earn their Arctic Wings™ while serving our 
northern communities. It also serves as a powerful reminder to 
the existing pilot community of their vital role in this mission, 
encouraging them to take pride in their contributions.

l’Arctique, en leur offrant la possibilité d’obtenir leurs ailes de 
l’Arctique™ pour servir les communautés nordiques. Elle sert 
également à rappeler avec force à la communauté de pilotes 
actuelle le rôle vital qu’elle joue dans cette mission, en l’en-
courageant à être fière de ses contributions.

Annonce d’une liaison avec Nuuk au Groenland
Nous avons franchi une étape importante en octobre avec 

l’ajout d’une liaison saisonnière internationale vers le Groenland 
de juin à octobre 2024 qui sera exploitée d’Ottawa à Nuuk, au 
Groenland, avec connexion à Iqaluit. Nos passagers de Kuujjuaq 
pourront ainsi accéder facilement à cette nouvelle destination. 
Cette initiative renforce non seulement notre engagement à 
relier les communautés entre elles, mais ouvre la voie à de 
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Announcing our Connection with Nuuk, Greenland
We marked a significant milestone in October, announcing 

international expansion to Greenland with a seasonal route from 
June to October 2024. This new route will operate from Ottawa 
to Nuuk, Greenland, with a connection in Iqaluit allowing 
our Kuujjuaq passengers easy access to this new route. This 
venture not only reinforces our commitment to connecting 
communities but also opens a realm of unique experiences 
awaiting in Greenland. We’re excited to facilitate new 
adventures, cultural exchanges, and economic engagements 
across these captivating regions with our partner Air Greenland.

New seasonal route details launching in 2024 to 
Greenland:

From To Launch End

Ottawa 
(YOW), Iqaluit 
(YFB)

Nuuk (GOH) June 2024 October 2024

Nuuk (GOH)
Iqaluit (YFB), 
Ottawa 
(YOW)

June 2024 October 2024

Kuujjuaq 
(YVP), Iqaluit 
(YFB)

Nuuk (GOH) June 2024 October 2024

Nuuk (GOH)
Iqaluit (YFB), 
Kuujjuaq 
(YVP)

June 2024 October 2024

riches expériences au Groenland. Nous sommes ravis d’offrir 
de nouvelles possibilités d’aventure, d’échanges culturels et 
de liens économiques dans ces régions captivantes avec notre 
partenaire Air Greenland.

Itinéraire saisonnier en 2024 pour notre liaison 
avec le Groenland :

Départs Destination Début Fin

Ottawa 
(YOW), Iqaluit 
(YFB)

Nuuk (GOH) Juin 2024 Octobre 2024

Nuuk (GOH) Iqaluit (YFB), 
Ottawa (YOW) Juin 2024 Octobre 2024

Kuujjuaq 
(YVP), Iqaluit 
(YFB)

Nuuk (GOH) Juin 2024 Octobre 2024

Nuuk (GOH)
Iqaluit (YFB), 
Kuujjuaq 
(YVP)

Juin 2024 Octobre 2024

Retrait du 737-200
Le samedi 6 mai, après avoir transporté des milliers de pas-

sagers et des millions de kilos de fret, notre Boeing 737-200 a 
effectué son dernier vol de Yellowknife à Cambridge Bay. Aux 
commandes, la capitaine Dawn MacFarlane, première femme 
inuite capitaine d’avion à réaction et fille du capitaine Cecil 
Hansen, premier Inuit à piloter l’appareil lors de sa livraison par 

ᑎᒻᒥᔫᕐᑖᕆᓯᒪᔭᕗᑦ
ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᑦᓯᐊᐳᒍᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐳᔪᓖᓐᓂᒃ Boeing 737-700 

ᑎᒻᒥᔫᓕᕆᕕᖓᓂᑦ Scandinavian Airlines (SAS) ᐅᑭᐊᑦᓴᖅ 
ᐱᑖᕆᓚᐅᔪᔭᑦᑎᓂᒃ, ᐱᖓᓱᒋᐊᓪᓚᓂᓪᓗ ᑎᒻᒥᔫᕐᑖᓛᕐᓱᑕ 2024 
ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᒻᒥᔫᑦᑎᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᒋᐊᕈᑎᕗᑦ 
ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᐅᖁᔨᓂᑦᑎᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᑦᑎᓃᑦᑐᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐹᖓᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒻᒥᔫᑦ 2024 ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ ᐊᑐᕆᐊᓯᓛᕐᑕᕗᑦ.

ᓯᕗᓕᕐᑎᑕ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕐᓯᒪᓂᖓ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᐊᓯᑦᔨᑐᕆᐊᕐᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒦᔨ

ᐊᕗᑦ. ᓯᕗᓕᕐᑎᕗᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐃᓂᓪᓚᕆᐊᑦᓯᐊᓯᒪᔭᕗᑦ, ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒦᑐᓂᒃ ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᑦᓱᑕ.

•	 ᓯᐊᓕ ᑎ ᑳᕆᐊ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓂᖓᓃᑫᓐᓇᓂᐊᕐᓗᓂ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑉ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᓗᓂᓗ ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ ᑐᖓᓕᕆᔭᐅᑦᓱᓂ-ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᓄᑦ ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓄᓪᓗ ᓯᐊᒻᒪᑎᑦᓯᓂᕐᓄᓗ.

•	 Jim Ballingall ᓄᕐᖃᒪᕆᓐᓂᒪᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂᑦ, ᓯᐊᓕ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓚᕿᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᑎᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᑐᖓᓕᖓᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ ᑐᖓᓕᖕᖑᓱᓂ.

•	 Sarah Page ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ ᑐᖓᓕᖕᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ ᐸᕐᓀᓂᕐᓄᓗ.

•	 Lian Qiu ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ 
ᑐᖓᓕᕐᑖᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ, ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓂ ᐸᕐᓀᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᓗ

•	 Claudio Silverstri ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᓂ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᔨᓄᑦ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ.

ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓂᖓ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓛᕐᓂᖓᑕ 
ᓄᑖᒥᒃ ᐅᓯᓕᕆᕕᑦᓴᑖᕈᑎᑦᓴᒥᒃ
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓐᓂᖁᖅ ᐊᐅᒡᒍᓯ 2023-ᒥ, ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᑦ 

ᑲᓇᑕᒥᐅᓪᓗ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ $11-ᒥᓕ
ᐊᓐᓂᒃ, ᑲᑎᕐᓱᑎᒃ $22-ᒥᓕᐊᓐᓂᒃ. ᓴᓇᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓛᓕᕐᓱᓂᓗ 
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Retirement of the 737-200
On Saturday, May 6, after carrying thousands of passengers 

and millions of kilos of cargo, our Boeing 737-200 completed 
its final flight from Yellowknife to Cambridge Bay. At the helm 
was Captain Dawn MacFarlane, the first female Inuk jet Captain 
and daughter of Captain Cecil Hansen, the first Inuk jet pilot 
who flew the aircraft on its first flight when it was delivered 
from Boeing in 1980. This full circle moment celebrating the 
“Spirit of Yellowknife” encapsulates the integral role this aircraft 
had in the Canadian North family.

The aircraft landed in Yellowknife being welcomed back 
one last time with a water cannon salute from the Yellowknife 
Firefighter Department fit for any retiring crew member.

Fleet Advancements
We are thrilled to welcome two Boeing 737-700 aircraft from 

Scandinavian Airlines (SAS) this fall, with another three aircraft 
arriving in early 2024. This is a major step to modernizing our 
fleet and elevating comfort and convenience for our northern 
communities. The first of these aircraft is scheduled to enter 
service in early 2024.

Leadership Changes
Over the past year there have been significant changes 

made to our executive team. The team as a whole has been 
restructured, with many changes to leadership.

Boeing en 1980. Cette célébration du cycle de vie du « Spirit 
of Yellowknife » illustre le rôle essentiel qu’à eu cet appareil 
chez Canadian North.

Lors de l’atterrissage à Yellowknife, l’appareil a été accueilli 
une dernière fois par un salut au canon à eau du service des 
incendies de Yellowknife, digne d’un membre d’équipage qui 
prend sa retraite.

Modernisation de la flotte
Nous sommes ravis d’accueillir deux Boeing 737-700 de 

Scandinavian Airlines (SAS) cet automne, et trois autres avions 
arriveront au début de 2024. Il s’agit d’une étape importante 
dans la modernisation de notre flotte et l’amélioration du 
confort et de la commodité pour nos communautés nordiques. 
Le premier de ces appareils devrait entrer en service au début 
de 2024.

Changements à la direction
Au cours de la dernière année, des changements importants 

ont été apportés à notre équipe de direction. L’équipe dans 
son ensemble a été restructurée, avec l’ajout de plusieurs 
nouveaux membres.

•	 Shelly De Caria a été nommée présidente et cheffe 
de la direction par intérim tout en conservant ses 
responsabilités de vice-présidente ventes, marketing et 
distribution.

ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᐊᐅᓚᓂᖃᕈᓐᓇᓯᓛᕐᓱᓂ 2026-ᒥ. ᓄᑖᖅ 
ᐅᓯᓕᕆᕕᑦᓴᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕐᓂᓴᐅᒍᒪᓂᑦᑎᓄᑦ 
ᓄᐃᑕᓕᕋᔭᕐᒪᑦ. ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᐊᑐᒥᒃ ᐊᖏᓂᖓ ᐅᓯᓕᕆᕕᓕᐅᕈᑦᑕ 
ᐊᑐᒑᒥ, ᓄᑖᒥᒃ ᐅᓯᓕᕆᕕᑦᑖᕈᑦᑕ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐅᓯᓕᕆᕕᒋᓲᕗᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᕐᓴᐅᓕᕋᔭᕐᒪᑕ ᓄᑖᓂᓪᓗ ᐅᓰᑦ ᓇᓃᓕᕐᒪᖔᑕ 

ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᐅᓲᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑖᓕᕋᔭᕐᓱᑕ ᓂᖀᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐄᕐᖃᒉᓪᓗ ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᑯᑦ ᑎᑭᑎᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᓗᒋᑦ. ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᐅᓯᓕᕆᕕᑦᑖᕈᑦᑕ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕖᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᕐᓴᐅᓕᕋᔭᕐᒪᑕ, 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑎᑭᓭᔪᖃᖕᖏᓂᕐᓴᐅᔪᖃᖃᑦᑕᓕᕋᔭᕐᒪᑦ, ᓂᖀᓪᓗ 
ᓱᔪᑲᑦᑕᖏᓐᓂᓴᐅᓗᑎᒃ ᓯᓚ ᐊᓯᑦᔨᑕᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᐸᑦ.
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•	 Jim Ballingall a pris sa retraite, ce qui a permis une 
transition harmonieuse pour Shelly, qui est passée du 
poste de vice-présidente associée au poste de vice-
présidente ventes, marketing et distribution.

•	 Sarah Page a été promue au poste de vice-présidente 
des ressources humaines et de la planification.

•	 Lian Qiu s’est joint à Canadian North au poste de vice-
président de la planification stratégique et des projets 
spéciaux

•	 Claudio Silverstri s’est joint à Canadian North à titre de 
dirigeant principal de l’information.

Annonce d’un financement gouvernemental pour la 
nouvelle installation de fret

Canadian North et le gouvernement du Canada ont annon-
cé en août 2023 un investissement de 11 M$ chacun, soit un 
montant total de 22 M$. Les travaux de construction devraient 
commencer bientôt et l’installation devrait être pleinement 
opérationnelle d’ici 2026. La nouvelle installation témoigne de 
notre engagement à élargir les services dans les communautés 
nordiques. En doublant la taille de notre installation de fret à 
Ottawa, il sera possible de regrouper divers sites et d’utiliser 
les outils de suivi les plus récents pour assurer la livraison des 
biens essentiels comme la nourriture et les médicaments en 
temps opportun. Cette installation agrandie aidera les entre-
prises locales à croître, à répondre aux besoins croissants des 
achats en ligne et à assurer des approvisionnements alimen-
taires stables même en cas de changement des conditions 
météorologiques.

•	 Shelly De Caria was appointed Interim President and 
CEO as well the Vice President Sales, Marketing and 
Distribution.

•	 Jim Ballingall retired from the organization, allowing a 
seamless transition to Shelly moving from Associate Vice 
President in the Vice President role.

•	 Sarah Page was promoted to Vice President, Human 
Resources and Planning.

•	 Lian Qiu joined Canadian North as the Vice President, 
Corporate Planning and Special Projects

•	 Claudio Silverstri joined Canadian North as the Chief 
Information Officer.

Announcement of Government Funding for New 
Cargo Facility

Announced in August 2023, Canadian North and the 
Government of Canada are committing $11 million each, 
totalling a $22 million investment. Construction is set to begin 
soon with the facility slated to be fully operational by 2026. 
The new facility represents our commitment to expanding 
services in our Northern communities. By doubling our cargo 
facility in Ottawa in size, the new facility will unify various sites 
and use the latest tracking tools to ensure vital items like food 
and medication get delivered on time. This bigger facility will 
help local businesses grow, meet the rising needs of online 
shopping, and make sure food supplies remain stable even 
as the weather changes.
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Balayage du fret et suivi en temps réel dans 
l’ensemble de notre réseau

En 2023, nous avons mis en place un système de balayage 
pour l’ensemble du fret reçu à Ottawa. Nous étendrons ce sys-
tème à l’ensemble de notre réseau en 2024. Les clients pourront 
ainsi recevoir des mises à jour tout au long du cheminement 
de leurs envois.

Poids et balances électroniques
Notre nouveau logiciel de poids et de balance permettra 

d’automatiser les calculs sans recourir au papier, sauvant ainsi 
du temps tout en étant plus efficace. L’ensemble du processus 
sera plus rapide, plus facile et plus sûr, car nous éliminerons 
l’impression et le transport de documents physiques sans 
avoir à mettre à jour manuellement la documentation. Nous 
économiserons environ 50 000 feuilles de papier par an, soit 
l'équivalent de 500 livres.

Nous tenons à remercier sincèrement les conseils d'admi-
nistration de Makivvik et de Canadian North pour leur soutien 
indéfectible. Nous sommes extrêmement fiers de servir le 
Nunavik et de soutenir les événements et les initiatives qui 
rassemblent les Nunavimmiuts, surtout après la pandémie 
que nous avons connue.

Cargo scanning for real-time tracking of freight 
throughout our network

In 2023 we implemented cargo scanning for all freight 
received in Ottawa. In 2024, we will expand this throughout 
our entire network. Customers will be able to receive updates 
on their shipments from start to finish.

Electronic Weight and Balance
Our new weight and balance software will enable us to 

automate calculations without any paper needed, saving us 
time, and helping us to be more efficient. The whole process 
will be faster, easier, and safer because we will eliminate the 
printing and transportation of physical documents and we 
will no longer need to manually update documentation. This 
will save approximately 50,000 sheets of paper a year, which 
equals 500lbs.

We would like to offer our sincere appreciation to Makivvik 
and the Canadian North Board of Directors for their continued 
strong support. We have been incredibly proud to serve Nunavik 
and be able to support the events and initiatives that bring 
Nunavimmiut together, especially as we recover from the 
pandemic.

ᐅᓯᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ, ᐅᓰᑦ ᓇᓃᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᓐᓇᓕᒫᕈᑎᒃ ᑎᒻᒥᔫᓕᕆᓂᑦᑎᒍᑦ
2023-ᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐅᓯᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᕈᑎᓂᒃ 

ᐊᑐᒑᒧᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᔪᓕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᓐᓇᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. 2024-ᒥ, 
ᐅᓯᓕᕆᕕᓕᒫᑦᑎᓂ ᐊᑐᖃᑦᑕᓛᓕᕐᑕᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᕈᑏᑦ. ᐅᓯᒍᑦᔨᔭᕗᑦ 
ᓇᓃᔨᐊᖃᓕᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᒪᑎᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓛᓕᕐᑕᕗᑦ ᑎᑭᓴᕐᑕᒥᓂᒃ.

ᐅᓯᓂᒃ ᑭᕝᕙᑲᑦᑕᕈᑎ ᐃᑯᒪᐅᑎᒨᕐᑐᖅ
ᓄᑖᒥᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᒨᕐᑐᒥᒃ ᑭᕝᕙᑲᑦᑕᐅᑎᓕᕆᒍᑎᖃᓕᕋᑦᑕ 

ᓯᑯᑦᓴᔭᓕᕆᒋᐊᖃᕐᐸᓚᖓᒍᓐᓀᑐᒍᑦ, ᐱᕕᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓗᑕᓗ, 
ᐃᓱᕐᕆᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓗᑕᓗ. ᓱᑲᓐᓂᓴᓂᒃ, ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᒥᒃ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯ
ᐊᒍᓂᕐᓴᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᒍᓯᖃᕐᓗᑕ ᐊᒥᓱᓕᐅᕈᑎᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᑐᕈᓐᓀᓗᑕ 
ᓯᑯᑦᓴᔭᓂᓪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᑲᑦᑕᕆᐊᖃᕈᓐᓀᓗᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᒋ
ᐊᑐᕈᓐᓀᓗᑕᓗ ᐊᓪᓚᖁᑎᓂᒃ. 50,000-ᒦᑦᑐᓂᒃ ᓯᑯᑦᓴᔭᓂᒃ 
ᐊᑐᖕᖏᓂᕐᓴᐅᓕᕋᔭᕐᑐᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᐅᖁᒣᓐᓂᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ 500lbs-ᓂᒃ.

ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᒪᕆᐅᕗᒍᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦᑯᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓯᐊᓲᒍᒻᒪᑕ. ᐅᐱᒍᓱᓪᓚᕆᓲᒍᕗᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒋ
ᐊᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕆᓲᑦᑎᓂᓪᓗ ᓱᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᑲᑎᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓲᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᖃᓂᒪᓂᐅᓚᐅᔫᖅ ᐊᓂᒍᕐᐸᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒍ.
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 The 2023 Sealift Season

2023 marks a pivotal year for NEAS. The season kicked off 
in April with the christening of a new vessel. The Sivumut is the 
latest addition to our fleet, and we now operate six vessels to 
support our arctic sealift operation.

NEAS also hosted small groups of visitors in eight 
communities: Kangiqsujuaq, Quaqtaq, Inukjuak, Tasiujaq, 
Umiujaq, Kangirsuk, Kuujjuaq, and Kangiqsualujjuaq. We hope 
that the community outreach initiative sparks interest in our 
youth with our marine employment.

This season, NEAS offered marine employment opportunities 
to 12 local Inuit, of which nine remained until the end of the 
season. We introduced two new features to our recruitment 
and training program. Inuit workers are now supported by a 
dedicated resource during training and when at sea. Training 
is now two-fold; first trainees attend classes at the NFMTC 
(Nunavut Fisheries Marine Training Consortium) for basic 
survival. Subsequently, they attend entry-level technical training 
at MMI (Memorial Marine Institute) in Newfoundland. We are 
happy to share that all our trainees graduated. This will enable 

Saison de navigation 2023

NEAS a connu une année charnière en 2023. La saison a 
débuté en avril avec le baptême du Sivumut le plus récent ajout 
dans notre flotte. Nous exploitons désormais six navires pour 
soutenir nos activités de transport maritime dans l’Arctique.

NEAS a également accueilli de petits groupes de visiteurs 
dans huit communautés : Kangiqsujuaq, Quaqtaq, Inukjuak, 
Tasiujaq, Umiujaq, Kangirsuk, Kuujjuaq et Kangiqsualujjuaq. 
Nous espérons que cette initiative de sensibilisation suscitera 
l’intérêt des jeunes pour nos emplois maritimes.

NEAS comptait douze travailleurs inuits sur ses navires en dé-
but de saison, dont neuf étaient toujours en poste à la fin de la 
saison. Nous avons ajouté deux nouveautés à notre programme 
de recrutement et de formation. Les travailleurs inuits bénéfi-
cient désormais du soutien d’une personne-ressource pendant 
la formation et lorsqu’ils sont en mer. La formation comporte 
désormais deux volets : les stagiaires suivent d’abord des cours 
auprès du NFMTC (Nunavut Fisheries Marine Training Consortium) 
pour acquérir des connaissances de base en matière de sur-
vie. Ensuite, ils suivent une formation technique de niveau 

2023-ᒥ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ

ᐊᕐᕌᒍ 2023 ᐱᓪᓚᕆᐊᓘᓯᒪᕗᖅ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᔨᓄᑦ NEAS-ᑯᓐᓄᑦ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓗᒍ ᐁᕆᓕᒥ ᓄᑖᒥᒃ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᒥᒃ 
ᐸᑦᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᕗᖅ. ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖅ ᐊᑎᓕᒃ ᓯᕗᒧᑦ ᐃᓓᒋᐊᓪᓚᕈᑕᐅᕗᖅ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᑎᓐᓂᒃ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓕᕐᑐᒍᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓂᑦᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᓂᐊᕐᓱᒋᑦ.

NEAS-ᑯᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑭᑦᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᑦ: ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᐃᓄᒃᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ, 
ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᑲᖏᕐᓱᖅ, ᑰᑦᔪᐊᖅ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓪᓗ. ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 

ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒍᒪᑦᓱᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ 
ᐅᓇᒻᒥᓱᓕᕐᑎᓯᒍᒪᒧᑦ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᒪᒐᔭᕐᑐᓂᒃ.
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓗᒍ, NEAS-ᑯᑦ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᒪᓂᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ, ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᐃᓗ ᓱᓕ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓱᑎᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐃᓱᓕᓂᖓᓄᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᕈᑎᕗᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᕗᓪᓗ ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᑎᑦᑎᓂᒃ ᐃᓚᓚ
ᐅᔪᕙᕗᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᕙᓕᕐᑐᑦ 
ᑐᓂᒪᐅᑎᖃᑦᓯᐊᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐅᒥᐊᕐᑐᖃᑕᐅᓕᕋᒥᒃ. 
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ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖓ ᒪᕐᕈᐃᓚᕿᖓᓲᒍᓕᕐᑐᖅ; ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒋᐊᖕᖓᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᐊᕐᑐᖄᓲᑦ (ᓄᓇᕘᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᑎᑦᓭᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᕕᖓᓄᑦ) 
ᓯᕗᓪᓕᐹᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑌᒪ, 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕆᐊᕐᑐᓯᒻᒥᓱᑎᒃ ᐅᕙᓂ MMI 
(Memorial Marine Institute) ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᓐᒦᑦᑐᒥ. ᐅᐱᒋᑦᓱᒍ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖁᔨᕗᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔨᐊᕆᓯᒪᔭᓕᒫᕗᑦ ᐱᔭᕇᕈᓯᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒪᑕ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᖃᑕᐅᓲᑦ ᐃᒻᒪᖄ ᐊᖁᑎᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓴᕈᒪᓚᕿᒍᓐᓇᓕᕐᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᒥᐊᑲᓪᓚᓂᒃ ᐅᓯᑦᑕᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖕᖑᕈᒪᓚᕿᒍᓐᓇᑐᑦ.

NEAS-ᑯᑦ 16-ᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᐅᓯᖏᐊᕐᑎᓯᑦᓱᑎᓪᓗ 
115-ᓄᑦ ᐄᒐᕐᕕᓄᑦ 46-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓂ, ᐅᒥ
ᐊᕐᑐᓱᑎᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᕕᑦᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᕕᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪ
ᐊᒧᑦ, ᐱᖓᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᓗᒻᒧᑦ, ᐱᖓᓱᕕᑦᓱᑎᓪᓗ ᖃᖏᕐᓯᓂᕐᒧᑦ.

Inuit seafarers to aspire for positions on the bridge or as tug 
operators as they pursue their career.

NEAS completed 16 voyages and provided sealift delivery 
with 115 ports of calls in 46 communities, mines, sites, including 
eight stops in Iqaluit, six in Kuujjuaq, three in Churchill, and 
three in Rankin Inlet.

NEAS’s first sailing volumes were solid. However, Hudson 
Strait and the entry to Hudson Bay proved to be difficult. The 
assistance of icebreakers was necessary in July. Elsewhere, an 
easy ice season generated minimal ice delays.

The second sailings were very busy. Our vessel volumes 
exceeded nominal capacity. Even though Lancaster Sound 
was clear, the Bellot Strait and Peel Sound were not yet open. 
Access to Kitikmeot was not possible for deliveries.

NEAS’s third sailings were slightly lower than other sailings 
but still very strong. The weather, particularly the wind, created 

débutant au MMI (Memorial Marine Institute) à Terre-Neuve. 
Tous nos stagiaires ont obtenu leur diplôme. Cela permettra 
aux marins inuits d’aspirer à des postes sur la passerelle ou 
comme opérateurs de remorqueurs au cours de leur carrière.

NEAS a effectué seize voyages et fourni des services de 
transport maritime, incluant 115 escales dans 46 communautés 
et sites miniers ou autres, dont huit à Iqaluit, six à Kuujjuaq, 
trois à Churchill et trois à Rankin Inlet.

NEAS a pu compter sur de solides réservations lors de ses 
premiers voyages. Cependant, les conditions de navigation 
dans le détroit d’Hudson et à l’entrée de la baie d’Hudson 
ont été difficiles. L’assistance de brise-glaces a été requise en 
juillet. Ailleurs, les conditions de glaces n’ont pas causé de 
retards notables.

Les seconds voyages ont également été très solides, le 
volume de nos navires ayant dépassé la capacité nominale. Le 

NEAS-ᑯᑦ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖏᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ ᑕᕐᕋᓕᐊᕐᓱᑎᒃ ᑕᑕᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓚ
ᐅᔪᕗᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᓄᕗᓕᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᓕᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᑦᓴᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ. ᓯᑯᓯᐅᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓚ
ᐅᔪᕗᑦ ᔪᓓᒍᑎᓪᓗᒍ. ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ, ᓯᑯᖃᓗᐊᖕᖏᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.

ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᐸᓘᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᕗᒍᑦ. 
ᑕᑕᑦᓯᐊᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᕗᑦ. ᐊᕐᖁᑎᑦᓯᐊᓚᕆᐅᓚᐅᔪᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ 
Lancaster Sound, ᐊᒻᒪᕋᑕᓚᐅᔪᖕᖏᓛᒃ ᐅᑯᐊ Bellot Strait, 
Peel Sound. ᕿᑎᕐᒥᐅᓄᑦ ᐅᓯᖏᐊᕆᐊᕐᑐᕈᓐᓇᓚᐅᔪᖕᖏᑐᒍᑦ.

NEAS-ᑯᑦ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖏᑦ ᐱᖓᔪᐊᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᓕᐊᔨᐊᖏᑦ ᐃᑭᑦᑐ
ᕕᓐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓚᐅᔪᒋᕗᑦ. ᑭᖑᕙᖃᑦᑕᒥᑦᓱᑎᓪᓗ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐱᔮᓄᑦ, ᐊᓄᕆᖃᑦᑕᑐᒧᓗᐊᖕᖑᐊᖅ. ᐊᐅᓚᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓪᓗ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᑦ ᑭᖑᕙᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᒥᑦᓱᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᖃᓄᐃᑦᑑᓛᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᖁᔭᐅᒍᑎᑎᒍᑦ.
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ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒦᑫᓐᓇᔨᐊᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓂᐊᕐᑎᑕ 
ᐃᓚᖓᓐᓂᒃ ᓯᐊᕐᕆᓱᓂ ᐃᔪᒃᑲᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᐃᒫᓄᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑎᕗᑦ 
ᖃᓄᐃᒍᓐᓀᒥᔪᖅ, ᐃᒫᓅᑦᑐᕕᓃᓪᓗ ᐅᓰᑦ ᐃᓘᓐᓇᑲᓵᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᒍᓯᒍᓐᓇᓯᑦᓯᐊᓚᐅᔪᑦᓱᑕ.

ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ, 2023-ᒥ Suzanne Paquin ᓄᕐᖃᒪᕆᓚ
ᐅᔪᕗᖅ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᔨᓂᑦ NEAS-ᑯᓐᓂᑦ. ᓱᔮᓐ ᐅᐸᓘᒣᓐᓇᓲᒍᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᑕᖃᕝᕙᓚᔪᐃᑦᑑᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᕙᑎᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᓯ
ᐊᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓱᓂᓗ, ᓈᓚᑦᓯᐊᕋᓱᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓱᓂᓗ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᐊᓐᓂᖓᓂᑦ ᓂᒡᒋᖓᓄᑦ. 
ᓯᕗᓂᕐᓴᖃᑦᓯᐊᖁᓚᖓᔭᕗᑦ.

détroit de Lancaster était dégagé, contrairement au détroit de 
Bellot et au détroit de Peel qui n’étaient pas encore accessibles, 
rendant impossibles les livraisons dans la région de Kitikmeot.

Les troisièmes voyages ont été légèrement inférieurs, mais 
ils étaient néanmoins très solides. Les conditions météorolo-
giques, en particulier le vent, ont créé des situations inattendues 
entraînant des retards. Les alertes météorologiques maritimes 
ont causé des pauses et des retards fréquents.

Un incident à Iqaluit a donné lieu à une courte visite à l’hô-
pital d’un membre de notre équipage ayant perdu pied pour 
tomber par-dessus bord. Notre employé est maintenant réta-
bli, et nous avons récupéré la majeure partie de la cargaison 
tombée à l’eau.

Enfin, 2023 marque également le départ à la retraite de 
Suzanne Paquin. Suzanne a été très active et a travaillé sans 
relâche pendant 35 ans, assurant une base solide et la croissance 
de l’entreprise, tout en gardant un œil attentif aux communautés 
nordiques de l’Arctique de l’Est et de l’Ouest. Nous lui souhaitons 
beaucoup de succès dans ses projets futurs.

unexpected situations resulting in delays. Marine weather 
warnings caused frequent vessel operation interruptions and 
delays.

An incident in Iqaluit resulted in a short hospital visit as one 
of our crew members lost his footing and fell overboard. Our 
employee is now safe, and we recovered most of the cargo 
that fell in the water.

Lastly, 2023 also marks the retirement of Suzanne Paquin 
from NEAS. Suzanne was very active and worked tirelessly for 
35 years, providing a solid base and business growth, while 
keeping a keen eye and ear to northern communities across 
the Eastern and Western Arctic. We wish her all the best on 
her future projects.

ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
Retention
Maintien en poste

ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᖃᒦᑦ
New

Nouveaux

ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ

2nd season
2e saison

ᐱᖓᔪᐊᓐᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ

3rd season
3e saison

ᓯᑕᒪᖓᓐᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ

4th season
4e saison

ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐅᓄᕐᓂᓕᓐᓂᒃ
# of Employees
Nombre d’employés

8 2 1 1
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ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
Seasons
Saisons

2019 2020 2021 2022 2023

ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ
Beginning of season
Début de la saison

10 1 10 10 12

ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᐅᑉ ᐃᓚᖓᓂ
Partial season
Partie de saison

3 0 2 3 3

ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖃᕐᓇᓕᒫᒍᑎᓪᓗᒍ
Full season
Toute la saison

7 1 8 7 9



Fisheries Operations and Revenue

During the fishing season that ended on March 31, 2023
Fishing operations were carried out normally with 99 per 

cent of the quota harvested. The global shrimp market is 
improving, even though the war in Ukraine is still ongoing. Our 
presence in several markets, such as the European, Japanese, 
American and Asian markets, has made it possible to mitigate 
the declines in certain markets. In fact, China remains the 
main market for northern shrimp and ridged shrimp. It was 
a productive season and market prices were up compared to 
2022. The 2022-2023 fishing season resulted in an increase 
in the royalty. As a result, thanks to the operational and 
commercial performance achieved, Makivvik’s share of fishing 
revenues amounts to $6.7 million.

Opérations et revenus des pêches

Saison terminée au 31 mars 2023
Les opérations de pêche se sont déroulées normalement, 

99 % du quota ayant été récolté. Le marché mondial de la cre-
vette s’améliore, malgré la persistance de la guerre en Ukraine. 
Notre présence sur plusieurs marchés, tels que les marchés 
européen, japonais, américain et asiatique, a permis d’atténuer 
les baisses de certains marchés. La Chine demeure le principal 
marché pour la crevette nordique et la crevette striée. La saison 
a été productive et les prix sur le marché ont augmenté par 
rapport à 2022. La campagne de pêche 2022-2023 s’est traduite 
par une augmentation de la redevance. Ainsi, grâce aux per-
formances opérationnelles et commerciales réalisées, la part 
des revenus de la pêche revenant à Makivvik s’élève à 6,7 M$.

ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᑮᓇᐅᔦᓪᓗ ᐃᑎᕐᑐᑦ

ᐃᖃᓗᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᓕᔪᒥᒃ ᒫᑦᓯ 31, 2023
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᐱᐅᓯᕆᓲᒥᓂᒃ ᐱᐅᓯᖃᑦᓯ

ᐊᑐᐃᓐᓇᓚᐅᔪᕗᖅ 99%-ᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᑕᒥᑕ ᐱᓚᐅᔪᒻᒪᑕ. 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑭᖑᕐᓚᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᐱᐅᓯᕙᓪᓕᐊᔪᖅ, Ukraine-ᒥ 
ᐅᓇᑕᕐᓂᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑦ. ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕆᓲᕗᑦ ᒪᑯᓄᖓ European, 
Japanese, American and Asian, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᒍᑎᒋᕙᑉᐸᕗᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᓴᐅᓕᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕙᒻᒪᑦ. 
ᓭᓇᒥᐅᑦ ᓂᐅᕐᕈᓭᕕᒋᓲᕆᓂᕐᐹᕆᔭᕗᑦ ᑭᖑᕐᓚᑕᐅᓲᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᐅᓂᕐᓴᖅ ᑭᖑᕐᓚᓂᓪᓗ ᖃᑦᓯᑐᓪᓛᓂᕐᓴᓂᒃ. ᑭᖑᕐᓚᓂ
ᐊᕐᓇᓯᐊᕐᓇᑑᕙᑉᐳᖅ ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᑦᓱᒋᓪᓗ ᐊᑭᑐᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ 

2022-ᒍᓚᐅᔪᒻᒪᓂᑦ. 2022-2023-ᒥ ᐃᖃᓪᓗᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᓴᐅᓚᐅᔪᕗᒍᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓂᕕᓂᖓᓄᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓄᓗ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᖃᑕᐅᓐᓂᖁᖅ 
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ $6.7-ᒥᓕᐊᓐ-ᒍᓐᓂᒪᑕ.
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ Ministère de l’Agriculture, des 

Pêcheries et de l’Alimentation du Québec-ᑯᓐᓂᒃ, 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖏᓪᓗ NRL ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᑭᖑᕐᓚᓂᒃ 
Pandalus montagui ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑲᖐᒋᔭᐅᑦᓯ
ᐊᓂᕐᓴᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᓂᐅᕕᕈᒪᓲᓄᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋ
ᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒍ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᐳᒍᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑕᐅᕐᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒌᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᖃᑦᑕᓗᑕ 
ᒪᒪᕆᔭᐅᒻᒪᖔᑕ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᕕᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᑖᕐᐸᓕᐊᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓗ 
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ᐃᖃᓗᓕᕆᓃᑦ
FISHERIES
LES PÊCHERIES



ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒐ, ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᐅᕙᓐᓂᑎᓐᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪ
ᐊᒥᐅᒍᖃᑎᑦᑎᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᓴᖃᕐᓂᓴᐅᓕᕐᖁᒍᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᒥᓱᑕᓗ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᕈᓐᓇᒪᖔᑦᑕ ᒫᓂᒥᐅᓄᑦ Indo-Pacific axis.

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐃᖃᓗᓕᕆᖃᑕᐅᓂᖓ
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᖃᑦᓯᕌᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᑭᖑᕐᓚᓂᒃ 

ᐅᓄᕐᓂᐹᒦᖃᑕᐅᕗᑦ. ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕ
ᐅᓲᒍᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓲᒍᑦᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᑐᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ Northwest 
Atlantic Fisheries Organization, ᑕᕐᕋᒥ ᑭᖑᕐᓚᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 

In collaboration with the Ministère de l’Agriculture, des 
Pêcheries et de l’Alimentation du Québec, Makivvik and its 
partner NRL have set up a project for the commercialization 
of the shrimp Pandalus montagui to raise awareness of this 
species among consumers and the public. This initiative consists 
of participating in different trade fairs around the world, 
organizing tastings and business development in emerging 
markets. As a result, our presence is increasing in traditional 
international markets while exploring potential markets in 
the Indo-Pacific axis.

En collaboration avec le ministère de l’Agriculture, des 
Pêcheries et de l’Alimentation du Québec, Makivvik et son 
partenaire NRL ont mis sur pied un projet de commercialisa-
tion de la crevette Pandalus montagui afin de sensibiliser les 
consommateurs et le public à cette espèce. Cette initiative 
consiste à participer à différentes foires commerciales à travers 
le monde, à organiser des dégustations et à développer des 
occasions d’affaires dans les marchés émergents. Par consé-
quent, notre présence s’accroît sur les marchés internationaux 
traditionnels tout en explorant les marchés potentiels de la 
région indopacifique.

ᐃᒫᙰᓚᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᓪᓗ 
ᑲᑎᒪᑦᓯᒍᑎᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᓂᒃ. ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᔭᐅᒻᒥᓱᓂ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒥ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᑦ ᑕᕐᕋᒦᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᖃᑎᒌᑦᑐᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᔪᒧᑦ ᐃᒪᕐᐱᒥᑦ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱ
ᐊᕐᑐᓄᑦ. ᓱᓕᓗ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᕕᖃᓕᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ.

2022-ᒥ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᐱᖓᓱᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖃ
ᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓗᒍ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᑐᑐᒥᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ 
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ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᑐᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᑕᓗᑎᒃ. ᐃᓕᓭᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᕆᐊᕐᑐᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᕗᖓ 
École National des Pêches du Québec ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ. 
ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑐᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᖁᕕᐊᓱᕝᕕᒥ ᑭᖑᕐᓚᑖᕐᑎᓯᓂᖅ
ᐊᑑᑎᓲᕆᒐᑦᑎᒍ, ᕿᓚᓈᕆᑦᓱᒍ ᐸᔪᕋᕐᓂᕆᓲᕗᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 

ᐊᑑᑎᓂᖃᕐᓂᖁᖅ. ᑕᕐᕋᒥ ᑭᖑᕐᓚᑕᐅᓲᑦ ᐅᖁᒣᓐᓂᓖᑦ Nine 
tonnes-ᓂᒃ, ᑭᖑᕐᓚᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐅᖓᕙᒥ, ᐸᔪᕋᕈᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᐊᑭᖃᕐᑎᓇᒋᑦ ᐃᓚᒌᒍᓈᕐᑎᑐᑦ ᐸᔪᑦᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
15-ᓂ ᐊᒥᓱᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖁᑎᖏᑦ ᐸᔪᑦᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᖁᕕ
ᐊᓱᕝᕕᓯᐅᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑭᖑᕐᓚᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᖓᓂᑦ 
ᐸᔪᒍᑎᑦᓴᑖᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᐸᐳᒍᑦ ᐊᓇᕐᕋᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᕌᒍᓂᓪᓗ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᒍᒪᑦᓱᒍ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᑦᓯ
ᐊᓂᖓᓄᑦ.

Présence de Makivvik dans l’industrie
Makivvik est l’un des plus importants détenteurs de quo-

tas dans l’industrie de la crevette au Canada. Makivvik est un 
membre actif qui participe à plusieurs réunions et comités de 
l’industrie des pêches à différents niveaux, notamment à l’Or-
ganisation des pêches de l’Atlantique Nord-Ouest, au Comité 
consultatif sur la crevette nordique et à diverses réunions avec 
le ministère des Pêches et des Océans. La Société est également 
membre de plusieurs réseaux de l’industrie, dont la Northern 
Coalition, qui réunit six groupes autochtones du Nord impliqués 
dans la pêche hauturière. De plus, Makivvik est maintenant 
membre du Conseil canadien des pêches.

Nous avons lancé à l’automne 2022 un programme de 
formation à la pêche d’une durée de trois ans, à raison de trois 
à six semaines par an. Selon les modules de formation, les 
étudiants auront la chance de suivre leur formation à l’École 
nationale des pêches du Québec ainsi qu’au Nunavik. Nous 
avons accueilli sept étudiants pour qu’ils développent leurs 
compétences dans l’industrie.

Crevettes de Noël
Cette année encore, notre distribution de crevettes tant 

attendue a eu lieu. Neuf tonnes de crevettes nordiques, pê-
chées dans la baie d’Ungava, ont été distribuées gratuitement 
aux familles des 15 communautés et à plusieurs organisations 
inuites pour les fêtes de fin d’année. Nous continuons à nous 
efforcer d’apporter aux foyers des Nunavimmiuts des crevettes 
pêchées dans les eaux marines de la région, et nous espérons 
continuer à le faire dans les années à venir, tant que l’industrie 
de la pêche affichera de bons résultats.

Makivvik’s presence in the industry
Makivvik is one of the largest quota holders in the shrimp 

industry in Canada. Makivvik participates in several meetings 
and committees of the fishing industry at different levels of 
the industry. Makivvik is an active member of the Northwest 
Atlantic Fisheries Organization, the Northern Shrimp Advisory 
Committee, and various meetings with the Department of 
Fisheries and Oceans. The Company is also part of several 
industry networks, including the Northern Coalition, which 
brings together six northern Indigenous groups involved in 
the offshore fishery. In addition, Makivvik is now a member of 
the Fisheries Council of Canada.

In the fall of 2022, we began a three-year fishing training 
program for three to six weeks per year. According to the 
training modules, students will have the chance to do their 
training at the École National des Pêches du Québec as well 
as in Nunavik. We welcomed seven students to develop their 
skills in the industry.

Christmas Shrimp
Again, our long-awaited shrimp distribution took place 

this year. Nine tonnes of northern shrimp, caught in Ungava 
Bay, were distributed free of charge to families in the 15 
communities and to several Inuit organizations for the holiday 
season. We continue to strive to bring harvested marine shrimp 
from the region’s marine waters to the homes of Nunavimmiut 
and we hope to continue to bring these more over the coming 
years while the industry of fisheries has a strong result.
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This year has been a progressive year for PAIL and Nasittuq 
after we acquired the contract back, which had been previously 
held by Raytheon, an American company. The Nasittuq Board 
of Directors have been active in retaining staff and hiring new 
employees throughout the year where it is required.

Activities involving this business operation mainly focus 
on North Warning Systems (NWS), which are situated in four 
of the six Inuit regions including Nunatsiavut (Labrador), 
Qikirtaaluk (Baffin Island), Kitikmeot and Inuvialuit regions. 
Kivalliq and Nunavik regions do not have NWS’s infrastructure 
present in their regions, but participate in this business venture 
nonetheless.

Although we do not have NWS sites in our region, we 
continue to participate in these activities to ensure a collective 
and inclusive Inuit Nunangat participation on the contract 
project. This business operates with the Arctic security settings 
to ensure Canada is protected by military means spanning 
throughout the Arctic.

As part of our initiatives, Makivvik continues to voice and 
advocate for the participation of its subsidiary companies with 
the opportunities made available by this contract and we will 
continue to ensure such opportunities provide benefits to 
Nunavimmiut with employment and financial support.

Further to Nunavik’s participation, Nasittuq makes available 
a scholarship program that provides the opportunities for post-
secondary students to apply for a scholarship. We encourage 
Nunavik post-secondary students in the specified fields to be 

PAIL et Nasittuq ont connu une année productive après avoir 
repris le contrat qui était auparavant détenu par Raytheon, une 
société américaine. Le conseil d’administration de Nasittuq s’est 
employé à maintenir le personnel en poste et à embaucher 
de nouveaux employés tout au long de l’année lorsque cela 
s’avérait nécessaire.

Les activités de l’entreprise se concentrent principalement 
sur les systèmes d’alerte du Nord (SAN), situés dans quatre des 
six régions inuites, à savoir le Nunatsiavut (Labrador), Qikirtaaluk 
(île de Baffin), Kitikmeot et la région des Inuvialuit. Les régions 
de Kivalliq et du Nunavik ne disposent pas d’infrastructure 
du SAN, mais participent néanmoins à cette entreprise com-
merciale.

Bien qu’il n’y ait pas de sites du SAN dans notre région, nous 
continuons à participer à ces activités afin d’assurer une parti-
cipation collective et inclusive de l’Inuit Nunangat à ce contrat. 
L’entreprise opère dans le cadre de la sécurité de l’Arctique afin 
d’assurer la protection du Canada par des moyens militaires à 
l’échelle de l’Arctique.

Dans le cadre de ces initiatives, Makivvik continue de pro-
mouvoir la participation de ses filiales aux possibilités offertes 
par ce contrat, et nous continuerons de veiller à ce que ces 
possibilités offrent des avantages aux Nunavimmiuts sur le 
plan de l’emploi et du soutien financier.

Grâce à la participation du Nunavik, Nasittuq offre un 
programme qui permet aux étudiants de niveau postsecon-
daire de présenter une demande de bourse d’études. Nous 

ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕐᓂᖁᖅ PAIL ᓇᓯᑦᑐᓗ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᐅᑎᕐᕕᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᑕᓂᑦ, 
ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᒧᑦ Raytheon-ᑯᓐᓄᑦ, ᐊᒥᐊᔨᑲᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ. 
ᓇᓯᑦᑐᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓂᒃ ᐃᓕᒣᓐᓇᑎᑦᓯᒍᓐᓇᐸᑦᑐᑦ ᓄᑖᓂᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᐸᓱᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒋᐊᖃᓕᕋᒥᒃ.
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕙᓪᓗᐸᑦᑐᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᐃᑖᕐᑕᐅᑌᓕᒍᑎᑦᓭᑦ (NWS), 

ᐱᖓᓲᔪᕐᑑᒪᑕ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᖏᑦ ᓯᑕᒣᓃᑦᑐᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ (ᓛᐸᑐᐊᒥ), ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ (Baffin Island), ᕿᑎᕐᒥᐅᓗ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᓪᓗ ᓄᓇᖏᑦ. ᑭᕙᓪᓕᒥᐅᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓗ ᑕᕐᕋᒥ 
ᐃᑖᕐᑕᐅᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᑕᖃᖕᖏᑐᑦ ᓄᓇᒥᓂ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓲᒍᑦᓱᑎᒃ.
ᑕᕐᕋᒥ ᐃᑖᕐᑕᐅᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ (NWS) ᐱᑕᖃᖕᖏᑲᓗᐊᕐᓱᑕ 

ᓄᓇᑦᑎᓂ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᕙᑉᐳᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᑐᑦᔮᕆᔭᐅᒋ
ᐊᖃᕐᒪᑦ ᐃᓚᐅᒍᑎᐅᓗᓂᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᓕᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕ
ᑐᕐᒥᐅᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐅᓇᑕᕐᑎᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᒥ.

ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᑦᑕ ᐃᓚᒋᔭᖓᓂᐅᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᓂᐸᖃᕈᑎᙯᓐᓇᓚᖓᕗᖅ 
ᐃᓚᐅᖁᔨᓂᕐᒥᓂᒃ ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᒥᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᓚᖓᑦᓱᑕᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᕕᑦᓴᐅᓕᕐᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᑎᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᑯᑦ.

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᕕᒋᒻᒥᔭᖓᓂᐅᒃ, ᓇᓯᑦᑐᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓲᒍᕗᖅ 
ᐃᓕᓵᑦ ᐃᓕᓴᕆᐊᓪᓚᑖᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᐃᓕᓵᑦ ᕿᓄᒍᑎᓕᐅᕈᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆ
ᐊᓪᓚᑖᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᒪᓗᑎᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋ
ᐊᓪᓚᒥᒃ ᐃᓕᓵᓂᒃ ᓇᓪᓕᐊᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓴᕐᑐᓂᒃ ᑲᖐᓱᖁᔨᕗᒍᑦ 
ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᑉ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕿᐅᓚᖓᔪᓂ.

ᐃᓕᓴᕆᐊᓪᓚᑖᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᓯᒻᐸ 2023-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓃᑐᑦ ᐅᑯᐊ:

“ᓇᓯᑦᑐᖅ ᒪᓂᔨᓯᒪᕗᖅ ᐃᓕᓴᕆᐊᓪᓚᑖᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, $2,500-ᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᑐᓂᒃ, ᐱᖓᓱᓅᓕᖓᔪᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓂᑦ ᐊᑐᓂ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᑯᓇᓂ ᓄᓇᕗᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓕᓴᕆ
ᐊᓪᓚᑖᕈᑎᑦᓭᑦ ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᓕᓵᓂᒃ ᐃᓕᓴᕈᒪᒐᔭᕐᐸᑕ 
ᐃᑯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑯᒪᐅᑎᒨᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᕙᑎᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ.”

ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᒍᑦ ᐃᓚᐅᒐᑦᑕ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓕᕆᔪᓄᑦ ᓲᖑᓯᒋ
ᐊᕈᑎᑦᓴᕆᒐᑦᑎᒍ ᓄᓇᖃᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᑲᑐᑦᔮᕆᑦᓱᒍᓗ ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᒍᑦᓱᑕ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯᐊᒦᕝᕕᑎᓐᓂᒃ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ 
ᐃᓕᓵᑦ ᓄᓇᑦᑎᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᑦᓯ
ᐊᖁᒐᓗᐊᕐᑕᕗᑦ ᑲᖐᒋᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓪᓚᕆᐅᑦᓱᓂ 
ᑲᑐᑦᔮᕆᔭᐅᔪᑦᓱᓂ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ.
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on the lookout for the next opening of the program in the 
coming months.

An Excerpt from the Scholarship Posting in December 2023 
reads:

“Nasittuq Corporation is offering scholarships, up to $2,500, to 
three members from each of the Nunavut, Nunatsiavut, Inuvialuit, 
and Nunavik Settlement Regions. The Scholarship is designed to 
encourage students to pursue and explore advanced education in 
Electrical, Computer Science, Electronics, Environmental Studies, 
Business, and/or Indigenous Studies disciplines.”

We are proud to participate in a niche business that 
strengthens our borders and keeps our collective arctic home 
safe. We hope that post-secondary students from our region 
make use of this fund and spread awareness of this important 
collective initiative.

encourageons les étudiants du Nunavik dans les domaines 
indiqués à être à l’affût de la prochaine ouverture du pro-
gramme dans les mois à venir.

Voici un extrait de la publication sur les bourses d’études 
diffusée en décembre 2023 :

« La société Nasittuq offre des bourses d’études, d’une valeur 
maximale de 2 500 $, à trois membres de chacune des régions du 
Nunavut, du Nunatsiavut, de l’Inuvialuit et du Nunavik. La bourse 
est conçue pour encourager les étudiants à poursuivre et à explo-
rer des études supérieures dans les domaines de l’électricité, de 
l’informatique, de l’électronique, des études environnementales, 
des affaires ou d’autres domaines liés aux études autochtones. »

Nous sommes fiers de participer à une entreprise de niche 
qui renforce nos frontières et assure la sécurité de notre ter-
ritoire arctique collectif. Nous espérons que les étudiants de 
notre région qui poursuivent des études postsecondaires 
utiliseront ce fonds et feront connaître cette importante ini-
tiative collective.

©
 P

H
IL

IP
PE

 L
EB

LA
N

C-
RO

CH
ET

T/
M

A
KI

VV
IK

83



Following the retirement of our manager in 2022, Nunavik Furs 
has since been in transition. We have been on a recruitment 
effort since then and will name a new General Manager in 
2024. That development and a renewed set of investments 
coming in 2023-24 hope to bring some exciting new initiatives.

In the meantime, the tannery’s workshop space and 
operation layout has seen some incremental changes to 
improve our efficiency. Newly installed equipment purchased 

Suite au départ à la retraite de notre directeur général en 
2022, nous avons entrepris une période de transition et mené 
un effort de recrutement en vue de nommer un nouveau 
directeur général en 2024. Une nouvelle série d’investissements 
est prévue en 2023-2024, ce qui devrait donner lieu à des 
initiatives stimulantes.

Entretemps, l’atelier de la tannerie et l’organisation des opé-
rations ont subi des changements progressifs afin d’améliorer 

2022-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᕐᖃᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍᓂᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᕗᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖁᓖᑦ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓕᕐᖁᖅ. ᑌᒪᖕᖓᓂᑦ 
ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᖃᑦᑕᑐᖑ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᑦᑕᖃᒻᒥᓛᓕᕐᓱᑕᓗ 
2024-ᖑᓕᕐᐸᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕ
ᑎᕆᒍᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᒍᑎᑦᑎᓂᒃ ᐱᑦᓱᒋᑦ 2023-2024 
ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓂᕆᐅᒍᑎᒋᕙᕗᑦ ᖁᕕᐊᓇᕐᑐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ.
ᐅᑕᕐᕿᓂᑦᑎᓂ, ᕿᑐᒻᒪᓭᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋ

ᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓯᒪᒍᓯᖓ ᐅᐃᒍᑕᕆᒍᑎᐅᔪᓄᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᐅᒪᓕᕐᖁᖅ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᐱᐊᓚᓂᑦᑎᓂᒃ. ᓄᑖᑦ ᐃᓕᐅᕐᖃᑕᐅᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᓂᐅᕕᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᖃᑎᑦᑎᓄᑦ 
ÉcoFaune Boréale-ᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓕᕐᖁᑦ ᐊᒥᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔨᑦᑎᓂᒃ ᑎᑭᕋᑖᓂᒃ ᐊᒥᕐᓂᒃ ᐱᐊᓚᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᐱᔭᕇᑲᐱᓐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕐᓂᖏᑎᒍᑦ.

ᑌᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᖅ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᖃᕈ
ᑎᒋᕗᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ ᐱᓇᓱᒋᐊᖃᓛᕐᑕᑎᓐᓄᑦ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖃᕐᒪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑦᓴᖃᓛᕆᐊᒥᒃ ᑎᑭᐅᑎᔪᒃ $250,000-ᓄᑦ ᐅᑭᐅ
ᕆᓚᖓᔭᑦᑎᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᖕ`ᖓᓱᑦᑎᓯᓂᑦᓴᑎᒍᑦ ÉcoFaune 
Boréale-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᓇᓱᑦᑕᐅᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᑎᐅᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒥᕆᒍᑎᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒻᒥᕆᔭᐅᒌᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐱᖁᑎᑦᑎᓂᒃ, 

ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᑦᑕ ᐊᑯᕐᖓᓂ. ᑌᒪᓕ ÉcoFaune 
Boréale ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᑐᑐᖃᐅᓕᕇᕐᒪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒍᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖃᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᔭᐅᒻᒥᔪᓂᒃ

 ᒫᔅᑐᐃᐊᑦᓯ, ᑯᐯᒃᒥᐅᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᕿᑐᖕᒪᓭᕕᖓ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᓪᓗ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᑦᓴᑐ
ᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᐊᑑᑎᔭᖃᖃᑕᐅᒍᒪᕗᑦ.
ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑕ, ᐱᑐᑦᓯᒪᔪᒥᒃ 

ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᓭᓐ-ᕕᓖᓯᐊᓐᒥ, ᒪᑭᕝᕕᓗ 
ᐊᒥᓕᕆᕕᖓᓗ ᓂᕆᐅᑉᐴᒃ ᐃᓕᑦᓯᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᕿᑐᒻᒪᓭᒍᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐆᑦᑐᕋᖃᑦᑕᓗᑎᒃᓗ ᓄᑖᓂᒃ 
ᕿᑐᒻᒪᓭᒍᓯᕐᓂᒃ, ᐃᒻᒪᖄ ᐊᓪᓛᑦ ᐅᑦᑐᕋᖃᑦᑕᓗᑎᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᒥ-
ᐱᓱᑦᑎᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐊᒪᕈᐃᓪᓗ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓗ ᐊᒥᖏᓐᓂᒃ.

2022-2023 ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᑭᖑᓂᖓᓂ, ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᓪᓚᕆᑉᐳᒍᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕋᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᓂᓂᓪᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᓂᕐᓴᓂᒃ ᕿᑐᒻᒪᓴᕐᓯᒪᔪᓕᐅᖃᑦᑕᓂ
ᐊᕐᓂᓂᒃ.
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᕿᑐᒻᒪᓭᕕᒃ
NUNAVIK FURS
LES FOURRURES DU NUNAVIK



by our partners ÉcoFaune Boréale have helped our tannery 
technicians treat freshly received furs more efficiently.

That progress in opening our space is intended to prepare 
us for the future. Makivvik plans to invest up to $250,000 in the 
upcoming year to help host ÉcoFaune Boréale’s team members, 
to develop a website, and improve our processing and finished 
products, among other activities. Since ÉcoFaune Boréale is 
already involved in a partnership in the operation of another 
Indigenous-led tannery in Mashteuiatsh, Quebec, Makivvik’s 
tannery and its team wish to take advantage of this experience.

In partnering with this organization, which is associated with 
CEGEP de St-Félicien, Makivvik and its tannery hope to better 
learn the craft of tanning and to research and experiment with 
new tanning and treatment methods, possibly with specimens 
beyond land-based mammals like wolves and fox furs.

Following this 2022-23 year, we have high hopes both on 
building up the team members in numbers and in providing 
more timely services and higher quality finished products.

notre efficacité. De nouveaux équipements, achetés par notre 
partenaire ÉcoFaune Boréale, ont aidé les techniciens de la 
tannerie à traiter plus efficacement les fourrures fraîchement 
reçues.

Ce processus d’ouverture de notre espace est orienté sur 
l’avenir. Makivvik prévoit investir jusqu’à 250 000 $ au cours 
du prochain exercice pour accueillir les membres de l’équipe 
d’ÉcoFaune Boréale, pour créer un site Web et pour améliorer 
notre traitement des fourrures et nos produits finis, entre 
autres activités. ÉcoFaune Boréale étant déjà impliqué dans 
un partenariat pour l’exploitation d’une autre tannerie autoch-
tone à Mashteuiatsh, au Québec, la tannerie de Makivvik et son 
équipe souhaitent profiter de cette expérience.

En s’associant à cette organisation, liée au CÉGEP de 
Saint-Félicien, Makivvik et sa tannerie souhaitent apprendre 
davantage sur le métier de tanneur et mener des recherches 
et des expériences sur de nouvelles méthodes de tannage et 
de traitements des fourrures, éventuellement avec des espèces 
autres que le loup et le renard.

Après cette année de transition, nous avons bon espoir 
d’augmenter le nombre de membres de l’équipe et de fournir 
des services plus rapides et des produits finis de meilleure 
qualité.
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L’exercice 2022-2023 a été passionnant chez Halutik, marqué 
par la construction de notre nouveau garage moderne de 
50 X 75 pieds pour la réparation des véhicules à Kuujjuaq. 
L’espace de travail à trois baies permet à nos mécaniciens 
de travailler simultanément sur plusieurs véhicules légers et 
de plus gros véhicules tels que les camions de livraison de 
carburant d’Halutik. Nos employés ont longtemps travaillé dans 
un bâtiment datant des années 1940, et ils sont naturellement 
ravis de la modernisation de leurs installations qui améliorent 
leur espace de travail et la qualité de leurs services. L’ouverture 
du garage a eu lieu au début de l’automne 2023.

Parallèlement à ce développement, Halutik est fière de main-
tenir son contrat de service avec le Centre de santé Tulattavik 
de l’Ungava, basé à Kuujjuaq. Halutik continue d’offrir ses 
services aux clients locaux et fournit également des services 
de remorquage au besoin. Norman Bibeau, William Bibeau et 
Peter W. Adams ont été les piliers des services du garage, et 
nous les remercions pour leurs efforts continus. À l’avenir, nous 
espérons embaucher d’autres mécaniciens inuits et continuer 
à offrir nos services à la communauté de Kuujjuaq.

Outre notre garage situé sur la route de l’aéroport de 
Kuujjuaq, la distribution régulière d’essence pour les véhicules 
d’Halutik se poursuit sur son site d’origine sur le chemin Kigiak 
(chemin du lac Stuart) qui continue à servir de base d’opé-
rations, y compris pour nos services de livraison de mazout 
et d’essence aux autres stations-service de Kuujjuaq. Nous 
maintenons nos services à l’aéroport de Kuujjuaq en fournis-
sant du carburant Jet A-1 pour les aéronefs commerciaux et 

The 2022-23 year at Halutik was an exciting one marked 
by the construction of a major new piece of infrastructure. 
Halutik has finally built a new modern 50’ X 75’ vehicle repair 
garage in Kuujjuaq. The three-bay workspace area allows for 
our mechanics to work simultaneaously on multiple light 
vehicles and larger vehicles such as Halutik’s fuel delivery 
trucks. The employees of Halutik have long worked out of a 
1940’s era building, and they are understandably thrilled to 
upgrade their facility that will enhance their workspace and 
the quality of their services. The opening of this garage facility 
took place in the early Fall of 2023.

Alongside this development, Halutik is proud to maintain 
its service contract with the Kuujjuaq-based Ungava Tulattavik 

ᐊᕐᕌᒍᖅ 2022-2023 ᖃᓪᓗᑎᒥ ᖁᕕᐊᓇᕐᑐᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᓴᓇᓂᖃᕐᕕᐅᓱᓂ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᒥᒃ. ᖃᓪᓗᑎᒃ ᓇᑉᐯᓴᕋ
ᑕᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ 50-ᓂᒃ ᐃᑎᒐᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᑦ 
ᐊᖏᓂᖃᕐᓱᓂ 75-ᓂᒃ ᐃᑎᒐᓐᓂᒃ ᓄᓇᒃᑯᔫᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂ
ᐊᕕᑦᓴᒥᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ. ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᑦᓱᓂ ᓴᓇᕕᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᒍᓐᓇᖁᖅ 
ᐊᐅᓚᐅᓯᕐᑎᑎᓐᓄᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᓗᓂ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ 
ᓄᓇᒃᑯᔫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᒃᑯᔫᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᖃᓪᓗᑎᐅᑉ 
ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓪᓗᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ 1940-ᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᕐᒥᒃ ᐃᒡᓗᔪ
ᐊᒥ, ᑐᑭᓯᓇᑦᓯᐊᐳᓪᓗ ᖁᕕᐊᓱᓐᓂᖃᕐᓂᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᔭᐅᔨᐊᖃᕆᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓚᖓᔪᒥᒃ ᓴᓇᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯ
ᐊᓯᒪᓂᕐᓴᓂᒃᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᓕᕐᓱᑎᒃ. ᓄᓇᒃᑯᔫᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᓂᖓ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᔪᕗᖅ 2023 ᐅᑭᐊᖓ ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᖃᓪᓗᑎᒃ ᐱᔪᕆ
ᒪᒍᑎᖃᕆᕗᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᓂᓴᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱ
ᒍᑦᔨᒍᑎᒥᓐᓂᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ ᑐᖕᖓᕕᓕᒻᒥᒃ ᐅᖓᕙᒥ ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻᒥᒃ. ᖃᓪᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᔪᖅ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓱᒥᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓄᑦ ᐅᐸᑦᑎᒥᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓱᖑᑦᓱᓂ 
ᐃᖏᕐᕋᖃᔦᕐᑐᓂᒃ ᓯᖁᒥᔨᐊᖃᕐᑐᖃᑐᐊᕐᒪᑦ ᑲᓕᓐᓂᒥᒃ. ᓅᒪᓐ ᐱᐴᓗ, 
ᒍᐃᓕᐋᒻ ᐱᐴᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕ ᒍ. ᐋᑕᒥ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔨᒋᔭᐅᓱᖑᕗᑦ ©
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privés qui atterrissent à cette plaque tournante régionale. Au 
cours de l’exercice 2022-2023, Halutik a vendu 6 582 321 litres 
de carburant Jet A-1, 13 249 293 litres de mazout et 2 902 105 
litres d’essence. Chapeau à notre équipe de livraison de car-
burant, qui est sur appel 24 heures par jour et sept jours par 
semaine, et qui veille à ce que la communauté de Kuujjuaq 
dispose du mazout nécessaire et à ce que le transport aérien 
si essentiel dans notre région fonctionne sans interruption. 
Nous les remercions chaleureusement.

Enfin, notre directeur général de longue date, Claude 
Gadbois, a annoncé qu’il prendrait sa retraite en septembre 
2023. Nous lui sommes reconnaissants pour ses longues années 
de service et pour le leadership dont il a fait preuve en conti-
nuant à plaider en faveur d’un nouveau garage et de bonnes 
conditions de travail pour ses employés. Nous lui souhaitons 
le meilleur pour sa retraite.

Health Centre. Halutik continues to service walk-in local clients 
and also provide towing services when required. Norman 
Bibeau, William Bibeau, and Peter W. Adams have been pillars for 
Halutik’s garage services, and we thank them for their continued 
efforts. In the future, we look to hire more Inuit mechanics 
and continue Halutik’s services to the community of Kuujjuaq.

Alongside our garage division located on Kuujjuaq’s Airport 
Road, the regular gasoline distribution for vehicles that Halutik 
operates continues on its original site on Kigiak Road (Stuart 
Lake Road) and continues to act as the base operations 
including dispatching our mobile fuel delivery services for 
heating oil (diesel) and gasoline to Kuujjuaq’s other gas stations. 
We continue to maintain our services to the Kuujjuaq airport 
providing Jet A-1 fuel for commercial and private aircrafts 
landing at this regional hub. In the 2022-23 fiscal, Halutik sold 
6,582,321 litres of Jet A-1 fuel, 13,249,293 Litres of diesel, and 
2,902,105 Litres. Hats off to our fuel delivery team as they are 
on-call 24 hours a day, seven days of the week, ensuring that 
the community of Kuujjuaq has the necessary heating oil and 
that the air transportation lifelines continue to operate with 
limited interruption. Thank you!

Finally, our longtime General Manager Claude Gadbois 
announced his retirement in September 2023. We are 
indebted to him for his long-time service and his leadership 
in continuing to advocate for a new garage facility and good 
working conditions for his employees. We wish him the best 
as he starts retirement.

ᖃᓪᓗᑎᐅᑉ ᓄᓇᒃᑯᔪᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᓇᑯᕐᒦᐸᕗᓪᓗ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᓴᓇᒍᑦᔨᓱᖑᓂᖏᓐᓄᑦ. ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ, ᓯᕗᓂᖃᕐᐳᒍᑦ 
ᓴᓇᔨᑕᕆᐊᓪᓚᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑕ ᖃᓪᓗᑎᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓱᖏᓐᓂᒃ ᑰᒃᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ.
ᓄᓇᒃᑯᔫᓕᐅᕐᕕᑕ ᓴᓂᐊᓂ ᑰᒃᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᓕᐊᕆᐊᒥ ᐊᕐᖁ

ᑎᖓᓂ, ᐅᕐᓱᐊᓗᓐᓂᐊᕕᒃ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᓄᓇᒃᑯᔫᓄᑦ ᖃᓪᓗᑎᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᐳᖅ ᓄᓇᓯᒪᕕᑐᖃᕐᒥᓂ ᑭᒋᐊᒃ 
ᐊᕐᖁᑎᖓᓂ (ᑕᓯᐊᓗᓕᐊᕆᐊᒥ ᐊᕐᖁᑎᒥ) ᑲᔪᓯᑦᓱᓂᓗ ᐱᓇᓱᑉᐳᖅ 
ᑐᖕᖓᕕᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕐᓱᐊᓗᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᒡᓗᔪᐊᑦ ᐅᕐᖁᓯᓴᐅᑎᖏᑕ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᑐᕋᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
(ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓯᐅᑎ) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᖃᕐᑎᓯᕙᑦᓱᓂ ᐊᓯᒥᓂᒃ ᑰᒃᔪ
ᐊᒥ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓯᕕᐅᒻᒥᔪᓂᒃ. ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᑐᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᑰᒃᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ Jet A-1-ᓂᒃ ᐅᕐᓱ
ᐊᓗᖃᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᐃᓄᑦᑕᐅᑎᓄᑦ/ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑰᒃᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓄᑦ 
ᒥᑉᐸᑐᓄᑦ. 2022-2023-ᒥ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ, ᖃᓪᓗᑎᒃ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᓚᐅᔪᕗᖅ 13,249,293-ᓂᒃ ᓖᑕᓂᒃ ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᕐᓱᐊᓗᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 2,902,105-ᓂᒃ ᓖᑕᓂᒃ. ᐅᐱᒋᒻᒪᕆᒃᐸᕗᑦ ᐅᕐᓱ
ᐊᓗᓐᓂᐊᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᖏᓐᓇᓱᖑᒻᒪᑕ 
ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂ 24-ᓂ ᐅᒃᓗᓂ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂ, 
ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥᐅᑦ ᐅᕐᖁᓯᓴᐅᑎᖏᑦ ᐅᕐᓱᓴᖃᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᔪᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᒥᓐᓂᒃ 
ᐅᓚᐱᑕᐅᓂᖃᕐᓗᐊᕈᓐᓀᓗᑎᒃ. ᓇᑯᕐᒦᒃ!

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ, ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᓚᐅᕐᑕᕗᑦ 
ᑯᓘᑦ ᑳᑦᐳᐊ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒋᕗᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ 

ᓄᕐᖃᓛᓕᕐᓂᕋᕐᓱᓂ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2023-ᒥ. ᑖᓐᓇ ᓇᑯᕆᒻᒪᕆᒋ
ᐊᖃᕐᐸᕗᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐱᑦᔪᔨᔨᒋᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᑦᓱᒍᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᖕᖓᓚᐅᕐᓱᓂ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᒃᑯᔫᓕᐅᕐᕕᓴᒥᒃ 
ᐱᒐᓱᑦᑎᓗᑕ ᐱᓇᓱᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒥᓱᓂᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓐᓄᑦ 
ᓈᒻᒪᕕᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᕕᐅᖁᔨᑦᓱᓂ. ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᖁᕙᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᕐᖃᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᑎᓪᓗᒍ.
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ᑲᐅᑕᖅ ᓴᓇᔩᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐃᓱᓕᔨᐊᖃᕆᐊᕐᐸᓕᐊᓯᒋᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓯ
ᐊᑐᒻᒪᕆᐅᕙᑦᓱᑎᒃ. ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᐹᓂ 
ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᓯᐊᓕᕐᑐᑦ. ᑕᕐᕐᑭᓂ ᐊᓂᒍᕐᖃᒥᐅᓂᕐᐹᓂ ᐅᐸᓘᒪᕙᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᓴᓇᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒐᒥᒃ ᑕᒪᒋᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᑦᑎᓂᒃ, 
ᐸᕐᓀᕆᐊᖃᕐᐸᓱᑎᓪᓗ ᓴᓇᒋᐊᖃᓛᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᓴᓇᒻᒪᓕᐅᕆᒋᐊᖃᕐᓱᑎᓪᓗ.

ᓄᑖᑦ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓭᑦ
ᐊᕐᕌᒍᒥ 2022-2023-ᒥ ᐱᔭᕇᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ 

ᐱᔭᑦᓴᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᖁᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᕗᒍᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂ
ᐊᕕᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓱᓂ ᐅᓯᓕᕆᕕᖓ ᓄᑖᒥᓪᓗ 
ᓯᓂᑦᑕᕕᑦᓴᓕᐅᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᑰᑦᔪᐊᒥᓪᓗ, ᕕᐳᐊᕆ 

2023-ᒥ, ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓯᑕᒣᓄᑦ ᐊᓇᕐᕋᓴᒥᒃ ᓴᓇᒌᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑕ ᑕᒐᑕᒐ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᓚᕆᐅᑦᓱᑕᓗ ᓴᓇᒻᒪᓕᐅᕐᑎᒋᔭᐅᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᓴᓇᑎᑕᐅᑦᓱᑕᓗ 
ᓄᑖᒥᒃ ᑐᒃᓯᐊᕕᒻᒥᒃ, ᒫᑦᑎᐅᓯ ᐃᑦᔪᓀᑦᑐᖅ ᑐᒃᓯᐊᕕᒃᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔫᒥᒃ ᓄᕕᒻᐸ 15-ᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᑦ ᐊᖕᓕᑲᒥᐅᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖃᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᕗᖅ ᑲᐅᑕᒃᑯᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᑐᒃᓯ
ᐊᕕᒃ 208-ᓄᑦ ᐃᑎᕐᓯᒪᕕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᑦᓯᐊᓚᕆᑦᓱᓂ 
ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑑᓚᐅᔪᕗᖅ ᓴᓇᔨᑦᑎᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑦᑕᖏᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᓚᐅᔪᒻᒪᑕ.
ᐱᓇᓱᐊᕐᒥᔪᑦ, ᓴᓇᔨᕗᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ ᐱᔭᕇᕐᐸᓕ

ᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓵᓂᒃ. ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᑑᓂᒃ ᒫᑦᓯ 
2024 ᐃᓱᓕᓂᖓᓂ.

Another great year is coming to an end for Kautaq Construction. 
The organization has been on the path of growth in recent years 
and is now operating at a good pace. The last few months have 
been particularly busy as our teams have had to work on both 
the construction work of our current projects, but also on the 
planning and design of projects for our future season.

Une autre belle année s’achève pour Kautaq Construction! 
L’organisation a pris le chemin de la croissance dans les 
dernières années et fonctionne maintenant à bon rythme. 
Les derniers mois ont été particulièrement occupés alors que 
nos équipes ont eu à travailler à la fois sur la construction de 
nos projets en cours, mais également sur la planification et la 
conception des projets de notre prochaine saison.

De nouvelles infrastructures
L’année 2022-2023 nous a permis de terminer plusieurs 

grands chantiers au Nunavik. Plusieurs projets pour Air Inuit ont 
été complétés dont entre autres l’agrandissement du hangar 
de maintenance d’avions de Kuujjuaq, l’agrandissement du 
bâtiment de manutention de fret de Puvirnituq et la construc-
tion d’un nouveau complexe d’hébergement pour employés 
à Puvirnituq. Nous avons également conclu à Kuujjuaq, en 
février 2023, la construction de deux quadruplex qui sont 
présentement utilisés par le Centre régional Isuarsivik pour 
loger certains travailleurs.
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New infrastructure
The year 2022-2023 allowed us to complete several major 

projects in Nunavik. Several projects for Air Inuit have been 
completed, including the expansion of the Kuujjuaq aircraft 
maintenance hangar, the expansion of the Puvirnituq cargo 
handling building and the construction of a new employee 
accommodation complex in Puvirnituq. We also concluded 
in Kuujjuaq, in February 2023, the construction of two 
quadruplexes which are currently used by the Isuarsivik 
Regional Centre to house certain workers.

We are also very proud to have carried out the design and 
construction of the brand-new St. Matthew Anglican Church 
in Puvirnituq which was inaugurated on November 15 with 
members of the village’s Anglican community. A very beautiful 
ceremony in which members of Kautaq took part. This new 
208-seat church with refined architecture represented a great 
technical challenge for our teams.

Nous sommes également très fiers d’avoir effectué la 
conception et la construction de la toute nouvelle église 
anglicane St. Matthew de Puvirnituq qui fut inaugurée le 
15 novembre dernier avec les membres de la communauté 
anglicane du village. Une très belle cérémonie à laquelle des 
membres de Kautaq ont pris part. Cette nouvelle église de 208 
places à l’architecture épurée a représenté un très beau défi 
sur le plan technique pour nos équipes.

Pour ce qui est des chantiers en cours, nos équipes sont 
actuellement à l’œuvre notamment à Tasiujaq et Umiujaq où 
elles s’affairent à finaliser la construction de nouveaux centres 
sportifs pour ces communautés. Ceux-ci seront complétés d'ici 
la fin de mars 2024.

Les travaux de machinerie lourde, une forte présence!
Du côté des travaux civils et de la machinerie lourde, ce 

secteur a également été fort occupé dans la dernière année. 
En effet, deux équipes d’opérateurs de machinerie lourde 
ont voyagé au Nunavik entre les mois d’avril et novembre 
2023. Ces équipes d’opérateurs ont travaillé d’arrache-pied 
pour effectuer la construction de radiers granulaires pour 
nos propres projets, mais également pour d’autres projets 
communautaires et privés. Ils ont notamment pris en charge 
tout le volet civil et de terrassement de l’école Jaanimmarik de 
Kuujjuaq où de nouvelles classes modulaires ont été installées 
à l’automne 2023.

Notre organisation a également mise sur pied un partena-
riat en 2021 à Quaqtaq avec la Corporation foncière Tuvaaluk. 

89



As for ongoing projects, our teams are currently at work 
particularly in Tasiujaq and Umiujaq where they are working 
to finalize the construction of new sports centers for these 
communities. These will be completed by the end of March 
2024.

Heavy machinery work, a strong presence!
As for civil works and heavy machinery, this sector was also 

very busy in the last year. In fact, we had two teams of heavy 
machinery operators who travelled across Nunavik between 
April and November 2023. These teams of operators worked 
hard to carry out the construction of granular pads for our own 
projects, but also for other community and private projects. 
They took charge of the entire civil and earthworks component 
of the Jaanimmarik school in Kuujjuaq where new modular 
classes were installed in the fall of 2023.

Our organization has also established a partnership in 2021 
in Quaqtaq with the Tuvaaluk Landholding Corporation. This 
partnership aims to operate a quarry located four kilometers 
from the village to produce crushed stone needed for 
community projects. Since the start of this partnership, more 
than 31,000 m3 of crushed stone have been produced in our 
quarry, the equivalent of nearly 3,500 10-wheel truck loads. This 
was obviously in operation for a good part of the 2023 season.

What’s coming!
Our 2024 construction season is already well defined and 

community infrastructure projects will be in the spotlight 

Ce partenariat vise à exploiter une carrière située à 4 kilomètres 
du village pour produire de la pierre concassée nécessaire aux 
projets de la communauté. Depuis le début de ce partenariat, 
plus de 31 000 m3 de pierre concassée ont été produits dans 
notre carrière soit l’équivalent de près de 3 500 chargements de 
camions 10 roues. Celle-ci fut bien évidemment en opération 
durant une bonne partie de la saison 2023.

Ce qui s’en vient!
Notre saison de construction 2024 est déjà bien établie et 

les projets d’infrastructures communautaires seront à l’honneur 
cette année. Nous aurons en effet des projets de construction de 
bâtiments dans sept communautés du Nunavik, soit Inukjuak, 
Akulivik, Ivujivik, Kangiqsujuaq, Quaqtaq, Kangirsuk et Aupaluk. 
Cela comprend des projets très variés, tels que des gymnases, 
centres communautaires, ateliers de réparation de canoës, 
maisons des jeunes, cuisines communautaires, serres et 
bâtiment administratif.

Des rencontres ont été organisées durant la dernière 
année avec les municipalités et les corporations foncières 
concernées pour bien cerner leurs besoins et développer 
des projets d’infrastructures à leur image. Il est pour nous 
primordial d’établir un contact étroit avec les représentants des 
communautés dans lesquelles nous travaillons pour obtenir 
le résultat le plus optimal possible une fois l’infrastructure 
complétée.

Nos équipes se mobiliseront dans ces villages entre les 
mois de mai 2024 et juillet 2024 pour débuter les travaux de 
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construction. Certains chantiers seront complétés pour le 
mois de décembre 2024 tandis que d’autres se poursuivront 
durant l’hiver 2025.

this year. We will indeed have building construction projects 
in seven communities in Nunavik, namely Inukjuak, Akulivik, 
Ivujivik, Kangiqsujuaq, Quaqtaq, Kangirsuk and Aupaluk. A 
very wide variety of projects such as gymnasiums, community 
centers, canoe repair workshops, youth centers, community 
kitchens, greenhouses, and administrative buildings.

Meetings were organized during the last year with 
the municipalities and landholding corporations of the 
communities in question to clearly identify their needs and 
develop infrastructure projects in their image. It is essential 
for us to establish close contact with representatives of the 
communities in which we work to obtain the most optimal 
result possible once the infrastructure is completed.

Our teams will mobilize in these villages between May 2024 
and July 2024 to begin construction work. Some projects will 
be completed by December 2024 while others will continue 
during winter 2025.

ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓚᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᖃᕆᐊᖃᓪᓚᕆᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᒍᑦ !
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓭᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒃᑯᔫᕐᓓᓗ, ᐅᐸᓘᒪᓚᐅᔪᕗᑦ 

ᐊᕐᕌᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ. ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᒃ ᓄᓇᒃᑯᔫᕐᓚᓕᕆᔩᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᕕᑕᔨᐊᖃᕆᐊᖃᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐁᕆᓕᐅᓪᓗ ᓄᕕᒻᐸᐅᓪᓗ 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ 2023-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓚᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᒃ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆ
ᐅᑎᖃᕆᐊᖃᓚᐅᔪᕘᒃ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᑐᐊᐸᔮᓂᒃ ᓴᓇᓛᕐᑕᑕ 
ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᔭᑦᓴᖃᖃᑦᑕᒥᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᖃᖃᑦᑕᒥᑦᓱᑎᒃ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᕆᔭᐅᓂᓕᒫᖓᓂᓗ ᔮᓂᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᑉ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓄᑖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᑦᓴᒋᐊᓪᓓᑦ ᐃᓕᐅᕐᖃᑕᐅᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
2023-ᒥ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ.
ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ 2021-ᒍᑎᓪᓗᒍ 

ᖁᐊᕐᑕᒥ ᑐᕚᓗᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᐊᓗᑕ. 
ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑕᐅᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᑐᐊᐸᔮᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᐅᖓᓯᓐᓂᓕᒻᒥᒃ 
ᓯᑕᒪᓂᒃ ᑭᓗᒦᑕᓂᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓄᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓯᒋᐊᓚᐅᔪᑦᓱᑕ, 
31,000 m3 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᓐᓂᒃ ᑐᐊᐸᔮᓕᕆᓚᐅᔪᕗᒍᑦ, 
3,500-ᕕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᓯᑦᑕᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ 10-ᓂᒃ ᐊᓴᓗ
ᐊᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓚᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ 2023-ᒥ 
ᓴᓇᓐᓇᐅᓂᓕᒫᖓᓂ.

ᐱᓇᓱᐊᓛᓕᕐᒥᔭᕗᑦ !
2024-ᒥ ᓴᓇᓂᕆᖃᑦᑕᓛᕐᑕᕗᑦ ᐸᕐᓀᑕᐅᒌᑲᓵᑦᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 

ᓄᓇᓕᓂᓪᓗ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕙᓪᓗᓛᕐᓱᑕ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂ ᐃᓪᓗᓕᐅᕆᐊᕐᑐᓛᕋᑦᑕ, 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᓗ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓴᓇᒐᑦᓴᖃᕐᓱᑕ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓴᓂᒃ, 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᑦᑕᕕᑦᓴᓂᒃ, ᖃᔭᕆᐊᓕᕆᕕᑦᓴᓂᒃ, ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒐᓕᑦᓴᓂᒃ, ᐱᕈᕐᓰᕕᑦᓴᓂᒃ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᑦᓴᓂᓪᓗ.

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᑲᑎᓯᖃᑦᑕᓂᑦᓴᕗᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥᓪᓗ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᕕᐅᒋ
ᐊᕐᑐᑐᑦᓭᑦ ᓇᓘᓀᕐᓯᖃᑎᒋᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᓱᓇᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒪᖔᑕ 
ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᓂᑦᑎᓄᑦ. ᐱᓇᓱᖃ
ᑎᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓇᕆᐊᖃᓲᒍᔪᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᒃ ᐱᑦᓯ
ᐊᓯᒪᓂᕐᐹᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᔭᕇᖃᑦᑕᕈᒪᒐᑦᑕ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᕗᑦ ᓴᓇᒋᐊᕐᑐᕕᖃᓯᓛᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᒣ 
2024-ᓗ ᔪᓓ 2024-ᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᓴᓇᔭᐅᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᑎᓯᒻᐸ 2024-ᒥ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑲᔪᓯᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᑭᐅᒧᑦ 2025-ᒧᑦ.
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Nunavik Geomatics Inc. (NGI) is a consulting firm providing 
innovative and cost-effective geomatics solutions to public 
and private sector clients. NGI delivers advanced mapping and 
spatial analysis services by gathering and analyzing geospatial 
and earth observation data.

NGI recently added DJI’s Matrice 350 RTK drone to our aerial 
fleet, joining the SkyRanger R60. This new platform carries 
multiple payload sensors, including the LiAir X3 for aerial LiDAR 
surveying. Aerial LiDAR surveying has increased NGI’s abilities 
to obtain survey data in difficult environments and unsafe 
terrain conditions where traditional surveying methods pose 
challenges and safety factors for ground surveyors. As we are 

Géomatiques Nunavik Inc. (GNI) est une société d’experts-
conseils qui offre des solutions géomatiques novatrices et 
rentables à des clients des secteurs public et privé. La société 
offre des services avancés de cartographie et d’analyse spatiale 
grâce à la cueillette et à l’analyse de données géospatiales et 
d’observation de la terre.

GNI a récemment ajouté un drone Matrice 350 RTK de DJI 
venu se joindre au SkyRanger R60. Cette nouvelle plateforme 
peut transporter plusieurs capteurs de charge utile, notam-
ment le LiAir X3 pour les levés aériens effectués à l’aide du 
système LiDAR. Cela a permis à GNI d’accroître sa capacité à 
obtenir des données dans des environnements difficiles et des 

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᕗᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᓴᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᓱᓀᑦ ᓄᑖᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᕋᑎᓪᓗ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᒍᑎᑦᓭᑦ ᐱᑕᖃᕐᒪᖔᑕ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᓇᒻᒥᓂᕐᓗ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᓕᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᓴᐅᑦᓱᑎᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔨᕗᑦ 
ᐱᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓲᒍᕗᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᓇᓃᕝᕕᓴ
ᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᔭᒥᓂᓪᓗ ᓇᓃᕝᕕᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᒥᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᕈᑎᒋᓯᒪᔭᒥᓂᒃ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᓲᒥᓂᒃ ᐃᓓᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ 
ᖃᖓᑕᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᒥᒃ DJI’s Matrice 350 RTK, 
ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᒥᒃ SkyRanger R60. ᑖᓐᓇ 
ᓄᑖᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓚᔭᐅᓯᒪᔪᖅ, ᒪᑯᓂᖓ ᖃᖓᑕᒍᑎᖓᓂᒃ 
LiAir X3 ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᕈᑎᑕᖓᓂᒃ LiDAR. ᕿᒥᕐᕈᕈᑎᑕᖓᓄᑦ 
LiDAR ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔩᑦ ᕿᒥᕐᕈᕋᓱᐊᕆᐊᒥᒃ ᐃᓱᐃᑦᑑ
ᒦᓐᓂᓴᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᓴᒦᑦᑐᓂᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᕈᑎᖃᕈᓐᓇᓕᕐᑐᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᕈᓯᕆᓲᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑑᖃᑦᑕᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᒦᑦᓱᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᕋᓱ
ᐊᕐᑐᓄᑦ. ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒦᑦᑐᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ 

ᕿᒥᕐᕈᕕᖃᖃᑕᐅᒐᑦᑕ, ᓄᓇᖕᖑᐊᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᓲᒍᕗᒍᑦ. 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓅᕐᙯᒍᓐᓇᓱᑕᓗ ᓇᓃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᐅᑎᑕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᑫᓐᓇᕈᑎᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑕᕐᖁᑎᓕᕆᔪᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᖃᖓᑕᑎᑕᐅᔪᒧᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔨᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ 
ᐊᓄᕆᒧᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᕕᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕋᒥᒃ. ᑐᕌᒐᖃᕈᑕᐅᕙᓪᓗᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖓ ᖃᒻᒥᓂᑕᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᑕᑯᓯᒪᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᐅᑉ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ, ᑭᓪᓕᖓᓂᓪᓗ, ᓱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ. 
ᐅᐱᕐᖔᖅ ᕿᒥᕐᕈᕇᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 5.7-ᒦᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑭᓗᒦᑕᓂᒃ 
ᑕᑭᓂᓕᒻᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᒥᒃ ᓴᓂᒻᒧᖃᕐᓱᓂ 100-ᓂᒃ ᒦᑕᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ 
ᓴᓂᕋᒋᓐᓂ ᑕᒪᒋᓐᓂ, ᕿᒥᕐᕈᓱᑕᓗ ᐊᓄᕆᒧᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᐅᕐᕕᓴᐅᑉ 
ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᖓᓄᑦ ᐃᓂᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑑᑉ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ 400 m2. 

ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓛᕈᒪᔪᒍᑦ ᑕᕐᖁᑎᓕᕆᔪᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒪᑐᒧᖓᐅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓗᒋᑦ.
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔩᑦ ᑲᔪᓯᕗᑦ 

ᓇᓗᓀᕐᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓂᒋᔭ
ᐅᓂᖓᓂᓪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕐᕌᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋ
ᐊᓯᔪᕕᓂᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᕿᓂᕐᑎᑯᓪᓗ ᓄᓇᒥᒃ 
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᕕᒃ
NUNAVIK GEOMATICS
GÉOMATIQUES NUNAVIK



one of the few companies with an in-house photogrammetry 
capacity, we can quickly turn around mapping products. We 
can also integrate the maps into existing GIS workflows.

NGI was awarded a contract by Tarquti this year to provide 
ground and aerial survey for their wind turbine project in 
Quaqtaq. The main objective of this survey is to generate an 
updated site characterization of the land’s elevation, boundary, 
and occupation. This summer we completed the survey for 
roughly 5.7 kilometers of access road with 100 metre width on 
both side of the road, including a 400 m2 wind turbine platform. 
In the coming year, we plan to collaborate with Tarquti on 
related projects in other communities.

This year, NGI continued working on the validation phase 
of land use and occupancy project for the community of 
Kangiqsualujjuaq. The project started last year in partnership 
with Makivvik and the Qiniqtiq Landholding Corporation 
of Kangiqsualujjuaq. Map-based validation interviews were 
conducted from March 20-30, 2023. More than 60 maps 
were prepared to be used in this validation phase. In total 
10 participants were interviewed, and this yielded over 400 
validation data points and additional records. The goal is to 
complete the project by next spring.

ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ. ᓄᓇᖕᖑᐊᒦᑦᑐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒋ
ᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᐱᕐᓱᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᒫᑦᓯ 20-30, 2023-ᒥ. 
60 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᑦ ᐊᑐᕋᑦᓴᓕᐊᒍᓚᐅᔪᕗᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯ
ᐊᕋᓱᐊᕐᑐᓄᑦ. ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᖁᓖᑦ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ, ᑕᒐ 400 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᑦᓯᐊᕈᑎᑦᓴᑖᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᓅᕋᑦᓴᑖᕐᓱᑕᓗ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖃᓛᕐᑐᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓛᕐᑐᒥ.

conditions de terrain dangereuses, là où les méthodes de levés 
traditionnelles posent des défis et des risques pour les gens 
sur le terrain. Comme nous sommes l’une des rares entreprises 
à disposer d’une capacité interne de photogrammétrie, nous 
pouvons rapidement fournir des produits cartographiques. 
Nous pouvons également intégrer les cartes dans les processus 
SIG existants.

Tarquti nous a confié cette année la réalisation de levés 
terrestres et aériens pour son projet d’éoliennes à Quaqtaq. 
L’objectif principal était d’obtenir une caractérisation actuali-
sée du site en termes d’élévation, de limites et d’occupation 
du terrain. Nous avons compilé pendant l’été des levés pour 
une route d’accès d’environ 5,7 kilomètres, une bande de 100 
mètres des deux côtés de la route et une plate-forme d’éo-
lienne de 400 m2. Nous prévoyons collaborer avec Tarquti sur 
des projets semblables dans d’autres communautés au cours 
de la prochaine année.

GNI a poursuivi cette année la phase de validation du projet 
d’utilisation et d’occupation des terres pour la communauté 
de Kangiqsualujjuaq. Le projet a débuté l’année dernière en 
partenariat avec Makivvik et la corporation foncière Qiniqtiq 
de Kangiqsualujjuaq. Des entretiens de validation basés sur 
des cartes ont été menés du 20 au 30 mars 2023. Plus de 60 
cartes ont été préparées pour cette phase de validation. Au 
total, 10 personnes ont participé à ces entretiens, ce qui a 
permis d’obtenir plus de 400 points de données de validation 
et d’enregistrements supplémentaires. Le projet devrait être 
achevé au printemps prochain.
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ

NILCA (Nunavik Inuit 
Land Claims Agreement) 

ARTIN (Accord sur les revendications 
territoriales 

des Inuit du Nunavik)
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ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
Inuit-Crown Partnership Committee 

Comité de partenariat entre les Inuits 
et la Couronne
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ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ 

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ
Inuit Circumpolar Council 

(ICC) Canada 
Conseil circumpolaire inuit (CCI) 

du Canada

101
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Inuit Tapiriit Kanatami (ITK)
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Nunavik Self-Determination 
L’autodétermination du Nunavik
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The Nunavik Inuit Land Claims Agreement (NILCA) 
Implementation

The committee is comprised of a representative from Makivvik, 
the Government of Canada, and the Government of Nunavut 
and is responsible for monitoring the implementation plan 
and when necessary, attempts to resolve disputes.

The Implementation Committee discussed several high-level 
issues during the past year, but a recurring issue is the lack of 
understanding and compliance of the environmental review 
process by the federal and territorial governments, as well as by 
project proponents. In September 2022, The NMRIRB submitted 
to the Implementation Committee a post-screening report, 
with the collaboration with the NMRPC, the NMRWB, the Eeyou 
Marine Region Impact Review Board and the Arqvilliit Steering 
Committee, about issues encountered during the summer of 
2022 in relation to a research vessel who conducted work 
in the NMR. This report highlighted several implementation 
issues and the recommendations presented in the report 
were extensively discussed throughout the year both within 
the Implementation Committee and with the NMRIRB to find 
sustainable solutions. Initiatives are now underway to better 
train government employees on treaty implementation and 
discussions are ongoing about the mechanisms that are needed 
to ensure the conditions emitted by the NMRIRB are respected. 
Some issues have not yet been formally resolved, including 

Mise en œuvre de l’Accord sur les revendications 
territoriales des Inuit du Nunavik (ARTIN)

Le comité est composé de représentants de Makivvik, du 
gouvernement du Canada et du gouvernement du Nunavut. 
Il est chargé d’assurer le suivi du plan de mise en œuvre et, si 
nécessaire, de tenter de résoudre les différends entre les parties.

Le Comité de mise en œuvre a discuté de plusieurs 
questions de haut niveau au cours de l’année, mais le manque 
de compréhension et de respect du processus d’examen 
environnemental par les gouvernements fédéral et territorial 
et les promoteurs demeure un enjeu récurrent. En septembre 
2022, la CRMNER a remis au comité de mise en œuvre, en 
collaboration avec la CARMN, le CGRFRMN, la commission de la 
région marine d’Eeyou chargée de l’examen des répercussions 
et le comité directeur d’Arqvilliit, un rapport sur les problèmes 
rencontrés au cours de l’été 2022 concernant un navire de 
recherche qui a effectué des travaux dans la RMN. Ce rapport 
a mis en lumière plusieurs problèmes de mise en œuvre, et 
les recommandations présentées dans le rapport ont fait 
l’objet de discussions approfondies tout au long de l’année, 
tant au sein du comité de mise en œuvre qu’avec la CRMNER, 
afin de trouver des solutions durables. Des initiatives sont 
en cours pour mieux former les fonctionnaires concernant la 
mise en œuvre des traités et les discussions se poursuivent 
sur les mécanismes nécessaires pour garantir le respect des 

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ 
(NILCA) ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓ

ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ, ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ, 
ᓄᓇᕘᕐᒥᐅᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᐳᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓᑕ ᐸᕐᓀᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᒋ­ᐊᖃᓕᕈᑎᓪᓗ, ᐹᕐᓯᖓ­
ᐅᑎᐅᔪᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒐᓱ­ᐊᕐᓲᒍᑦᓱᑎᒃ.
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓂᖁᑦ ­ᐊᒥᓱᓂᒃ 

ᐃᓱᐃᓗᑕᓪᓚᕆᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ­ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ, ᑭᓯ­ᐊᓂ ᐃᓱᐃᓗᑕ­
ᐅᖏᓐᓇᓕᒫᕐᐸᐳᖅ ᑐᑭᓯᒪᖕᖏᓂᖅ ᒪᓕᖃᑦᑕᖏᓐᓂᓗ ­ᐊᕙᑎᐅᑉ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᓯᖓᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᔪᓪᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ, 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓯᑦᑎᒻᐸ 2022-ᒥ, NMRIRB-ᑯᑦ 
ᒪᓂᔨᓐᓂᖁᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ NMRPC-ᑯᓐᓂᒃ NMRWB-ᑯᓐᓂᒃ 
Eeyou Marine Region Impact Review Board-ᑯᓐᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ 
­ᐊᕐᕕᓖᑦ ᐸᕐᓀᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᐱᓐᓀᓗᑦᓯᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ 
­ᐊᐅᔭᒥ 2022-ᒥ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒨᓕᖓᔪᑦ ᐅᒥ­ᐊᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱ­ᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᐅᕙᓂ NMR. ᑖᓐᓇ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎ ᑐᓴᕐᑎ­
ᓯᒍᑎᑕᖃᕐᓂᖁᖅ ­ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋ­ᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᓐᓂᑑᑎᐅᓯᒪᔪᐃᓪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒦᑦᑐᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᓪᓚᕆᑦᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᑕᕝᕙᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ NMRIRB-ᑯᓐᓄᓗ 
ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᑦᓴᓯᐅᕋᓱ­ᐊᕐᓱᑎᒃ. ᐱᒋ­ᐊᕐᑎᑕᐅᕙᓪᓕ­ᐊᖃᑦᑕᓚᖓᒻᒥᔪᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕ­ᐊᒍᓐᓇᒪᖔᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕈᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ­ᐊᖏᖃ­ᑎᒌᒍᑎ 
ᐅᖄᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕ­ᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦᑕ 

NMRIRB-ᑯᑦ ᓲᓱᒋᔭᐅᑦᓯ­ᐊᒪᖔᑕ. ᐃᓱᐃᓗᑕ­ᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐋᕐᕿᑕᐅᓪᓚᕆᕋᑕᖕᖏᑐᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ “ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᖅ” ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᓄᓇᕘᕐᒥᐅᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ­ᐊᖏᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ 
ᐱᓐᓀᓗᑕᐅᓂᖓ ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓅᓕᖓᕗᖅ, ᐱᓗ­ᐊᕐᑐᖅ ᐳᓚᕋᕐᑐᓕᕆᓂᓄᑦ 
ᒪᑭᑉᐸᓕ­ᐊᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓄᑦ.
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐅᖄᒍᑎᖃᓲᒍᒻᒥᔪᑦ ­ᐊᕝᕕ­ᐊᓗᑕᐅᓲᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 

ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱ­ᐊᕐᓂᒧᑦ 
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ (NILCA), ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ NMRIRB-
ᑯᑦ NMPRC-ᑯᓪᓗ ᓇᕝᕚᕈᓐᓇᓲᒍᖕᖏᓂᖏᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕆ­ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ IPG-
ᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᑦᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐅᖄᒍᑕᐅᓐᓂᒥᑦᓱᓂᓗ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 
­ᐊᖑᕕᒐᒃᑯᑦ ­ᐊᖑᕕᒑᐱᒃᑯᓗ ᑭᒡᒐᑐᓲᒍᒻᒪᑕ ᒪᙯᓲᓂᒃ ᐱᓇᓱ­ᐊᑉᐸᓱᑎᓪᓗ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒥᓂᒃ NILCA-ᑯᓐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯ­ᐊ ᐅᖄᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᓱᓕ 
ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᐃᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐋᕐᖀᒍᑎᑦᓴᓂᒃ.
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 

ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᓂᐸᖃᕈᑎᖃᖏᓐᓇᓕᒫᕐᐳᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᖃᑦᓯ­
ᐊᑐᒃᑯᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖓᓂᒃ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ NILCA 
ᑫᓪᓚᑐᕈᑎᐅᖁᑦᓱᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱ­ᐊᕈᒪᔭᖏᓐᓂᓗ. ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ 
­ᐊᖏᖃᑎᖃᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔭᕆ­ᐊᑐᔪᓂᒃ ᐃᓱᐃᓗᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ 
ᓂᑦᔮᕕᑦᓴᐅᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖄᕕᐅᓕᕐᐸᑕ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᕘᕐᒥᐅᓗ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓ 
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ NILCA ᐱᓪᓗᒍ.
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NILCA (NUNAVIK INUIT LAND CLAIMS AGREEMENT)
ARTIN (ACCORD SUR LES REVENDICATIONS TERRITORIALES DES INUIT DU NUNAVIK)
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what defines a “project” and the triggers and thresholds for 
the federal and Nunavut governments to issue authorizations. 
This issue has implications in numerous contexts, particularly 
with respect to tourism and economic development projects.

The committee also discussed some barriers to an effective 
implementation of the NILCA, one of them being the inability 
of both the NMRIRB and the NMPRC to find suitable housing 
in Nunavik to meet employees’ needs. Makivvik reiterated 
the obligation of IPGs to be based in Nunavik. Another point 
of discussion is the level of funding of the Anguvigaq and 
Anguvigait as they are actively working to represent the hunters 
and fulfill their mandates under NILCA. These two points are 
still under discussion and the committee is currently evaluating 
solutions to respond to those needs.

Within the context of the Implementation Committee, 
Makivvik’s representative continues to advocate for the full and 
meaningful implementation of the NILCA to promote Nunavik 
Inuit rights and interests. The Implementation Committee has 
proven successful at achieving consensus for difficult issues 
and is an effective forum for raising Nunavik Inuit concerns 
with the Governments of Canada and Nunavut regarding the 
implementation of the NILCA.

conditions émises par la CRMNER. Certaines questions n’ont 
pas encore été formellement réglées, notamment la définition 
d’un « projet » ainsi que les déclencheurs et les seuils permettant 
aux gouvernements fédéral et du Nunavut d’émettre des 
autorisations. Cette question est importante dans de nombreux 
contextes, notamment concernant le tourisme et les projets 
de développement économique. 

Le comité a également discuté de certains obstacles à la 
mise en œuvre efficace de l’ARTIN, notamment l’incapacité de la 
CRMNER et de la CARMN à trouver des logements convenables 
au Nunavik pour répondre aux besoins des employés. Makivvik 
a réitéré l’obligation pour les IGP d’être basées au Nunavik. 
Un autre point de discussion est le niveau de financement 
d’Anguvigaq et des Anguvigait, qui travaillent activement à 
représenter les chasseurs et à remplir leur mandat en vertu de 
l’ARTIN. Ces deux points font toujours l’objet de discussions 
et le comité évalue actuellement des solutions pour répondre 
à ces besoins.

Le représentant de Makivvik au comité de mise en oeuvre 
continue de plaider en faveur d’une mise en œuvre complète 
et significative de l’ARTIN afin de promouvoir les droits et les 
intérêts des Inuits du Nunavik. Le comité a réussi à obtenir un 
consensus sur des questions difficiles et constitue un forum 
efficace pour faire part aux gouvernements du Canada et du 
Nunavut des préoccupations des Inuits du Nunavik concernant 
la mise en œuvre de l’ARTIN.
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The Inuit-Crown Partnership Committee continues its 
work on the many joint priorities for Inuit and Canada. As of 
October 2023, there are 15 priority areas, including: education, 
infrastructure, housing, reconciliation, language revitalization, 
and land claims implementation. Notably, 2023 also saw the 
creation of a new priority area, in recognition of its urgency 
for Inuit – the ICPC Priority Area for Homelessness.

Below are notable advancements of the past year under 
the ICPC Forum:

Successful Five-Year Evaluation of the ICPC
The Monitoring, Evaluation, and Learning (“MEL”) priority 

area was created in 2022 to conduct an evaluation of the 
efficacy of ICPC as a bilateral mechanism. The evaluation was 
undertaken, and a MEL Report was presented to the ICPC 
Leadership (including Prime Minister Justin Trudeau) in May 
2023. The evaluation found that the ICPC Forum has exceeded 
expectations in its first five years and has accomplished many 
unprecedented successes. However, this also means that 
ICPC is growing rapidly, and the partners will need to build 
on its management, capacity, and permanence to maintain 
its effectiveness.

Work is now underway via an ad-hoc committee to begin 
implementing the recommendations of the MEL Report.

Inuktut Funding for Inuit Nunangat
As a result of the commendable efforts from the ICPC 

Inuktut Revitalization, Maintenance, Protection and Promotion 

Le comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne 
poursuit ses travaux sur les nombreuses priorités communes 
des Inuits et du Canada. En date d’octobre 2023, on comptait 
15 domaines prioritaires, dont l’éducation, l’infrastructure, le 
logement, la réconciliation, la revitalisation de la langue et la 
mise en œuvre des revendications territoriales. Un nouveau 
domaine prioritaire s’est ajouté en 2023 concernant le sans-
abrisme, un dossier très important pour les Inuits.

Vous trouverez ci-dessous les avancées notables de l’année 
dans le cadre du forum du CPIC.

Évaluation concluante du CPIC après cinq ans d’existence
Le domaine prioritaire du suivi, de l’évaluation et de 

l’apprentissage a été créé en 2022 pour mesurer l’efficacité du 
CPIC en tant que mécanisme bilatéral. L’évaluation a été réalisée 
et un rapport a été présenté aux dirigeants du CPIC (incluant 
le premier ministre Justin Trudeau) en mai 2023. L’évaluation 
a révélé que le forum du CPIC a dépassé les attentes au cours 
de ses cinq premières années d’existence, et qu’il a pavé la 
voie à de nombreuses réussites sans précédent. Toutefois, cela 
signifie que le CPIC évolue rapidement et que les partenaires 
devront renforcer sa gestion, sa capacité et sa permanence 
pour maintenir son efficacité.

Un comité spécial a été formé pour entreprendre la mise en 
œuvre des recommandations du rapport sur le suivi, l’évaluation 
et l’apprentissage.

ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᔪᓯᕗᑦ ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ 
ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒨᓕᖓᔪᓂᓪᓗ. ᐅᒃᑑᐸ 2023 ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓘᕗᑦ 
ᓱᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ, ᒪᑯ­ᐊ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ: ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, 
ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓭᑦ, ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ, ᓭᒻᒪᐅᑎᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖅ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐱᐅᓕ­ᐊᕆ­ᐊᑦᓯ­ᐊᓂᖅ, ᓄᓇᑖᕋᓱ­ᐊᕐᓂᐅᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓ. 2023-
ᒥᓪᓗ ᓄᑖᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓕᐅᕆ­ᐊᓪᓚᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ, ᐅᐃᒪᓇᓕᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᒍᑦ - ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᓯᕗᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓕ­ᐊᕆᓯᒪᔭᖓ ­ᐊᓇᕐᕋᓴᖃᖕᖏᓂᖅ.
ᑕᑲᒃᑯ­ᐊᑕᒐ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ­ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯ­ᐊᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ-

ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᒍᑦ:

ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑦᓯᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖓ
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕆ­ᐊᓖᑦ, ᕿᒥᕐᕈᑐᑦᓭᑦ ᐃᓕᓭᒍᑎᖃᕆ­ᐊᓖᓪᓗ 

(“MEL”) ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ 2022-ᒥ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒍ ᓈᒻᒪᓈᑦᓯ­ᐊᕋᓗ­ᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓕ­ᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓂᐅᓯᒪᔪᖅ ­ᐊᑑᑎᔭᐅᓐᓂᖁᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕆ­ᐊᓖᑦ, ᕿᒥᕐᕈᑐᑦᓭᑦ ᐃᓕᓭᒍᑎᖃᕆ­ᐊᓖᓪᓗ (“MEL”) 
ᒪᓂᑦᓱᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 

(ᒪᓂᔨᕕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ­ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔮᔅᑎᓐ ᑐᕈᑑ) ᒣ 
2023-ᒥ. ᕿᒥᕐᔭᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᓂᕆᐅᒋᔭᒥᑕ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᓂᖁᑦ ­ᐊᒥᓱᓂᓪᓗ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓯᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐱᒐᓱ­ᐊᕐᑕᒥᓂᒃ. 
ᑭᓯ­ᐊᓂᓕ, ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᖃᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᖏᑦᑕ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᓕᕐᓂᖓᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓱᑎᓪᓗ ᑲᔪᓯᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᓂᒃ, 
ᐱᒍᓐᓇᓯᕙᓪᓕ­ᐊᓂᕐᒥᓂᒃ ᓈᒻᒪᓈᑦᓯ­ᐊᖏᓐᓇᕋᓱ­ᐊᕐᓂᒥᓪᓗ.
ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᖃᕐᒥᔪᖅ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋ­ᐊᕐᓂ­ᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓐᓂᑑᑎᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕆ­
ᐊᓖᑦ, ᕿᒥᕐᕈᑐᑦᓭᑦ ᐃᓕᓭᒍᑎᖃᕆ­ᐊᓖᓪᓗ MEL ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂ.

ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓅᓕᖓᔪᑦ
­ᐊᔪᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᐅᓕ­ᐊᕆ­ᐊᑦᓯ­ᐊᓂᕐᒥᒃ, 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ, ᓴᐳᒻᒥᒋ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑦᓯᒋ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ 
(“IRMPP”) ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓖᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᑖᕐᑐᕕᓂᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᓂ­ᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ­ᐊᒡᒍᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᒍᑦᑎᓴᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ 
(ILC) ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑐᕃᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᓯᑕᒣᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱ­
ᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑕᒐ $16-ᒥᓕ­ᐊᓐ 
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ᒪᑭᕝᕕᒨᕐᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐱᐅᓕ­ᐊᕆ­ᐊᑦᓯ­ᐊᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.
ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᒍᑦᑎᓴᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ (ILC) ᑮᓇᐅᔦᑦ 

­ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑎᑭᑎᑦᓯᕕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕ­
ᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᖁᑎᖃᕈᒪᔪᓄᑦ, ­ᐊᖏᕈᑎᖃᕐᓯᒪᑦᓱᓂᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ, ᒪᑯ­ᐊ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᓴᑐᕐᕖᑦ, ᐋᖅᓰᑦ, ᓇᐅᓓᑦ ­ᐊᖑᑏᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᖃᕝᕕᕕᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑦ.
ᐅᒃᑑᐸ 2023-ᒥ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ­ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚᐅᔪᕗᑦ 

ᑐᑭᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ­ᐊᑎᓕᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
­ᐊᕙᑕᖅ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐅᖃᐅ­
ᓯᓕᕆᒍᑦᑎᓴᖏᓐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ (ILC) ­ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 2-5-ᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕ­
ᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋ­ᐊᕐᓂᕆᔭᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᓄᐃᑕᐅᓪᓚᕆᒋ­­ᐊᖃᓕᕐᑐᒥᒃ 
“ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᕕᑦᓴᒥᒃ” ᑕᕝᕙᓂᑦᓭᓈᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖃᖁᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᓴᐳᑦᒥᔭᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᐅᓕ­ᐊᕆ­ᐊᑦᓯ­ᐊᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᓭᒻᒪᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᕿᒻᒦᔭᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᐸᓂᕗᑦ ᕿᒻᒦᔭᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ, 

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓕ­ᐊᕆᓯᒪᔭᖓᓂᐅᒃ

(“IRMPP”) Working Group, the Department of Canadian 
Heritage made the decision to pass the governance of the 
Inuit allocation of the Indigenous Languages Component 
(ILC) fund directly to the four Inuit Land Claims Organizations 
for implementation. This meant that $16 million of funding 
would come to Makivvik for implementation of language 
revitalization initiatives in Nunavik.

For the ILC Year One Funds, Makivvik accepted applications 
for projects, and subsequently approved language projects for 
multiple organizations, including Kativik Ilisarniliriniq, Saturviit, 
Aaqsiiq, Naulait Men’s Association, Qavvivik, and TNI.

In October 2023, Makivvik signed a Memorandum of 
Understanding with Avataq Cultural Institute for the ILC Year 
2-5 Funds. This was the first step in creating a much needed 
“Language Authority” that will centralize the work undertaken 
for language protection and revitalization in Nunavik.

Reconciliation Towards a Resolution for the Dog Slaughter
Working with the federal government for a resolution 

to the Dog Slaughter, Makivvik’s priority file under the ICPC 
Reconciliation Working Group, our team has made great strides 
over the last year.

In November 2022, Makivvik put forward a technical 
proposal to Canada for (1) an apology, and (2) a reconciliation 
fund.

In Spring 2023, Minister Marc Miller (Crown-Indigenous 
Relations) expressed support for the proposal, and the steps 
toward resolution. Since then, CIRNAC and Makivvik staff have 

Financement de l’inuktut pour l’Inuit Nunangat
Grâce aux efforts louables du groupe de travail du CPIC 

sur la revitalisation, le maintien, la protection et la promotion 
de l’inuktut (« RMPPI »), le ministère du Patrimoine canadien a 
pris la décision de confier la gestion de l’allocation des fonds 
du volet des langues autochtones (VLA) destinés aux Inuits 
directement aux quatre organisations de revendications 
territoriales inuites. Par conséquent, 16 M$ de financement 
seront versés à Makivvik pour la mise en œuvre d’initiatives 
de revitalisation de la langue au Nunavik.

Concernant les fonds de la première année du VLA, Makivvik 
a accepté des demandes de projets et a par la suite approuvé 
des projets linguistiques pour plusieurs organisations, dont 
Kativik Ilisarniliriniq, Saturviit, Aaqsiiq, l’Association des hommes 
Naulait, Qavvivik et TNI.

En octobre 2023, Makivvik a signé un protocole d’entente 
avec l’Institut culturel Avataq pour les fonds du VAL de la 
deuxième à la cinquième année. Il s’agit de la première étape 
en vue de créer une autorité de la langue qui centralisera le 
travail entrepris pour la protection et la revitalisation de la 
langue au Nunavik.

Réconciliation afin de régler le dossier relatif à l’abattage 
des chiens

En collaboration avec le gouvernement fédéral, Makivvik 
travaille au règlement du dossier relatif à l’abattage des 
chiens, un dossier jugé prioritaire par le groupe de travail 
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ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᓭᒻᒪᐅᑎᒋ­
ᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᑎᒍᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᕗᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ­ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ 
ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᖁᑦ.
ᓄᕕᒻᐸ 2022-ᒥ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋ­ᐊᓕᓐᓂᒃ ᕿᓄᒍᑎᓕᐅᕐᓂᖁᑦ 

ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (1) ᐃᓛᓂᐅᖕᖏᑑᕐᑕᐅᒍᒪᓂᕐᒥᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ 
(2) ᓭᒻᒪᐅᑎᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑕᐅᒍᒪᓂᕐᒥᒃ.
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 2023-ᒥ, ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ Marc Miller 

(ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ-ᓄᓇᓕᑐᙯᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ) ᓴᐳᑦᔨᒍᒪᓂᕋᕐᓂᖁᖅ 
ᕿᓄᒍᑎᒥᒃ, ᑐᑭᑖᕈᑕᐅᕙᓪᓕ­ᐊᒍᒪᔪᓂᓪᓗ. ᑌᒪᖕᖓᓂᑦ, CIRNAC-ᑯᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᕿᓄᒍᑎᓕᐅᕈᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ.
­ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 2023-ᒥ, ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ­ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔮᔅᑎᓐ 

ᑐᕈᑑ ᑲᑎᒪᔨᒥᓂᒃ ­ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᓚᐅᔪᕗᖅ, ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᓗ Gary 
Anandasangaree ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖑᕐᑎᓗᒍ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ-ᓄᓇᓕᑐᙯᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐅᒃᑑᐸ 2023-ᒥ, ᑲᑎᒪᓛᓕᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᑦ 
­ᐊᑐᒑᒥ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ­ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐱᑕ ᐋᑕᒥ ᑲᑎᒪᑦᓯᓂᕐᖁᖅ 

continued to work together to bring a proposal to the Federal 
Cabinet.

In Summer 2023, Prime Minister Trudeau shuffled the 
federal cabinet, and Minister Gary Anandasangaree became 
the new Minister of Crown-Indigenous Relations. In October 
2023, ahead of the ICPC Leaders Meeting in Ottawa, Makivvik 
President Pita Aatami met with Minister Anandasangaree to 
reintroduce the file, and continued the effort to resolve the 
issue. Minister Anandasangaree was well versed on the file 
and committed to continuing towards the resolution under 
his new administration.

The work is ongoing, and movement toward reconciliation 
continues.

While these are the key successes of the ICPC forum this year, 
Inuit partners continue discussions with the federal government 
for additional investments and initiatives for needs such as 
housing, infrastructure, education, and capacity building. 
President Aatami remains confident that the ICPC forum will 
continue to bring exciting new opportunities for Inuit.

sur la réconciliation du CPIC. Des progrès importants ont été 
réalisés au cours de la dernière année.

En novembre 2022, Makivvik a présenté une proposition 
technique au Canada pour la présentation d’excuses et la 
création d’un fonds de réconciliation.

Au printemps 2023, le ministre Marc Miller (Relations 
Couronne-Autochtones) a donné son appui à la proposition 
et aux mesures prises en vue d’une résolution. Depuis, le 
personnel de RCAANC et de Makivvik poursuit le travail en 
vue de présenter une proposition au Cabinet fédéral.

Le premier ministre Trudeau a procédé à un remaniement 
ministériel à l’été 2023 et le ministre Gary Anandasangaree 
est devenu le nouveau ministre des Relations Couronne-
Autochtones. En octobre 2023, avant la réunion des dirigeants 
du CPCI à Ottawa, le président de Makivvik, Pita Aatami, a 
rencontré le ministre Anandasangaree pour lui présenter 
à nouveau le dossier et poursuivre le travail en vue d’un 
règlement. Le ministre Anandasangaree connaissait bien le 
dossier et s’est engagé à poursuivre les efforts sous sa nouvelle 
administration.

Le travail de réconciliation est en cours.

Bien qu’il s’agisse là des principales réussites du CPIC cette 
année, les partenaires inuits poursuivent leurs discussions avec 
le gouvernement fédéral en vue d’obtenir des investissements 
et des initiatives supplémentaires pour répondre à des 
besoins tels que le logement, l’infrastructure, l’éducation et le 
renforcement des capacités. Le président Aatami est persuadé 
que le CPIC continuera d’offrir des possibilités intéressantes 
aux Inuits.

ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒥᒃ Gary Anandasangaree ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋ­ᐊᕐᑐᓱᓂ ᑕᒪᑐᒪ 
ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ­ᐊᔪᐃᓐᓇᕆ­ᐊᓪᓚᓱᓂᓗ ᑕᒪᑐᒪ ᐋᕐᕿᒍᑎᑦᓴᖓᓂᒃ. 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ Gary Anandasangaree ᑐᑭᓯᒪᑦᓯ­ᐊᑐᕕᓂᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᑐᓂᒪᒍᑎᖃᕐᓂᕋᕐᓱᓂᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐋᕐᕿᒍᑎᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᓕᕐᓱᓂ.
ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᔪᖅ, ᓭᒻᒪᐅᑎᒋ­ᐊᖃᕐᓂᓗ ᐱᓇᓱ­

ᐊᕐᑕᐅᓱᓂ ᓱᓕ.

ᑕᒪᒃᑯ­ᐊᒍᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ 
ᐱᔭᕆᒍᓐᓇᓯᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᕝᕙᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ 
ᑲᔪᓯᕗᑦ ᐅᖄᖃᑎᖃᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒋ­
ᐊᓪᓚᕈᒪᒧᑦ ᓄᑖᓂᓪᓗ ᐱᒋ­ᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐱᒍᓐᓇᓯᕙᓪᓕ­ᐊᒋ­ᐊᖃᕐᓂᓗ. 
­ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᐱᑕ ᐋᑕᒥ ᓇᓗᕐᖁᑎᖕᖏᓯ­ᐊᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᕿᓚᓈᕐᓇᑐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ.
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2023 was an exciting year for the Inuit Circumpolar 
Council, as the General Assembly Meeting took place in Ilulissat, 
Greenland.

Three out of four International Inuit regions (Canada, 
Greenland, Alaska) travelled to Ilulissat to gather and discuss 
the priorities of Inuit on a global scale, with the fourth region 
attending virtually (Chukotka, Russia). The Nunavik delegation 
was represented by Pita Aatami, Adamie Delisle Alaku, and 
George Berthe.

The purpose of the meetings was to bring together the 
four delegations of international Inuit leadership from the 
circumpolar regions to discuss key issues related to the activities 
of ICC and assert Inuit rights at the international level as a 
unified people. The progress of ICC was reflected on, while 
also discussing how ICC can work to achieve and advance the 
goals for Inuit in the coming years.

The Inuit Circumpolar discussions were powerful and 
passionate, with both elders and youth present to represent 
the achievements to date, and the work of the future.

Le Conseil circumpolaire inuit a connu une année 2023 
passionnante, avec la tenue de l’assemblée générale à Ilulissat, 
au Groenland.

Trois des quatre régions inuites internationales (Canada, 
Groenland, Alaska) étaient présentes à Ilulissat pour discuter 
des priorités des Inuits à l’échelle mondiale, tandis que la 
quatrième région (Chukotka, Russie) a assisté virtuellement à 
l’assemblée. La délégation du Nunavik était composée de Pita 
Aatami, Adamie Delisle Alaku et George Berthe.

L’objectif de cette assemblée était de réunir les dirigeants 
inuits des régions circumpolaires pour discuter d’enjeux clés liés 
aux activités du CCI et d’affirmer les droits des Inuits au niveau 
international en tant que peuple unifié. Les progrès réalisés 
par le CCI ont fait l’objet d’un examen, suivi de discussions sur 
la manière de faire progresser les objectifs des Inuits dans les 
années à venir.

Les discussions du CCI ont été intenses et passionnées 
en présence d’aînés et de jeunes pouvant témoigner des 
réalisations à ce jour et du travail à venir.

2023-ᒥ ­ᐊᓕ­ᐊᓇᕐᑐᑕᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕ­
ᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖃᕆ­ᐊᕐᑐᓚᐅᔪᒻᒪᑕ 
ᐃᓗᓕᓵᑦᒥ, ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓂ.
ᓯᑕᒣᒍᒻᒪᑕ ᓯᓚᕐᔪ­ᐊᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓃᓚᔭᐅᔪᑦ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ 

ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ (ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ, ᑲᓛᓰᑦ ᓄᓇᖓᓂᒥᐅᓂᒃ, ­ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᓂᒃ) 
ᐃᓗᓕᓵᑦᓕ­ᐊᓚᐅᔪᕗᑦ ᐅᖄᒍᑎᖃᕆ­ᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, ᓯᑕᒣᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓃᓚᔭᐅᒻᒥᔪᒥᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᐱᑕ ᐋᑕᒥᒥᒃ, ᐋᑕᒥ ᑎᓖᓪ ­ᐊᓚᑯᒥᒃ ᔮᔨ 
ᐴᑎᒥᓪᓗ.
ᑲᑎᒪᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᓯᑕᒣᓂᒃ 

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓃᓚᔭᐅᔪᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪ­ᐊᓕᒫᒥ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱ­
ᐊᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪ­ᐊᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅ­
ᓯᖃᕐᒥᓱᑎᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᔪᕗᑦ, ᖃᓄᕐᓗ ᑎᑭᐅᑎᒐᓱ­ᐊᕐᑕᒥᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑐᕌᒐᓕ­ᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
­ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ.
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 

ᓲᖑᔪᓪᓚᕆᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᑐᓵᒍᒥᓇᕐᑐᓚᕆᐅᑦᓱᑎᓪᓗ, ᐃᓄᑐᖃᕐᑕ­
ᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᑕᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᐅᖄᒋ­ᐊᕐᑐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᒐᓱ­ᐊᕐᑕᒥᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, ᓯᕗᓂᑦᑎᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱ­ᐊᕋᑦᓴᒥᓂ.
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The partnership between Makivvik, ITK, and the three other 
Inuit regions remains strong.

In March 2023, the ITK Board of Directors (comprised of the 
Presidents of the Land Claims Organizations, the President of 
ITK, and the Presidents of Pauktuttit, Inuit Circumpolar Council 
Canada, and the National Inuit Youth Council) held its first ever 
strategic session.

The purpose of the session was to reflect on the progress 
of ITK over the last decades, and the close relationship that the 
Inuit partners have built in that time. While there have been 
many challenges, there have also been many successes (such 
as improved federal relationships and collaboration).

The discussions explored the roles of the different member 
organizations, as well as the priorities and positions for Inuit 
at both the national and international levels, with a specific 
focus on staying united as a group and continuing to be the 
leaders for the work toward Indigenous-Crown reconciliation.

Le partenariat entre Makivvik, l’ITK et les trois autres régions 
inuites demeure solide.

En mars 2023, le conseil d’administration de l’ITK (composé 
des présidents des organisations de revendications territoriales, 
du président de l’ITK et des présidents de Pauktuttit, du Conseil 
circumpolaire inuit du Canada et du Conseil national des 
jeunes Inuits) a tenu sa toute première session de planification 
stratégique.

L’objectif de cette session était de réfléchir aux progrès 
réalisés par l’ITK au cours des dernières décennies et aux 
relations étroites nouées entre les partenaires inuits pendant 
cette période. Si les défis ont été nombreux, les succès l’ont 
été tout autant (notamment l’amélioration des relations et de 
la collaboration avec le gouvernement fédéral).

Les discussions ont porté sur les rôles des différentes 
organisations membres, ainsi que sur les priorités et les 
positions des Inuits aux niveaux national et international, en 

ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ­ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓂᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓯ­ᐊᐳᑦ.
ᒫᑦᓯ 2023-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ (ᐅᑯ­

ᐊᒍᑦᓱᑎᒃ ­ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱ­ᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ, ­ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ, ­ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ ᐸᐅᑦᑑᑏᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᒍᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᓇᑕᒥᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ) ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯ­ᐊᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᐸᕐᓀᓂᕐᒨᓕᖓᔪᒥᒃ.

ᑲᑎᒪᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑕᑯᒋ­ᐊᑦᓯ­ᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ­ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖁᓕᓐᓂ ­ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ, 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓯ­ᐊᓂᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᑦᑕ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
­ᐊᕐᕌᒍᓂ. ᐱᒐᓱ­ᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑐᒃᑰᓇᕐᐸᑲᓗ­ᐊᕐᑎᓗᒍ, ­ᐊᒥᓲᕙᒻᒥᑎᓪᓗᒋ 
ᐱᔭᕆᒍᓐᓇᓯᒪᔭᖏᑦ (ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯ­ᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᑲᕙᒪ­
ᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᓪᓗ).
ᐅᖄᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᓱᓇᑦᑎᐅᒋ­ᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᓄᑦ 

ᐃᓚᐅᔪᑦ, ᓱᓀᓪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᐅᒪᖔᑕ ᓱᓇᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᒪᖔᑕ 
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ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑎᒍᑦ ᓯᓚᕐᔪ­ᐊᒥᐅᑎᒍᓪᓗ, ᐅᖄᒍᑎᖃᕙᓪᓗᓱᑎᓪᓗ 
­ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᒋ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᓯᕗᓕᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᑐᙯ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᓭᒻᒪᐅᑎᕙᓪᓕ­ᐊᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ ᑲᑎᒪ­

ᓂᒻᒪᕆᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᓀᓂᒦᑦᓱᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᑦᓯ­­ᐊᑐᒻᒪᕆ­
ᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂᓗ. ­ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᖄᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᖃᕐᓱᑎᓪᓗ 
­ᐊᔪᕐᓴᕈᓐᓀᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᑭᐱᓯᑐ­ᐃᓐᓇᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, ᓇᕝᕚᑕ­
ᐅᒻᒣᑐᓂᓪᓗ/ᐃᓄ­ᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓂᒃ ­ᐊᕐᓇᓂᒃ, ᓂᕕ­
ᐊᕐᓯ­ᐊᓂᓪᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ 2SLGBTQQIA+ -ᓂᒃ.
ᒪᑭᕝᕕᒥ ᕿᓚᓈᕐᐳᒍᑦ ᑲᔪᓯᓛᕐᓂᑎᓐᓂᒃ ᐱᓪᓚᕆ­ᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱ­

ᐊᕐᑕᐅᒋ­ᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ­ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓃᑦᑐᓂᒃ, 
ᕿᓚᓈᕐᓱᑕᓗ ᐱᔭᕆᒍᓐᓇᓯ­ᐊᖃᑦᑕᓛᕐᒥᔭᑦᑎᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᑎᒍᑦ.

The ITK Annual General Meeting was also held in Nain this 
year as well and was a great success. Many fruitful discussions 
were held on priority files such as poverty reduction, suicide 
prevention, and missing/murdered Indigenous women, girls, 
and 2SLGBTQQIA+ peoples.

Makivvik looks forward to continuing the important work 
being undertaken at the national level alongside the other Inuit 
regions, and the many successes to come under this forum.

mettant l’accent sur la nécessité de rester unis en tant que 
groupe et de continuer à jouer un rôle de premier plan dans le 
travail de réconciliation entre les Autochtones et la Couronne.

L’assemblée générale annuelle de l’ITK tenue à Nain a connu 
un grand succès. De nombreuses discussions fructueuses ont 
eu lieu sur des dossiers prioritaires tels que la réduction de la 
pauvreté, la prévention du suicide et la question des femmes, 
des filles et des personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones disparues 
ou assassinées.

Makivvik se réjouit de poursuivre l’important travail entrepris 
au niveau national aux côtés des autres régions inuites, ainsi que 
les nombreuses réussites à venir dans le cadre de ce forum.
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Advancing Inuit Self-Determination is a top priority for 
Makivvik.

Over the Fall, Makivvik undertook a rigorous appointment 
process to hire new negotiators that included in-depth 
interviews and decision-making by the Makivvik Board of 
Directors.

In February 2023, Makivvik was happy to announce the 
appointment Anthony Ittoshat as Lead Negotiator and Tunu 
Napartuk as Deputy Negotiator. Both Anthony and Tunu are 
known for their strong ties to their community and their culture, 
as well as their dedication to Inuit rights. They will contribute 
their knowledge from many years of experience in senior and 
leadership roles in Nunavik organizations to the negotiations.

With the new negotiators in place, Makivvik has taken the 
opportunity to relaunch the self-determination process.

Makivvik has been developing the relationship with Quebec, 
with the goal of encouraging Quebec to enter negotiations 
with Makivvik. Quebec had not joined earlier negotiations, 
which was a major concern due to the province’s critical role in 
the current governance structure in Nunavik and the funding 
received through the JBNQA.

As a result of multiple discussions with Makivvik, including 
discussions with Premier Legault, on May 5, Quebec appointed 
a negotiator. This is a very positive step in the self-determination 
process that indicates Quebec’s commitment to move forward 
with the self-determination discussions.

L’avancement de l’autodétermination des Inuits est une 
priorité absolue pour Makivvik.

Au cours de l’automne, Makivvik a entrepris un processus 
de nomination rigoureux pour embaucher de nouveaux négo-
ciateurs. Ce processus comprenait des entrevues approfondies 
et une prise de décision par le conseil d’administration de 
Makivvik.

En février 2023, Makivvik a eu le plaisir d’annoncer la nomi-
nation d’Anthony Ittoshat au poste de négociateur principal et 
de Tunu Napartuk au poste de négociateur adjoint. Anthony et 
Tunu sont tous deux connus pour les liens étroits qu’ils entre-
tiennent avec leur communauté et leur culture, ainsi que pour 
leur engagement en faveur des droits des Inuits. Ils apporteront 
aux négociations les connaissances qu’ils ont acquises au cours 
de leurs nombreuses années d’expérience dans des postes de 
direction et de leadership au sein d’organisations du Nunavik.

Avec la nomination des nouveaux négociateurs, Makivvik 
a profité de l’occasion pour relancer le processus d’autodé-
termination.

Makivvik a renforcé ses relations avec le gouvernement du 
Québec dans le but de l’encourager à entamer des négociations. 
Le Québec ne s’était pas joint aux négociations antérieures, ce 
qui constituait une préoccupation majeure en raison du rôle 
essentiel de la province dans la structure de gouvernance 
actuelle au Nunavik et du financement reçu dans le contexte 
de la CBJNQ.

ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ-­ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᐅᓂᕐᐸᐅᑎᑦᓯᕗᖅ 
ᒪᑭᕝᕕᒃ.
ᐅᑭ­ᐊᑦᓴᒥ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓚᕆᓚᐅᔪᕗᖅ 

ᓄᑖᓂᒃ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᖃᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ­ᐊᐱᕐᓱᓂᕐᑕᖃᕆ­ᐊᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑐᑭᑖᕋᓱ­ᐊᕈᑕᐅᓪᓚᕆᒋ­ᐊᖃᕐᑎᓗᒍᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
ᕕᐳ­ᐊᕆ 2023-ᒥ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐅᐱᒋᑦᓱᒋᑦ 

ᐅᖃᕈᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᑎᒃᑯ­ᐊᑕᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᐋᓐᑕᓂ ᐃᑦᑐᓵᖅ ᓯᕗᓕᕐᓂ­
ᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕐᑎᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓄ ᓇᐹᕐᑐᒥᒃ 
ᑐᖓᓕᖃᓚᖓᑎᓪᓗᒍ. ᐋᓐᑕᓂᓗ ᑐᓄᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓲᒃ ᓄᓇᓕᒥᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓯ­ᐊᕈᓐᓇᑎᓪᓗᒋᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᑐᑦᓯᒪᑦᓯ­ᐊᓱᑎᒃ, 
ᑐᓂᒪᐅᑎᖃᑦᓯ­ᐊᓱᑎᓪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. 
­ᐊᕐᕌᒍᓂ ­ᐊᒥᓱᓂ ᐱᓇᓱᓕᓂᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒦᓱᑎᒃ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕐᓂᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓪᓚᕆᓛᕐᑑᒃ.
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕐᓃᑦ ᓄᑖᑦ ­ᐊᑑᑎᔭᐅᖃᑦᑕᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 

ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐱᕕᑦᓴᑖᕐᓯᒪᓕᕐᖁᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ-­ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᒋ­ᐊᑦᓯ­ᐊᕈᑎᖃᕐᓂ­ᐊᓗᑎᒃ.
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃ­ᑎᖃᕐᐸᓕ­

ᐊᓯᒪᓕᕐᑐᑦ, ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᒪᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­
ᐊᖃᑕᐅᖁᓗᒋᑦ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ. ᑯᐯᒃᑯᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­­ᐊᕐᓂᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᒥ ᐃᓚᐅᓯᒪᖕᖏᑐᑦ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᓱᒫᓘᑎᓪᓚᕆᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 

ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᖃᖃᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᑕᒐᑕᒐ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓰᑦ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒐᓱ­
ᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᓪᓗ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᔦᒥᓯ ᐯᒥ 
ᑯᐯᒃᓗ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ.
­ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᖄᖃᑎᒋᔭᐅᕙᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ, 

ᐅᖄᖃᑎᒋᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ­ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᓕᑰ, ᒣ 5-ᒥ, 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑎᒃᑯ­ᐊᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᖃᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᓂᑦᓯ­ᐊᒍᓚᖓᕗᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ-­ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᒍᑕᐅᒻᒪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᓂᒪᓂ­ᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᒻᒧᕆ­ᐊᕈᑎᑦᓭᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ-­ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓃᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓂ­ᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕐᑎᖏᑦ ᑲᑎᓯᓗᑭᖃᑦᑕᑐᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­

ᐊᕐᑎᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ­ᐊᐅᔭᒥᓂᑦ. ᐱᖓᓱᐃᒍᕗᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
­ᐊᖏᖃ­ᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕈᑎᑦᓭᑦ: ­ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓂᖅ, ᓄᓇᓕᕆᓂᖅ, ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓ.
ᐃᒻᒥᓂᒃ-­ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓃᑦ ᐅᖄᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓂᖓ ᑲᕙᒪ­

ᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑲᔪᓯᒻᒥᔪᖅ. ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ­ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ, ᐅᖄᒍᑕᐅᕙᒻᒥᑎᓪᓗᒍ 
­ᐊᓯᑦᔨᒋ­ᐊᕐᑕᐅᒍᓐᓇᒪᖔᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ NILCA ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᕐᓴᐅᓂ­
ᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᑦᓴᑕᖃᕐᓂ­ᐊᑎᓪᓗᒍᓗ 
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔫᑉ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓗᑭᖃᑦᑕᕆ­
ᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ.
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Makivvik’s negotiators have been meeting regularly with 
the negotiator for Quebec since the summer. Three core topics 
have been identified for the negotiations: Governance, the 
Land Regime, and Youth Protection.

Self-determination discussions with the federal government 
are also continuing. For the past year, these discussions have 
covered the possibility of amending the NILCA to include a 
greater recognition of Inuit rights and processes to support 
the regular renewal of the Treaty.

À la suite de multiples discussions avec Makivvik, y compris 
avec le premier ministre Legault, le Québec a nommé un 
négociateur le 5 mai. Il s’agit d’une étape très positive dans le 
processus d’autodétermination qui témoigne de l’engagement 
du Québec à faire progresser les discussions à cet égard.

Les négociateurs de Makivvik se réunissent régulièrement 
avec le négociateur du Québec depuis l’été. Trois thèmes 
principaux ont été identifiés pour les négociations, soit la 
gouvernance, le régime foncier et la protection de la jeunesse.

Les discussions sur l’autodétermination se poursuivent 
également avec le gouvernement fédéral. Au cours de l’année 
écoulée, ces discussions ont porté sur la possibilité de modifier 
l’ARTIN afin d’y inclure une plus grande reconnaissance des 
droits des Inuits et des processus visant à soutenir la mise à 
jour régulière du traité.
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ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓗ
Environment, 
Wildlife, and Research
Environnement, 
faune et recherche

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᓪᓗ ᐊᓪᓚᕕᒃ (DEWR)

Department of Environment, Wildlife, 
and Research (DEWR)

Département de l'environnement, 
de la faune et de la recherche (DEFR)
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DEPARTMENT OF ENVIRONMENT, WILDLIFE AND 
RESEARCH

Our region’s fish, wildlife, and the ecosystems that support 
them are central to the rights, culture, and traditions of Nunavik 
Inuit, and because of this, the Department of Environment, 
Wildlife and Research (DEWR) has a very broad yet extremely 
important mandate. In the past few years, this team has been 
constructed in a way that allows Makivvik to engage and 
intervene at all levels, from high-level policy and legislation 
discussions all the way to concrete actions and field research 
on the land.

The main focus of DEWR in 2022-2023 was to build our 
capacity and ensure a smooth transition between the former 
Director of the department, Gregor Gilbert and our new 
Director, Barrie Ford. We are grateful for the many years, hard 
work, and commitment that Gregor invested in DEWR and his 
dedication to advancing Nunavik Inuit rights. We wish him all 
the best in his future endeavours. It is with much pride and 
confidence that we start this new journey with a Nunavik 
beneficiary as our department head. Barrie has been working for 
DEWR for the past 17 years and his experience and knowledge 
will be an asset in building and guiding our multidisciplinary 
team. Six new employees also join our team this year and we 
are enthusiastic to benefit from their expertise to advance our 
files for the benefit of Nunavimmiut.

The tireless efforts of our team often go unnoticed by the 
general public since much happens behind the scenes and 

DÉPARTEMENT DE L’ENVIRONNEMENT, DE LA FAUNE 
ET DE LA RECHERCHE

En raison de l’importance vitale des ressources halieutiques 
et fauniques et de leurs écosystèmes pour la culture et 
les traditions des Inuits du Nunavik, le Département de 
l’environnement, de la faune et de la recherche (DEFR) s’est 
vu confier un vaste mandat aux multiples ramifications. Au 
cours des dernières années, l’équipe a été constituée afin de 
permettre à Makivvik de participer et d’intervenir à tous les 
niveaux, incluant les discussions politiques et législatives de 
haut niveau, l’implantation de mesures concrètes et les activités 
de recherche sur le terrain.

L’objectif principal du DEFR en 2022-2023 a été de renforcer 
nos capacités et d’assurer une transition harmonieuse entre 
l’ancien directeur du département, Gregor Gilbert, et notre 
nouveau directeur, Barrie Ford. Nous sommes reconnaissants 
pour le travail acharné et le dévouement dont Gregor a fait 
preuve pour favoriser l’avancement des droits des Inuits du 
Nunavik. Nous lui souhaitons beaucoup de succès dans ses 
projets futurs. C’est avec beaucoup de fierté et de confiance 
que nous entamons un nouveau chapitre en confiant la 
direction du département à un bénéficiaire du Nunavik. Barrie 
travaille pour le DEFR depuis 17 ans. Son expérience et ses 
connaissances seront un atout pour bâtir et guider notre équipe 
multidisciplinaire. Six nouveaux employés ont également joint 
l’équipe cette année et leur expertise nous aidera certainement 
à faire progresser nos dossiers au profit des Nunavimmiuts.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᑦᒍᔨᕕᒃ

ᓄᓇᑦᑎᓂ ᐃᖃᓗᐃᓪᓗ, ᐆᒪᔪᐃᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᔪᑦ ᑐᖕᖓᕕᐅᓪᓚᕆᑉᐳᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ, 
ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᑕ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᑦᔪᑎ­
ᒋᑦᓱᒍ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᒍᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᕐᐳᖅ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᖕᖏᑐᓂ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓂ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒪᖃᑦᑕᓕᕐᐳᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᖃᓯᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑕ­
ᐅᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓱᓂ ᐳᕐᑐᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓕ­
ᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᖕᖑᑐᑦᓴᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᑎᑭᑦᓱᒋᑦ 
ᑐᖕᖓᓂᖃᑦᓯᐊᑐᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᒥ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᓯᕗᓂᖃᓪᓚᕆᓚᐅᕐᖁᖅ 2022-2023 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᓗᐊᖕᖑ­
ᐊᓚᐅᕐᖁᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᐊᓪᓛᓂᕐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒍ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓚᐅᔪᒥᑦ ᑯᔨᑯ ᑭᓪᐳᑦᒥᑦ ᑐᑭᒧ­
ᐊᑦᑎᓯᔨᑕᖑᔪᒧᑦ ᐱᐅᔨ ᕗᐆᑦᒧᑦ. ᐅᐱᒍᓱᒻᒪᕆᑉᐳᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐅᓄᕐᑐᓂ, 
ᐱᓇᓱᑦᑐᒪᕆᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒪᑦ, ᑐᓂᓯᒪᑦᓯᐊᐸᑦᓱᓂᓗ ᑯᔨᑯ ᑕᒃᑯᖓ 

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᓯᐊᖑᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᓯᓇᓱᓐᓂᒥᒍᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᓯᕗᓂᕐᒥᓂ ᐱᓇᓱᒐᕆᓛᓕᕐᒥᔭᖓᓂ ᐱᑦᓯᐊᑕᐅᖁᓇᕐᐳᖅ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯ­
ᐊᓗᓂᓗ. ᐱᔪᕆᒪᒻᒪᕆᑦᓱᑕᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕿᐊᓱᐊᓇᑕ ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᓂᖃᓯᒋᕗᒍᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓂ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᖃᓯᓂᑦᑎᓂᒃ. ᐱᐅᔨ ᐊᕐᕌᒍᓂ 17-ᓂ ᐱᓇᓱᑦᑐᑐᖃᐅᕙᓕᕐᑐᖅ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ 
ᐊᑑᑎᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᓚᖓᕗᑦ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᕐᓯᓂᑎᒍᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᑦᑎᓂᒃ. ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓚᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦ ᐃᓕᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᕿᓚᓈᕈᑎᒋᕙᕗᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᓂᕆᓂᐊᕐᑕᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᑦᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᓚᖓᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.
ᑕᖃᕐᖂᑕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ 

ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᕙᓪᓚᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓱᖑᖕᖏᑐᑦ ᑌᒣᓚᕿᒻᒥᓱᑎᒃ ᑮᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᓄᐃᑕᕐᖂᑕᓱᖑᖕᖏᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᓱᑎᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋxᓕᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒃᓚᖁᑎᐅᒻᒪᑕ 
ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᐱᒐᓱᑦᑕᖏᑦ ᓄᐃᑦᓴᐅᑎᒋᓱᖑᖕᖏᑐᑦ, 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓗᓕᕆᑦᑑᑐᐊᕐᒪᑕ. ᑌᒪᓕᑦᑕᐅᖅ 
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because the complexity of our files means that it can take 
years before our objectives are attained, especially when issues 
are contentious. While it is impossible to provide a detailed 
description of everything we’ve done in the past year, an 
overview of several key files is provided below. The focus on 
these files does not underplay the importance of the rest of 
our departmental files, including our role with the various 
co-management structures that make up the wildlife and 
environmental regime in Nunavik.

LAND CLAIMS BOARDS/INSTITUTIONS

Hunting, Fishing and Trapping Coordinating Committee 
(HFTCC)
•	 DEWR staff support the HFTCC members appointed 

by Makivvik, namely Adamie Delisle Alaku, James May 
(Anguvigaq) and Markusi Qisiiq (KRG)

Nunavik Marine Region Wildlife Board (NMRWB)
•	 Makivvik appoints three members to the board. They 

currently are Salamiva Weetaltuk, Vallee Saunders, and 
Harry Okpik

•	 Iola Metuq is the chairperson of the NMRWB
•	 DEWR staff provides support to the Makivvik appointees 

and input into NMRWB decisions on behalf of Nunavik 
Inuit

Les efforts inlassables de notre équipe passent souvent 
inaperçus du grand public, car beaucoup de choses se déroulent 
en coulisses. En raison de la complexité des dossiers, il peut 
s’écouler plusieurs années avant que nos objectifs soient 
atteints, surtout en présence de questions litigieuses. Bien 
qu’il soit impossible de fournir une description détaillée de 
tout le travail accompli au cours du dernier exercice, un aperçu 
des dossiers clés est présenté ci-dessous. L’accent mis sur ces 
dossiers ne sous-estime aucunement l’importance des autres 
aspects de notre mandat, notamment notre rôle auprès des 
différents conseils de cogestion des ressources fauniques et 
de l’environnement au Nunavik.

CONSEILS ET INSTITUTIONS DES ACCORDS DE 
REVENDICATIONS TERRITORIALES

Comité conjoint de chasse, de pêche et de piégeage 
(CCCPP)
•	 Le personnel du DEFR appuie les membres du CCCPP 

nommés par Makivvik, à savoir Adamie Delisle Alaku, 
James May (Anguvigaq) et Markusi Qisiiq (ARK).

Conseil de gestion des ressources fauniques de la région 
marine du Nunavik (CGRFRMN)
•	 Makivvik nomme trois membres au conseil. Il s’agit 

actuellement de Salamiva Weetaltuk, Vallee Saunders et 
Harry Okpik.

•	 Iola Metuq est le président du CGRFRMN.

ᐱᒋᐊᓪᓚᕕᖃᓱᖑᖕᖏᒥᔪᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕆᐊᒥᒃ ᐃᒣᓕᖓᔪᓄᑯ­
ᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓄᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓓᑦ ᐊᒃᓚᖁᑏᑦ ᐅᖄᔭᐅᒍᑎᖏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒃᓚᖁᑏᑦ 
ᓴᖕᖐᓕᑎᕆᖕᖏᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑕ 
ᐊᒃᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᓯᒪᒍᑎᓖᑦ ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᓂᓗ ᓄᓇᐅᓪᓗ 
ᐊᕙᑎᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᓄᓇᓂᒃ ᐃᓐᓄᐃᓯᒪᓇᓱᓐᓂᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ/ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕖᓗ

ᒪᙯᓐᓂᓄᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᓄ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ
•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓱᖑᕗᑦ ᒪᙯᓐᓂᓄᑦ, 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᑦ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, ᐅᑯᐊᖑᕗᑦ 
ᐋᑕᒥ ᑎᓪᓖᓪ-ᐊᓚᑯ, ᔦᒥᓯ ᒣ (ᐊᖑᕕᒐᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑯᓯ 
ᕿᓰᖅ (ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ).

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
•	 ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᓐᓂᐊᑐᓂᒃ 

ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᓗᑎᒃ ᑎᒃᑯᐊᓯᓯᒪᕗᖅ. ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᑯᐊ 
ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᓴᓚᒦᕙ ᐅᐃᑖᓪᑐᒃ, ᕚᓕ ᓵᓐᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖄᔨ ᐅᒃᐱᒃ

•	 ᐁᐅᓛ ᒥᑐᖅ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᔪᖅ ©
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Nunavik Marine Region Planning Commission (NMRPC)
•	 The organization continues to work on the development 

of a Land and Marine Use Plan for the Nunavik Marine 
Region.

•	 Billy Dan May is chairperson of the NMRPC, and Makivvik 
is currently seeking applicants for the two positions for 
which Makivvik nominates commissioners.

•	 DEWR provides support and input to the Makivvik 
appointed NMRPC members.

Nunavik Marine Region Impact Review Board (NMRIRB)
•	 The NMRIRB continues in its mandate to screen and 

evaluate projects with potential social, cultural, and 
environmental implications for the Nunavik Marine 
Region

•	 Barrie Ford serves as chairperson for the NMRIRB, while 
Peter May serves as a board member. The other Makivvik-
nominated position is currently vacant.

•	 DEWR provides support and input to the Makivvik 
appointed NMRIRB members.

Nunavik Inuit Land Claims Agreement Implementation 
Committee (NILCA IC)
•	 The NILCA IC is responsible for ensuring that the 

NILCA is implemented to the satisfaction of the 
signatories; Makivvik, the Government of Canada, and 
the Government of Nunavut, and that issues with the 

•	 Le personnel du DEFR fournit du soutien aux personnes 
nommées par Makivvik et contribue aux décisions du 
CGRFRMN au nom des Inuits du Nunavik.

Commission d’aménagement de la région marine du 
Nunavik (CARMN)
•	 L’organisme continue de travailler à l’élaboration d’un 

plan d’aménagement du territoire et des zones marines 
pour la région marine du Nunavik.

•	 Billy Dan May est président de la CARMN et Makivvik 
recherche actuellement des candidats pour les deux 
postes pour lesquels Makivvik nomme des commissaires.

•	 Le DEFR apporte son soutien et sa contribution aux 
membres de la CARMN nommés par Makivvik.

Commission de la région marine du Nunavik chargée de 
l’examen des répercussions (CRMNER)
•	 La CRMNER a pour mandat d’examiner et d’évaluer les 

projets susceptibles d’avoir des répercussions sociales, 
culturelles et environnementales dans la région marine 
du Nunavik.

•	 Barrie Ford est président de la CRMNER, et Peter May est 
membre de la commission. L’autre poste nommé par 
Makivvik est actuellement vacant.

•	 Le DEFR apporte son soutien et sa contribution aux 
membres de la CRMNER nommés par Makivvik.

•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓱᖑᕗᖅ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑎᒃᑯᐊᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓱᖑᑦᓱᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᑐᑭᑖᕈᑎᓕᐊᖏᓐᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ.

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᓄᑦ ᐸᕐᓀᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
•	 ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᖅ ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᓂᒃ 

ᓄᓇᐅᓪᓗ ᐃᒪᕐᐱᐅᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᒥᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖓᓄᑦ

•	 ᐱᓕ ᑖᓐ ᒣ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᓄᑦ ᐸᕐᓀᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑕᒐᑕᒐ ᕿᓂᕐᐳᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᖑᕋᔭᕐᑑᓂᒃ ᐱᓇᓱᒑᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑎᒃᑯᐊᓯᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ.

•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓱᖑᕗᖅ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑎᒃᑯᐊᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
•	  ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 

ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᑉᐳᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᖃᑦᑕᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᔪᖃᑎᕐᓯᑐᐃᓐᓇᕆ­
ᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓅᑦᔪᓯᑎᒍᓪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᑎᒍᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᒍᑦ ᓱᕐᕃᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ 
ᓄᓇᖁᑎᖓᓂᒃ
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implementation of the agreement are addressed in a 
timely manner.

•	 Laurie Beaupré is the Makivvik member of the NILCA IC, 
supported by the legal department.

•	 A new 10-year NILCA implementation plan has been 
negotiated and implemented. Included in the new 
10-year plan is increased funding for the institutions 
established under the NILCA, including the LNUKs and 
RNUK.

ENVIRONMENT

Climate Change
Since 2019, DEWR has been working in collaboration with 

Nunavik organizations and communities on the development of 
the first climate change adaptation strategy in Nunavik. The first 
draft of the Nunavik Climate Change Adaptation Strategy was 
developed in November 2022 and has been reviewed by the 16 
organizations involved in its development. A second draft of the 
Strategy was then developed based on the comments received. 
In May 2023, DEWR undertook a community engagement tour 
in the 14 communities to present the Strategy to community 
members and local organizations to ensure that the needs 
and priorities of Nunavimmiut are included in the final version 
of the Strategy. During the consultation, DEWR meets with 
local organizations and holds public information sessions (in 
person or on the local radio) to answer community members’ 
questions about the Strategy and to hear their comments 

Comité de mise en œuvre de l’Accord sur les 
revendications territoriales des Inuit du Nunavik (CMO 
ARTIN)
•	 Le CMO de l’ARTIN est chargé de veiller à ce que l’ARTIN 

soit mis en œuvre à la satisfaction des signataires, 
soit Makivvik, le gouvernement du Canada et le 
gouvernement du Nunavut, et à ce que les problèmes 
liés à la mise en œuvre soient réglés en temps opportun.

•	 Laurie Beaupré représente Makivvik au sein du CMO de 
l’ARTIN, avec l’appui du service juridique.

•	 Un nouveau plan décennal de mise en œuvre de l’ARTIN 
a été négocié et mis en œuvre. Ce nouveau plan prévoit 
une augmentation du financement des institutions 
établies en vertu de l’ARTIN, y compris les NUKL et la 
NUKR.

ENVIRONNEMENT

Les changements climatiques
Depuis 2019, le DEFR travaille avec les organismes et les 

communautés du Nunavik à l’élaboration de la première 
stratégie d’adaptation aux changements climatiques du 
Nunavik. La première version de cette stratégie a été élaborée 
en novembre 2022 et a été examinée par les 16 organismes 
ayant participé à son élaboration. Une deuxième version a 
ensuite été rédigée en tenant compte des commentaires reçus. 
Le DEFR a entrepris en mai 2023 une tournée de consultation 
pour présenter la stratégie aux membres des 14 communautés 

•	 ᐱᐅᔨ ᕘᐅᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ, 
ᐱᑕ ᒣ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᓯᖏᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ-
ᑎᒃᑯᐊᓯᒪᔭᖏᑕ ᐃᓂᒋᓲᖏᑦ ᓱᓕ ᐃᓐᓄᓯᒪᖕᖏᑐᑦ

•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓱᖑᕗᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕙᑦᓱᓂᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ-ᑎᒃᑯ­
ᐊᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ.

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑕ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
•	 ᓄᓇᕕᒥᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑕ 

ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖃᕐᐳᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ; ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᐱᔭᑦᓴᖁᑕᐅᔪᓪᓗ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓂ­
ᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᕕᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᖄᖏᐅᑎᑦᑕᕈᓐᓀᓗᑎᒃ

•	 ᓘᕆ ᐴᑉᕇ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᖁᑕᐅᕗᖅ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᓄᓇᕕᒥᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑕ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂ, ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᕙᑦᓱᓂ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ

•	 ᓄᑖᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ 10-ᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ ᐸᕐᓀᓯᒪᒍᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᒍᑎᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᐳᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃᓗ. 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ 10-ᓂ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑎᓕᐊᖑᔪᓄᑦ ᐃᓕᖓᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑕ 

ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓂᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓛᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᑐᖕᖓᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ, ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᖑᕕᒐᐲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᔪᖅ 
ᐊᖑᕕᒐᖅ.

ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑖ

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓ
ᑌᒪᖕᖓᑦ 2019-ᒥᓂᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓱᑐᖃᐅᒋᕗᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᖃ­
ᑎᒋᑦᓱᓂᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᐊᑑᑎᒋᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒋᐊᖕᖓᕈᑏᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᓯᓚᖓᑕ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᑎᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆ 2022-ᒥ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᐳᓗ 
16-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒋᐊᖕᖓᐅᑎᐅᑉ ᑐᖓᓕᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᐅᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ. ᒣ 2023-ᖑᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
14-ᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕈᑎᖃᓯᑦᓱᓂ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓂ­
ᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᑭᖕᒍᒪᑦᓯᒍᑎᐅᔪᓪᓗ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᑕᐅᔪᓄᑦ. 
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and recommendations on it. In 2022-2023, the following 
communities have been consulted: Kangiqsualujjuaq, Aupaluk, 
Kangiqsujuaq, Kangirsuk, Umiujaq, Kuujjuaraapik, and Ivujivik. 
The remaining communities will be consulted from October to 
December 2023. Based on the feedback received during the 
community engagement tour, a third version of the Strategy will 
be developed and reviewed by Nunavik organizations. These 
final comments will enable DEWR to develop the final version 
of the Strategy, which should be officially released during the 
winter of 2023-2024. DEWR obtained significant funding to 
establish a regional climate change committee to oversee the 
development of an action plan to implement the Strategy.

DEWR also represents Makivvik on several working groups 
and committees related to climate change. DEWR continues to 
work in collaboration with communities and local organizations 
to develop and implement climate change adaptation and 
monitoring projects. A good example is a project we started 
with Anguvigaq to install weather stations along traditional 
travel routes between communities to ensure safe travel. 
The stations will be placed on a frequently used travel route 
connecting two communities to provide real-time weather 
data. Having access to more reliable data from weather stations 
located along the travel routes will offer crucial information 
to make travel decisions. This project will develop a network 
of real-time weather stations on key travel routes to support 
safe travel on the land.

et aux organismes locaux pour s’assurer d’inclure les besoins 
et les priorités des Nunavimmiuts dans la version définitive 
de la stratégie. Lors des consultations, le DEFR rencontre les 
organismes locaux et organise des séances d’information 
publiques (en personne ou à la radio locale) pour répondre aux 
questions des membres de la communauté et pour entendre 
leurs commentaires et recommandations au sujet de la stratégie. 
Les communautés suivantes ont été consultées en 2022-2023 : 
Kangiqsualujjuaq, Aupaluk, Kangiqsujuaq, Kangirsuk, Umiujaq, 
Kuujjuaraapik et Ivujivik. Les autres communautés seront 
consultées d’octobre à décembre 2023. Une troisième version 
de la stratégie sera élaborée en s’appuyant sur les commentaires 
reçus lors de la tournée de consultation et sera présentée pour 
examen aux organismes du Nunavik. Ces derniers commentaires 
permettront au DEFR d’élaborer la version définitive de la 
stratégie, qui devrait être publiée au cours de l’hiver 2023-2024. 
Le DEFR a obtenu un financement important pour mettre en 
place un comité régional sur les changements climatiques 
chargé de superviser l’élaboration d’un plan d’action pour la 
mise en œuvre de la stratégie.

Le DEFR représente Makivvik au sein de divers groupes 
de travail et comités liés aux changements climatiques. Nous 
poursuivons notre collaboration avec les communautés et 
les organismes locaux afin d’élaborer et de mettre en œuvre 
des projets de surveillance et d’adaptation aux changements 
climatiques. Un bon exemple est le projet lancé avec 
Anguvigaq pour installer des stations météorologiques le 
long des itinéraires traditionnels entre les communautés afin 
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Environmental Assessment
DEWR continues to work towards the harmonization of the 

environmental and social impact assessment (IA) processes that 
apply in Nunavik and in the Nunavik Marine Region (NMR). In 
total, six different impact assessment processes can be triggered 
in Nunavik and in the NMR: 1) the provincial process under the 
JBNQA, 2) the federal process under the JBNQA, 3) the process 
under the NILCA, 4) the process under the Impact Assessment 
Act, 5) the process under the Eeyou Marine Region (EMR) Land 
Claim Agreement (applies in the NMR-EMR overlap area), and 
6) the process under the Nunavut Agreement (applies in the 
areas of equal use and occupancy between Nunavik Inuit 
and Inuit of Nunavut in the NMR). Through a working group 
formed by DEWR representatives as well as representatives 
from the Kativik Environmental Advisory Committee and the 
Naskapi Nation of Kawawachikamach, DEWR finalized a list of 
recommendations and developed a two-year action plan. Such 
plan includes activities aimed at improving the harmonization 
of IA processes in Nunavik and strengthening the collaboration, 
communication and coordination between IA review bodies 
and decision-makers in the region, as well as improving the 
involvement and awareness of communities in IA processes and 
the outcomes of their participation. Ultimately, harmonizing the 
IA processes would benefit the communities, the proponents, 
as well as the IA review bodies and decision-makers.

Amongst the activities from the 2023-2025 Action Plan 
currently prioritized by the working group are the organization 
of a Nunavik IA harmonization seminar (November 2023) and 

d’assurer la sécurité des déplacements. Les stations seront 
placées sur un itinéraire fréquemment emprunté reliant deux 
communautés et fourniront des données météorologiques en 
temps réel. L’accès à des données plus fiables provenant de 
stations météorologiques situées le long des itinéraires fournira 
des informations cruciales pour la prise de décisions lors des 
déplacements sur le territoire.

Évaluation environnementale
Le DEFR continue de travailler à l’élaboration de stratégies 

pour l’harmonisation des processus d’évaluation des impacts 
environnementaux et sociaux (ÉI) au Nunavik et dans la Région 
marine du Nunavik (RMN). Au total, six différents processus 
d’évaluation d’impact peuvent être déclenchés au Nunavik et 
dans la RMN : 1) le processus provincial en vertu de la CBJNQ, 
2) le processus fédéral en vertu de la CBJNQ, 3) le processus 
en vertu de la l’ARTIN, 4) le processus prévu par la Loi sur 
l’évaluation d’impact, 5) le processus en vertu de l’Accord 
sur la revendication territoriale de la région marine d’Eeyou 
(RME) (dans la région de chevauchement de la RMN-RME), 
et 6) le processus en vertu de l’Accord du Nunavut (dans les 
zones d’utilisation et d’occupation égales entre les Inuits du 
Nunavik et les Inuits du Nunavut dans la RMN). Par le biais 
d’un groupe de travail formé de représentants du DEFR et 
de représentants du Comité consultatif de l’environnement 
Kativik et de la Nation Naskapi de Kawawachikamach, le DEFR 
a dressé une liste de recommandations et élaboré un plan 
d’action sur deux ans. Ce plan comprend des activités visant 

ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᖃᕐᓂᒥᓂ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓱᓂ (ᑲᑎᓪᓗᑐᕐᓱᒋᓪᓗᓃᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᖃᑦᑕᓱᒋᑦ) ᑭᐅᒍᑎᒥᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᐱᕆᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᕈᒪᒐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᕐᑐᕆᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒋᓪᓗ 
ᐃᒣᓕᖓᖔᕋᔭᖕᖏᒫᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. 2022-2023 ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ, ᐅᑯᐊ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ: ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑲᖏᕐᓱᔪ­
ᐊᖅ, ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒃ. ᓄᓇᓖᑦ 
ᐅᐸᑦᑕᐅᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᓛᕐᒥᔪᑦ ᐆᒃᑐᐱᕆᒥᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ 
ᑏᓯᒻᐱᕆ 2023. ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓱᑎᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᒍᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐱᖓᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓕᐊᒥ 
ᓄᐃᑦᓯᓛᕐᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑎᓪᓗᓂᒋᓪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖏᓐᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᖑᓪᓕᐹᕆᔭᐅᓗᑎᒃ ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᒋᓛᕐᑕᖏᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᑕᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓕᐊᒥ, ᓄᐃᑕᐅᓂᖃᓪᓚᕆᓛᕈᓇᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᖓᓂ 2023-2024. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᔭᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᐅᓄᕐᑐᑲᓪᓚᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓂᓪᓓᒍᑎᒋᓛᕐᑕᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓅᓕᖓᓛᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᓗᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᒍᑎᓖᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᕆᔭᖏᓐᓂ ᖃᓄᐃᓘᕆᐊᕈᑎᑕᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓗᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐊᓂᒃ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᐸᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᓕᓐᓂ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓂᓗ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓄᑦ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑕᐅᔪᓄᑦ ᓄᐃᑦᓯᖃᑕ­
ᐅᓇᓱᑦᓱᓂ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᐊᑑᑎᔭᖃᕆᐊᕈᓐᓇᐅᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ. ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑦᓴᓯ­
ᐊᖑᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐱᒋᐊᕐᕕᓕᐅᑎᑎᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐊᖑᕕᒐᕐᓗ 
ᐃᓕᐅᕐᙯᓂᖃᕐᓱᑕ ᓯᓚᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓱᒋᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓲᑐᖃᕐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐊᓯᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓲᓂ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᓇᖏ­
ᐊᕐᓇᖏᑦᑐᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᖃᖃᑦᑕᖁᑦᓱᒋᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓯᓚᓐᓂᐊᕖᑦ ᓄᓇᓖᒃ 
ᒪᕉᒃ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ ᐊᕐᖁᓯᓂᕆᔭᐅᓲᑐᖃᕐᓂ ᐃᓕᐅᕐᖃᔭᐅᒪᓛᕐᑐᑦ 
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓗᑎᒃ ᐊᑑᑎᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᓱᖏᕐᑑᑎᑦᓯᐊᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᒍᑏᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓪᓚᕆᓛᕐᑐᑦ ᐊᐅᓚᓂᖃᕈᒪᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑎᒍᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᐅᓚᖓᔪᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᓯᓚᒥᒃ ᑐᑭᓯᒪᕕᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᓯᓚᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᖁᑎᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓇᓲᑎᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᓇᖏᐊᕐᓇᖏᑦᑐᑯᑦ 
ᓄᓇᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᖃᕐᓂᓂᒃ.

ᐊᕙᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 

ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑉᐳᖅ ᓈᒻᒪᒋᐅᑎᓂᖃᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᒃ ᓄᓇᐅᓪᓗ 
ᐊᕙᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᑦᔪᓰᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᖏᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᓪᓗ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ 
ᓄᓇᖓᓄᑦ. ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᒐᑎᒃ ᓱᕐᕃᓂᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖓᓂ: 
1) ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
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the securing of easy online access to guides and guidelines of 
IA review bodies in Nunavik.

WILDLIFE

Beluga
The management plan implemented in 2021 relies mostly on 

non-quota limitations and for the first time in many years, there 
was a partial lifting of quotas in some areas. The communities 
and the RNUK have taken greater responsibilities regarding the 
management of this resource and DEWR is offering financial 

à favoriser l’harmonisation des processus d’ÉI au Nunavik et à 
renforcer la collaboration, la communication et la coordination 
entre les organismes d’examen des ÉI et les décideurs de la 
région, ainsi qu’à améliorer la participation et la sensibilisation 
des communautés aux processus d’ÉI et aux résultats de leur 
participation. Ultimement, l’harmonisation des processus d’ÉI 
serait avantageuse pour les communautés, les promoteurs, les 
organismes d’examen des ÉI et les décideurs.

Parmi les activités du plan d’action 2023-2025 jugées 
prioritaires par le groupe de travail, citons l’organisation d’un 
séminaire sur l’harmonisation de l’ÉI au Nunavik (novembre 
2023) et la mise en place d’un accès en ligne facile aux guides 
et aux lignes directrices des organismes d’examen des ÉI au 
Nunavik.

FAUNE

Le béluga
Le nouveau plan de gestion mis en œuvre en 2021 repose 

principalement sur des limites non quantitatives et, pour 
la première fois depuis de nombreuses années, une levée 
partielle des quotas a été possible dans certaines zones. 
Les communautés et la NUKR assument de plus vastes 
responsabilités de gestion de cette ressource et le DEFR offre 
du soutien financier et professionnel pour élaborer et mettre 
en œuvre des mesures de gestion et de protection efficaces 
des stocks de bélugas de la RMN, en particulier celui de l’est de 
la baie d’Hudson. Le DEFR soutient également la création d’un 

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, 2) ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ 
ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. 
3) ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒥᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ, 4) ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓱᕐᕃᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖏᑦ, 5) ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᔫᒥᐅᑦ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓂ ᓄᓇᓂᒃ ᐃᓐᓄᐃᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ (ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖏᓐᓂᓗ-
ᐃᔫᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖏᓐᓂᓗ ᑖᒃᑯᓭᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ 
ᐃᓐᓄᐃᓯᒪᓇᓱᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓄᑦ), ᐊᒻᒪᓗ 6) ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᓄᓇᓄᑦ ᓇᓪᓕᖁᐊᕇᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓄᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓱᑎᒃᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓃᓱᑎᒃ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᓐᓄᓗ 
ᓄᐃᑕᐅᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᑉᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓓᑦ ᓈᔅᑲᐲᑦ 
ᐃᓄᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒫᒃᒥ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᖑᓚᖓᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᐃᒣᓕᖓᒋᐊᖓᕋᔭᖕᖏᒪᑖᕈᑎᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓱᓂ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ. ᑌᒣᑦᑐᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᐳᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᓱᕐᕃᓂᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓲᖕᖑᓯᒋ­
ᐊᕆᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᓂᒃ, ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᑯᕐᖓᓂ ᓱᕐᕃᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕆᓂᕐᒥᒃ 

ᐱᓇᓱᑉᐸᑐᓂᒃ ᓄᓇᖁᑕᐅᔪᒥ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒋ­
ᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᑦᓯᓂᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. ᐱᔭᐅᓪᓚᕆᒐᓱᑦᑎᓗᒋᑦ, 
ᓈᒻᒪᓈᕐᑎᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᓱᕐᕃᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓃᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑕᖃᕋᔭᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᔨᖏᓐᓄᓗ, ᐃᓚᐅᒻᒥ­
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᑕᕈᑎᓕᐅᕐᑎᖁᑎᖏᑦ.

ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᐅᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 2023-2025-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕ­
ᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑎᓂᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᖑ ᓯᕗᓪᓕ­
ᐅᔭᐅᕗᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᒪᑯᐊ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖏᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᑕᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᐅᓛᕐᑐᑦ (ᓅᕕᒻᐱᕆ 2023) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒫᓗ­
ᐃᕈᑎᐅᓗᑎᒃ ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᖕᖏᑐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑏᓪᓗ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑕᖏᓪᓗ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒪᓕᒐᑦᓴᖏᑦ

ᓂᕐᔪᑏᑦ

ᑭᓚᓗᒐᐃᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᕐᓄᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ 

2021-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓱᖏᕐᑐᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᐳᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᐊᓂᑐᕐᖃᔭᖕᖏᑐᓰᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐅᓄᕐᑐᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᓗᒋᑦ, 
ᓄᓀᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐊᒥᓱᕌᓪᓗᐊᑌᓕᑎᑦᓯᓂᐅᓲᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓪᓗ­
ᐊᕈᓐᓀᕆᐅᓚᐅᕐᖁᑦ. ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᕕᒐᖅ ᑎᒍᓯᓚᐅᔪᒻᒪᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᕐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
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and professional support to develop and implement measures 
to effectively manage and protect the beluga stocks present 
in the NMR, especially the Eastern Hudson Bay (EHB) stock. 
DEWR is also supporting the creation of a beluga working 
group to oversee the implementation of the management plan 
and prepare for future management decisions. DEWR is also 
involved in the management plan review process which aims 
at evaluating the effectiveness of the beluga management 
decisions and we are continuously working to promote and 
defend the harvesting rights of Nunavik Inuit.

Polar Bear
While polar bears have a lesser impact on the food security 

of Nunavik Inuit, they are culturally important and have become 
an international symbol for the fight against climate change. 
Therefore, we continue to invest significant resources on the 
various issues that make up the polar bear file. This includes 
involvement in the planning and conduct of research and in 
discussions pertaining to polar bear management. DEWR Staff 
participate in the Canadian Polar Bear Technical Committee and 
Polar Bear Administrative Committee. Both committees seek 
to coordinate polar bear research and management across 
Canadian jurisdictions.

The department has also been heavily involved in the 
development of a polar bear management plan, a process 
which began with a consultation of all Nunavik communities 
in 2017. After several years of ongoing collaborations with 
our co-management partners, a final draft of the polar bear 

groupe de travail sur le béluga chargé de superviser la mise en 
œuvre du plan de gestion et de préparer les futures décisions 
de gestion. Le DEFR participe également au processus d’examen 
du plan de gestion afin d’évaluer l’efficacité des décisions 
de gestion du béluga, et nous assurons en permanence la 
promotion et la défense des droits de chasse et de pêche des 
Inuits du Nunavik.

L’ours blanc
L’ours blanc a un moindre impact sur la sécurité alimentaire 

des Inuits du Nunavik, mais il est culturellement important 
et est devenu un symbole international de la lutte contre les 
changements climatiques. Par conséquent, nous continuons 
d’investir des ressources importantes concernant les divers 
enjeux liés à l’ours blanc. Cela comprend la planification et 
l’exécution de recherches et la tenue de discussions sur la 
gestion de l’ours blanc. Le personnel du DEFR participe au 
Comité technique de l’ours blanc et au Comité administratif 
sur l’ours blanc visant à coordonner la recherche et la gestion 
de l’ours blanc dans l’ensemble des provinces et territoires 
canadiens.

Le DEFR a également participé activement à l’élaboration 
d’un plan de gestion de l’ours blanc, un processus entrepris 
en 2017 par une consultation des communautés du Nunavik. 
Après plusieurs années de collaboration avec nos partenaires 
de cogestion, une ébauche définitive du plan de gestion de 
l’ours blanc a été présentée aux autorités compétentes pour 
approbation. Les conseils ont approuvé le plan et le ministre 

ᓂᕿᑦᓴᑕᖑᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᒪᓂᔨᓯᒪᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᑦᑎᒍᓪᓗ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᑦᓯᐊᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᑎᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓯᐊᓗᑎᒃᓗ 
ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᑕᒐᑕᒐ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓃᑐᓂᒃ, 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᐊᑕ ᓄᐃᕕᐊᓃᑦᑐᓄᑦ 
ᕿᓚᓗᒐᕐᓄᑦ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᒐᔭᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑎᑦᓴᖏᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓗᑎᒃᓗ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᕐᓄᑦ ᑐᑭᑖᖑᓛᕐᑐᓂᒃ. ᐊᕙᑎ­
ᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅ­
ᕕᖃᕐᒥᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓄᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᕋᔭᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑐᑎᖃᑦᓯᐊᕋᓗᕐᒪᖔᑕ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᑐᑭᑕᕈᑎᐅᔪᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓱᑕᓗ ᐱᓇᓱᑉᐸᐳᒍᑦ ᖁᕝᕙᑎᕆᓂᖃᕐᓱᑕ ᐊᓐᓂᑐᐊᖃᕐᓂᓂᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᑕ.

ᓇᓄᐃᑦ
ᑌᒫᓕ ᓇᓄᐃᑦ ᓱᕐᕃᓂᖃᓪᓗᐊᖏᓐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓂᕿᑦᓴᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑎᒍ, ᐃᓗᕐᖁᓯᑎᒍᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᕗᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥᓗ ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᐅᕙᓕᕐᓱᑎᒃ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓴᕐᑐᓇᓱᓐᓂᓄᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒥᒃ 
ᓱᓕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᕙᑉᐳᑦ ᐊᒥᓲᕗᓪᓗ ᐱᔭᑦᓴᖁᑕᐅᔪᑦ ᓇᓄᐃᑦ 
ᐊᒃᓚᖁᑎᖏᑎᒎᕐᑐᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓄᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ©
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management was submitted to relevant co-management 
boards for approval. The boards have approved the plan, and 
final approval has been received from the Federal Minister of 
Environment. We await approval from the Quebec Government 
and the Nunavut Minister of Environment. DEWR is gearing 
up to begin implementing this plan in the coming months. 
Significant funding has been secured from Environment and 
Climate Change Canada to support this work.

Additionally, Makivvik staff participate in international 
meetings involving polar bear, including the Conference of the 
Parties to the Convention on International Trade of Endangered 
Species.

Caribou
Caribou continues to be a major focus for our department. 

Following the recommendations set out in the Nunavik Inuit 
Knowledge of Caribou study, we are now developing an Inuit-
led caribou management framework. This initiative named 
the Nunavik Caribou Protection Plan is a collaborative effort 
between Makivvik and Anguvigaq. The development of the 
Nunavik Caribou Protection Plan is currently guided by elders 
and knowledgeable hunters. The group met in person in fall 
2022 and spring 2023 to exchange valuable knowledge and to 
review the latest management framework draft. More meetings 
are scheduled to move forward with the development of the 
Nunavik Caribou Protection Plan.

Makivvik staff are involved in the Naskapi, Cree, and Inuit 
Sub-Table on Caribou Management. This group meets monthly 

fédéral de l’Environnement a donné son approbation. Nous 
attendons l’approbation du gouvernement du Québec et du 
ministre de l’Environnement du Nunavut. Le DEFR devrait 
entreprendre la mise en œuvre de ce plan dans les mois à venir. 
Un financement important a été obtenu d’Environnement 
et Changement climatique Canada pour soutenir ce travail.

En outre, le personnel de Makivvik participe à des réunions 
internationales sur l’ours blanc, notamment la Conférence des 
parties à la Convention sur le commerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées d’extinction.

Le caribou
Le caribou demeure une priorité constante. Nous élaborons 

en ce moment un cadre de gestion du caribou dirigé par 
les Inuits fondé sur les recommandations de l’étude sur les 
connaissances des Inuits du Nunavik. Le Plan de protection 
du caribou du Nunavik est le fruit d’une collaboration entre 
Makivvik et Anguvigaq. Il s’appuie sur les connaissances des 
aînés et des chasseurs. Le groupe s’est réuni en personne à 
l’automne 2022 et au printemps 2023 pour échanger des 
connaissances précieuses et examiner la plus récente ébauche 
du cadre de gestion. D’autres réunions sont prévues pour faire 
progresser l’élaboration du Plan de protection du caribou du 
Nunavik.

Le personnel de Makivvik participe à la sous-table des 
Naskapis, des Cris et des Inuits sur la gestion du caribou. Ce 
groupe se réunit tous les mois et jette les bases d’un éventuel 
régime de gestion du caribou dirigé par les Autochtones.

ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᓇᓄᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᖃᕆ­
ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᕙᒻᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋ­
ᐊᓕᑎᒍᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᕕᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᖕᖓᕕᐅᔫᒃ ᐱᔭᖃᕋᓱᑦᑐᐃᓇᐅᕘᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓇᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ.

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᕖᖕᖓᖃᑦᑕᒥᔪᖅ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎ­
ᐅᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᑐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕆᐊᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᖏᓐᓂ 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐊᕐᕋᒍᑦ 
ᐅᓄᕐᑐᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᕐᖃᐅᔨᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᑦᑎᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᑐᑎᒍᑦ, ᑭᖑᓪᓕᐹᕆᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᑐᓂᔨᒍᑎᖃᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᖃᑎᒌᑦᑐᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ. ᑲᑎᖕᖓᕖᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᓄᑦ. 
ᐅᑕᕐᕿᖏᓐᓇᑐᒍᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᖏᕐᕈᑎᖃᕐᓂᓴᖓᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᑦ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓕᕐᒥᔪᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᑕᕐᕿᓂ ᓯᕗᓂᑦᑎᓃᑦᑐᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓂᕆᓛᕐᑕᒥᓂᒃ. 
ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᐃᕈᑎᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᐱᑦᓱᓂᒋᑦ ᐊᕙᑎᐅᓪᓗ ᓯᓚᐅᓪᓗ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᒋᓛᕐᑕᒥᓂᒃ.
ᐅᐃᒍᖃᕐᒥᔪᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑕ ᐃᓚᐅᓱᖑᓂᖏᓐᓂᒃ 

ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑲᑎᖕᖓᓂᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᓇᓄᕐᓄ, ©
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and is laying the groundwork for an eventual Indigenous-led 
caribou management regime.

Muskox
Muskox is now a species of interest for many communities 

in Nunavik. DEWR secured funding to develop and implement 
a community-led muskox management strategy in the coming 
years. The strategy will allow communities to manage muskox 
population in their area using Inuit Qaujimajtuganit (Inuit 
traditional knowledge) and will also support Nunavik Inuit self-
determination in wildlife management. DEWR will work closely 
with Anguvigaq and MELCCFP as key partners to develop a 
management strategy that will be adapted to community 
objectives and needs. Educational activities and workshops will 
also be organized, allowing Nunavimmiut to learn and most 
importantly, to benefit from the different uses of the animal.

DEWR staff joined in a MOXNET meeting in Spring 2023, 
where international experts discussed muskox monitoring and 
management in the Arctic.

Harvest Monitoring
DEWR, in partnership with Anguvigaq, secured funding 

to develop and implement a harvest monitoring system in 
Nunavik. Through a four-year phased approach, this project 
intends first and foremost to rebuild the trust of harvesters 
and to empower them in implementing Inuit-led management 
initiatives wherever these are needed. The Anguvigaq hired a 
coordinator for the project and the work plan and next steps 

Le bœuf musqué
Le bœuf musqué est désormais une espèce d’intérêt 

pour plusieurs communautés du Nunavik. Le DEFR a obtenu 
des fonds pour élaborer et mettre en œuvre une stratégie 
de gestion du bœuf musqué dirigée par les communautés 
au cours des prochaines années. Cette stratégie permettra 
de gérer la population de bœufs musqués en utilisant l’Inuit 
Qaujimajtuganit (savoir traditionnel inuit), et soutiendra 
également l’autodétermination des Inuits du Nunavik en 
matière de gestion de la faune. Le DEFR travaillera en étroite 
collaboration avec Anguvigaq et le MELCCFP pour élaborer une 
stratégie de gestion adaptée aux objectifs et aux besoins des 
communautés. Des activités éducatives et des ateliers seront 
également organisés pour permettre aux Nunavimmiut de 
bénéficier des différentes utilisations de l’animal.

Le DEFR a participé à une réunion du MOXNET au 
printemps 2023, où des experts internationaux ont discuté de 
la surveillance et de la gestion du bœuf musqué dans l’Arctique.

Surveillance des activités de chasse, de pêche et de 
piégeage

Le DEFR, en partenariat avec Anguvigaq, a obtenu du 
financement pour concevoir et mettre en œuvre un système 
de surveillance des activités de chasse, de pêche et de piégeage 
au Nunavik. Grâce à une approche progressive sur quatre ans, ce 
projet vise à rétablir la confiance des chasseurs et des pêcheurs 
et à leur donner les moyens de mettre en œuvre des initiatives 
de gestion dirigées par les Inuits, selon les besoins. Anguvigaq 

ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᔪᐊᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᑐᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᖁᕕᕋᐅᑎᒍᑎᖃᕐᓂᓄᑦ 
ᓄᖑᐃᓐᓇᓯᓐᓇᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ.

ᑐᑦᑐᐃᑦ
ᑐᑦᑐᐃᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓂᖃᕐᒥᔪᑦ 

ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓄᑦ. ᑐᖕᖓᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᒣᓕᖓᒋᐊᖁᔨᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᑐᑦᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ, ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒥᔪᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ-ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᑦᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓴᐅᑉ ᐊᕙᓗᓕᕐᑕᐅᒪᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᓖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᕗᑦ ᒪᑭᕝᕕᒧᓪᓗ ᐊᖑᕕᒐᕐᒧᓗ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᑐᓄᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓄᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓖᑦ ᑲᑎᖕᖓᖃᑎᒋᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭ­
ᐊᖓᓂ 2022 ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᕐᖓᓴᖓᓂ 2023 ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓪᓕᓇᕐᑐᖁᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ 
ᖃᒻᒥᓂᑕᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᕐᓂᒃ ᐊᕙᓗᓖᒪᒍᑎᐅᔪᑦ ᐊᒃᓚᓯ­
ᒪᔪᖕᖑᐃᒋᐊᖕᖓᕈᑎᐅᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑲᑎᖕᖓᓂᐅᓛᕐᑐᑦ 
ᐅᓪᓗᓴᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᓯᕗᒧᐊᒋᐊᕐᓂᖃᕐᕕᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᑎᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᔪᑦ.

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᔪᑦ ᐊᓪᓓᑦ ᓈᔅᑳᐲᓪᓗ, ᑯᔩᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᑐᑦᑐᐃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᑲᑎᖕᖓᓲᑦ 

ᐃᓂᓪᓓᕙᓪᓕᐊᖃᑎᒌᑉᐳᓗ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓄᑦ-ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᑦᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓄᑦ ᒪᓕᒐᕆᔭᐅᓛᕐᑐᓂᒃ.

ᐅᒥᖕᒣᑦ
ᐅᒥᖕᒣᑦ ᓂᕐᔪᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᓇᒻᒥᓇᓕᕆᕗᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 

ᐊᒥᓱᓂ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᓱᒫᓗᐃᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒋᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕ­
ᐊᒍᑎᐅᓛᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ-ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐅᒥᖕᒣᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᓯᕗᓂᑦᑎᓃᑦᑐᓂ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐊᖑᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᐅᓛᕐᑐᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᐅᒥᖕᒪᓂᒃ ᓄᓇᒥᓐᓃᑐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᓗᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ) 
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᐅᓗᑎᒃᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ-
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓛᕐᑐᖅ 
ᐊᖑᕕᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᒃ MELCCFP ᑖᒃᑯᓗᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖃᓛᕐᑎᓗᒋᒃ ᓄᐃᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓄᓗ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓄᓗ 
ᐃᓂᓪᓚᓯᒪᒍᑎᓕᓐᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂ­
ᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᖃᓛᕐᒥᔪᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᑦᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐆᒪᔪᓂᒃ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒋᕗᑦ MOXNET-ᑯᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᑐᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᒧᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2023-ᒥ, ᑕᒃᑲᓂ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ 
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have been identified. Communications and consultations with 
harvesters are upcoming to implement this project in a way 
that best serve Nunavimmiut.

Once ready, the Anguvigapiit in each Nunavik Community 
will have access to reliable and Inuit-owned harvest data that 
can be used more effectively to plan, implement, and monitor 
local management actions. The information will also allow for 
more impactful input into wildlife co-management or impact 
review processes outlined in the NILCA and JBNQA.

Lastly, the harvest data collected will provide a foundation 
with which other related monitoring efforts (e.g. local 
monitoring of Arctic char populations, caribou surveys, 
biodiversity monitoring, etc.) can be interpreted and 
understood.

Fish
The majority of fish-related work at Makivvik is led by 

the Nunavik Research Centre (see details below). As usual, 
DEWR remains engaged in a variety of working groups and 
management discussions, most of which are related to Arctic 
char and salmon.

The co-development of the Nunavut Fisheries Regulations 
with the Department of Fisheries and Oceans (DFO), Nunavut 
Tunggavik Inc., the Government of Nunavut, and the Nunavut 
Wildlife Board remains another important file for DEWR in the 
fisheries management sphere. This long-term co-development 
effort aims at modernizing the fisheries regulatory framework 
that currently applies in Nunavut waters, including the Nunavik 

a embauché un coordinateur pour le projet, établi le plan de 
travail et identifié les étapes à venir. Des communications et des 
consultations avec les chasseurs et les pêcheurs sont prévues 
afin de mettre en œuvre ce projet d’une manière favorisant 
les intérêts des Nunavimmiuts.

Lorsque ces données seront prêtes, les Anguvigapiit 
de chaque communauté du Nunavik auront accès à des 
données fiables compilées par les Inuits afin de planifier plus 
efficacement, mettre en œuvre et surveiller les mesures de 
gestion locales. Ces informations permettront également de 
contribuer plus concrètement aux processus de cogestion de la 
faune ou d’examen des impacts décrits dans l’ARTIN et la CBJNQ.

Enfin, les données recueillies serviront de base à 
l’interprétation et à la compréhension d’autres activités 
de surveillance connexes (p. ex. la surveillance locale des 
populations d’omble chevalier, les études sur le caribou, la 
surveillance de la biodiversité), entre autres.

Les poissons
La majorité des travaux liés aux poissons sont dirigés par le 

Centre de recherche du Nunavik (voir les détails ci-dessous). 
Notre personnel a participé comme toujours à divers groupes 
de travail et de discussion principalement sur la gestion de 
l’omble chevalier et du saumon.

L’élaboration conjointe du Règlement de pêche du Nunavut 
avec le ministère des Pêches et des Océans (MPO), Nunavut 
Tunggavik Inc., le gouvernement du Nunavut et le Conseil 
de gestion des ressources fauniques du Nunavut demeure 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓕᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᒥᖕᒪᓂᒃ 
ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᑐᓴᐅᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ.

ᐊᓐᓂᑐᐊᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᓐᓃᑦ
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ, 

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᖑᕕᒐᕐᒥᒃ, ᐃᓱᒫᓗᐃᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒋᕗᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᐊᓂᒃ 
ᑲᒪᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᓯᕗᓂᖃᕐᐳᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᐅᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᑉᐱᕆᔭᐅᑦᓯᐊᐸᓐᓂᓂᒃ ᐅᑎᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᑕᑎᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ-ᓯᕗᓕᕐᑕ­
ᐅᓱᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐊᓂᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᓂᖃᕐᐸᑕ. ᐊᖑᕕᒐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᖅ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᒥᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᖏᓐᓂᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕆᓂᕐᒥᒃ. ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓃᓪᓗ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖃᖃᑦᑕᓃᓪᓗ 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖃᓛᕐᒥᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐊᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕕᓕᒫᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.

ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑐᐊᕐᐸᑕ, ᐊᖑᕕᒐᐲᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓃᑐᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᓛᕐᑐᑦ ᓱᖏᕐᑐᑎᑦᓯᐊᖑᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᓐᓂᑐᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯ­
ᐊᕐᓂᓴᐅᒍᓐᓇᓛᕐᑐᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᓗᑎᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᓇᓱᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᓐᓄᑦ. 
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Marine Region, to ensure an adequate implementation of the 
rights and co-management responsibilities established in the 
Nunavut agreement and the NILCA. After a long period of 
co-development through online meetings only, the Nunavut 
Fisheries Regulations Working Group had its first in-person 
meeting since the pandemic in September 2023. This was an 
opportunity to renew the commitment, focus, and momentum 
of all parties around this important work.

Food Security
The food security of Nunavik Inuit is closely tied to the 

region’s wildlife resources. Considering this, food security is 
a central element and concern on most of our files. DEWR 
represents Makivvik on Inuit Tapiriit Kanatami’s Food Security 
Working Group as well as at the Inuit-Crown Partnership 
Committee’s Health and Wellbeing Table.

DEWR is also responsible for managing the Harvester 
Support Grant, an offshoot of the Nutrition North Program, 
which was established at the request of Inuit to encourage 
harvesting culture and practices, increase availability of country 
food, lessen the reliance on store-bought food, and increase 
the number of community food sharing initiatives. We have 
been receiving and analyzing various projects to support 
Nunavik hunters and local food initiatives which are having a 
direct and significant impact on food security in the region. 
Since the grant was initiated, DEWR has been responsible for 
distributing several millions of dollars to community harvesting 
projects and food-sharing initiatives. We’ve been working 

un dossier important concernant la gestion des pêches. Cet 
effort conjoint vise à moderniser le cadre réglementaire des 
pêches dans les eaux du Nunavut, y compris la région marine 
du Nunavik, afin d’assurer une mise en œuvre adéquate des 
droits et des responsabilités établis dans l’Accord du Nunavut 
et l’ARTIN. Après une longue période d’élaboration conjointe 
par le biais de réunions en ligne, le groupe de travail sur le 
Règlement de pêche du Nunavut a tenu sa première réunion 
en personne depuis la pandémie en septembre 2023. Ce fut 
l’occasion de renouveler l’engagement, les orientations et l’élan 
des parties envers cet important travail.

Sécurité alimentaire
La sécurité alimentaire des Inuits du Nunavik est étroitement 

liée aux ressources fauniques de la région. Par conséquent, nous 
accordons une grande importance à la sécurité alimentaire des 
Inuits du Nunavik dans nos divers dossiers. Le DEFR représente 
Makivvik au sein du groupe de travail sur la sécurité alimentaire 
de l’Inuit Tapiriit Kanatami ainsi qu’à la table de travail sur la 
santé et le bien-être du Comité de partenariat entre les Inuits 
et la Couronne.

Le DEFR est également responsable de la gestion de la 
subvention pour le soutien aux chasseurs-cueilleurs, un volet du 
programme Nutrition Nord établi à la demande des Inuits pour 
encourager la culture et les pratiques de récolte, augmenter la 
disponibilité des aliments traditionnels, réduire la dépendance 
à l’égard des aliments achetés en magasin et augmenter le 
nombre d’initiatives communautaires de partage des aliments. 

ᑐᑭᓯᒪᒍᑏᑦ ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᐅᓛᕐᒥᔪᑦ ᓱᕐᕃᓂᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᓂᒃ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓱᕐᕃᒍᑎᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᕐᑕᐅᒪᒻᒪᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᓗ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᓗ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂᓗ, ᐊᓐᓂᑐᐊᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᓄᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓛᕆᕗᑦ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᓲᓄᑦ (ᓲᕐᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᓐᓂᓄᑦ, ᑐᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ) ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᔭᐅᓗᑎᒃᓗ.

ᐃᖃᓗᐃᑦ
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ (ᐊᑖᓂ ᐅᖃᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒋᑦ). 
ᑌᒣᓱᖑᒐᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᖁᖅ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᔪᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒥᓱᓂᕐᓭᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᐃᖃᓗᑉᐱᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᒪᓄᑦ.

ᑲᑐᑦᔮᖑᑦᓱᑎᒃ-ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐁᑉᐯᓕᓐᓄᑦ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓪᓗ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᖕᖓᕕᒃᑯᓗ, 
ᓄᓇᕗᑦ ᑲᕙᒪᖓᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᒃᑯᓗ ᐊᒃᓚᖁᑎᖃᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᓱᓕ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ 
ᑲᑐᑦᔮᖑᑦᓱᑎᒃ-ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᓂᖏᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᕗᑦ 

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑕ 
ᐊᕙᓗᓕᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᒫᓐᓇ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᒪᖓᓂ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖁᑎᖏᑦ, ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ 
ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᒥᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖃᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᔭᑦᓴᖁᑕᐅᔪᑦ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂ. ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔭᖃᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ-ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑲᑎᖕᖓᖃᑦᑕᓱᑎᒃ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑕ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᐅᑎᓪᓗᑐᕐᓱᑎᒃ ᖃᓂᒪᓐᓇᔪᐊᖅ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒍ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᑦᓴᓕᕋᑕᓚᐅᔪᕗᖅ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2023-ᒥ. ᑕᒃᑲᓂ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ ᐱᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᒪᒍᑎᒥᓐᓂᒃ, 
ᓯᕗᓂᓕᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᓂᕿᑦᓴᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑌᓕᓂᖅ
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᑕ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑌᓕᓂᑦᓴᖏᑦ 

ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖃᓪᓚᕆᑉᐳᑦ ᓄᓇᒥ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᑕᕐᕕᓴᖃᕐᓂᒥᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒍ, ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖅ 
ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᑦᑎᓂ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᑦᑎᓂᓪᓗ ᐊᒃᓚᖁᑎᑦᑎᒍᑦ 
ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᒋᒻᒪᕆᑉᐸᕗᑦ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
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hard to make this initiative known and accessible to as many 
people as possible, and we’ll be continuing these efforts in 
the months to come.

Outfitting
In addition to its involvement in the review of outfitting 

applications in Nunavik via the Hunting, Fishing and Trapping 
Coordinating Committee, DEWR has been involved in a variety 
of tasks and initiatives related to the implementation of the 
JBNQA outfitting regime, with the overarching objective 
of ensuring that Nunavimmiut are directly involved in the 
development of the outfitting industry in Nunavik. These 
include the negotiations for the perennial renewal of the Right 
of First Refusal on outfitting operations in Category III lands; 
engagement towards improving the outfitting regulatory 
regime; and the strengthening of our collaboration with the 
provincial government with regards to the management of 
land occupation leases in the JBNQA Territory.

Finally, since 2020, Makivvik has been leading work 
of dismantlement, clean-up, and remediation (DCUR) of 
abandoned mobile outfitting camps. In 2022-2023, we have 
dismantled 10 sites (six completely and four partially) located 
between the communities of Umiujaq and Kuujjuaq with 
two local crews that received various training. Of the 29 sites 
delegated to Makivvik, 10 remain to be dismantled, in the 
Kuujjuaq area. Makivvik plans to finalize the DCUR work for 
these 10 sites in the summer of 2024 with a crew composed 
of Kuujjuamuit and Umiujarmiut.

Nous avons reçu et analysé divers projets pour soutenir les 
chasseurs du Nunavik et les initiatives alimentaires locales 
ayant un impact direct et significatif sur la sécurité alimentaire 
dans la région. Depuis le lancement de la subvention, le DEFR 
a distribué plusieurs millions de dollars pour des projets de 
récolte communautaire et des initiatives de partage des 
aliments. Nous avons déployé beaucoup d’efforts pour faire 
connaître cette initiative et la rendre accessible au plus grand 
nombre, et nous poursuivrons ces efforts dans les mois à venir.

Les pourvoiries
En plus de sa participation à l’examen des demandes de 

pourvoirie au Nunavik par l’entremise du Comité conjoint 
de chasse, pêche et piégeage, le DEFR a participé à diverses 
tâches et initiatives liées à la mise en œuvre du régime de 
pourvoirie de la CBJNQ afin de s’assurer que les Nunavimmiuts 
participent directement au développement de cette industrie 
au Nunavik. Cela comprend notamment des négociations pour 
le renouvellement des dispositions relatives au droit de premier 
refus pour les pourvoiries situées sur les terres de catégorie III; 
l’amélioration du régime de réglementation des pourvoiries; 
et le renforcement de la collaboration avec le gouvernement 
du Québec concernant la gestion des baux d’occupation dans 
le territoire de la CBJNQ.

Enfin, depuis 2020, Makivvik dirige les travaux de 
démantèlement, de nettoyage et de restauration (DNR) des 
camps de pourvoirie mobiles abandonnés. En 2022-2023, 
nous avons démantelé dix sites (six complètement et quatre 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒋᔭᐅᕗᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᑦ ᓂᕿᑦᓴᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᑌᓕᓂᕐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᓱᑎᒃᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᓗ-ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᓴᐅᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 

ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖃᕐᐳᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᓐᓂᑐᐊᖃᕐᑏᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍ­
ᑎᒥᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ 
ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᒪᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑕᓐᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᑫᓪᓚᑐᕈᑎᐅᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐊᓐᓂᑐᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᓗ 
ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᖃᕐᓂᓂᒃ, ᓱᖏᕐᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓀᕆᐊᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᖃᓲᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᒍᑎᐅᓇᓱᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᒥᕐᖃᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓲᓂᒃ. ᑎᑭᑎᑦᓯᕕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᓱᑕᓗ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᐅᓂ­
ᐊᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕿᑎᒍᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒥᒃ 
ᓱᕐᕃᓂᖃᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑌᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᖁᑕᐅᔪᒥ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓭᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᒻᒪᕆᖃᑦᑕᑕᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋ­
ᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓕᐊᖑᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒥᓲᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖏᑎᒍᑦ, ᑲᔪᓯᒍᑎᒋᓚᖓᕙᕗᓪᓗ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᒍᑎᕗᑦ ᑕᕐᕿᓂ ᓯᕗᓂᑦᑎᓃᑦᑐᓂ.

ᒪᙯᕝᕕᖁᑏᑦ
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᓄᑦ ᒪᙯᕝᕕᖁ­

ᑎᑕᕈᒪᔪᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐱᒐᓱᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᖁ­
ᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᙯᑦᑏᓗ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᑏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑎᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᖃᑎᐅᖃᑦᑕᖁᖅ 
ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖁᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓃᑐᓂᒃ ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᓅᓕᖓᑦᓱᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, ᑖᒃᑯᓭᓐᓇᓂ ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᑐᕃᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓕᐅᕐᑐᓄᑦ 
ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᖃᕐᓂᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᖃᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᓱᓐᓂᓂᒃ ᐊᑐᑎᔭᐅᖏᓐᓇᕆ­
ᐊᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐸᖑᓗᑎᒃ 
ᕿᐱᓗᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᒪᙯᕝᕕᖁᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖁᑕᐅᔪᓂ 
ᑭᓯᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ III-ᒥᒃ; ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᖃᕐᓂᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ; ᐊᒻᒪᓗ ᓄᒃᑭᕆ­
ᐊᕆᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᑦᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓄᑦ ᓄᓀᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖏᑕ ᐊᑦᑕᑐ­
ᐊᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖁᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒃᓚᑕᐅᒪᑦᓱᑎᒃ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ, ᑌᒪᖕᖓᑦ 2020 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᓂᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ 

ᓯᕗᓕᕐᐸᓕᕆᕗᖅ ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑐᑦᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓄᑦ, 
ᓴᓗᒻᒣᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕕᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᐅᑎᕐᑎᓯᒐᓱᓐᓂᓄᑦ 
ᓄᓇᓂ ᐃᐱᕃᓐᓀᕕᐅᓯᒪᔪᓂ ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᕕᓂᕐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ 
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Research Governance
Since 2018, Makivvik and several other regional 

organizations have been leading the planning and 
establishment of Atanniuvik, Nunavik’s new research 
governance organization for Inuit, by Inuit. Once established, 
Atanniuvik will serve Nunavimmiut by offering a centralized 
research review, approval and oversight process guided by 
Nunavimmiut’s research needs and priorities, in addition 
to improving the communication of research results and 
supporting communities in their own research projects. This 
year was filed with successes and progress, including the 
winning of the Arctic Inspiration Prize; the hiring of a Regional 
Research Manager who comes in addition to Atanniuvik’s 
Start-up Director; and the hosting of a workshop in Kuujjuaq 
to inform the development of the software system that will 
support Atanniuvik’s research responsibilities and ability to 
communicate efficiently with other Nunavik organizations 
as well as community members and researchers. Atanniuvik 
is piloted by a Steering Committee composed of Makivvik, 
the Nunavik Regional Board of Health and Social Services, 
the Kativik Regional Government, Kativik Ilisarniliriniq, the 
Kativik Municipal Housing Bureau, the Nunavik Marine Region 
Wildlife Board, Avataq Cultural Institute, Anguvigaq, and the 
Landholding Corporation Association. More information on 
Atanniuvik can be found at https://atanniuvik.ca/.

partiellement) situés entre Umiujaq et Kuujjuaq avec deux 
équipes locales ayant reçu diverses formations. Des 29 sites 
confiés à Makivvik, dix doivent encore être démantelés à 
proximité de Kuujjuaq. Makivvik prévoit terminer les travaux de 
DNR pour ces sites à l’été 2024 avec une équipe de Kuujjuamuits 
et d’Umiujarmiuts.

Gouvernance de la recherche
Depuis 2018, Makivvik et plusieurs organismes régionaux 

dirigent la planification et la création d’Atanniuvik, le nouvel 
organisme de gouvernance de la recherche au Nunavik conçu 
pour et par les Inuits. Une fois créé, Atanniuvik servira les 
Nunavimmiuts grâce à un processus centralisé d’examen, 
d’approbation et de surveillance de la recherche fondé sur 
les besoins et les priorités de recherche des Nunavimmiuts, en 
plus d’améliorer la communication des résultats de recherche 
et de soutenir les communautés dans leurs propres projets de 
recherche. L’année a été couronnée de succès et de progrès, 
incluant l’obtention du prix « Inspiration Arctique », l’embauche 
d’un directeur régional de la recherche qui se joint à la directrice 
du démarrage d’Atanniuvik, et l’organisation d’un atelier à 
Kuujjuaq pour contribuer au développement du système de 
logiciel qui soutiendra les responsabilités d’Atanniuvik et sa 
capacité à communiquer efficacement avec d’autres organismes 
du Nunavik, les membres de la communauté et les chercheurs. 
Atanniuvik est piloté par un comité directeur composé de 
représentants de Makivvik, la Régie régionale de la santé et des 
services sociaux du Nunavik, l’Administration régionale Kativik, 

2022-2023, ᐃᑐᑦᑎᕆᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 10-ᓂᒃ ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 
(ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᑐᑦᑎᕇᑦᓯᐊᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪ ᐃᓓᓐᓇᖏᑦ 
ᐃᑐᑦᑎᓱᒋᑦ) ᓄᓇᓖᒃ ᐅᒥᐅᔭᐅᓪᓗ ᑰᒃᔪᐊᓗ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ 
ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ. 29-ᓂᒃ 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᖃᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓯᒪᔪᖅ. 10 
ᓱᓕ ᐃᑐᑦᑎᑕᐅᓂᖃᕆᐊᖃᖏᓐᓇᑐᑦ, ᑰᒃᔪᐊᑉ ᓄᓇᖓᓃᑦᓱᑎᒃ. 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᓯᕗᓂᓕᒃ 2024 ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ ᐃᓱᓕᑎᑦᓯᓂᖃᓛᕐᓱᓂ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᑐᑦᑎᕆᓂᕐᓂᒃ, ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᕐᖃᕕᓂᖓᓄᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᓇᓱᓐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᒃᔪ­
ᐊᒥᐅᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᐅᓄᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ
2018-ᒥᓂᑦ, ᒪᑭᕝᕕᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᔪᑦ 

ᐱᓇᓱᖃᕐᕖᑦ ᓯᕗᓕᖃᑦᑕᐳᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ 
ᐊᑕᓐᓂᐅᕕᐅᑉ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓄᑖᖑᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᑦᓱᓂ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ. ᐃᓂᓪᓚᓯᒪᓕᑐᐊᕈᓂ, ᐊᑕᓐᓂᐅᕕᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᖃᓛᕐᑐᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᕕᒋᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒦᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᕈᑎᓂᒃ, ᐊᖏᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᓄ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓐᓂᒃ. ᑕᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᖅ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᔭᖃᕐᓂᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ 

ᐱᔭᖃᕋᓱᒍᑎᒥᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓐᓂ; ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓱᓂᓗ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᒥᒃ 
ᐊᑕᓐᓂᐅᕕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᓄᑦ; ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᒃᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᑐᓴᐅᒪᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓛᕐᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑎᒍᑦ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᕐᓗᓂ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓴᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᓯᒥᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓂᒃ. 
ᐊᑕᓐᓂᐅᕕᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᐳᖅ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐅᑯᓇᖕᖓᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᓄᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᓄᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᓚᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᐊᖑᕕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓᑦ. ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓂᕈᑎᓭᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᐊᑕᓐᓂᐅᕕᒻᒧᑦ ᐅᕙᓂ ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᐳᑦ https://atanniuvik.ca/.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᓄᑦ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍᑎᓕᓐᓄᑦ
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ 

ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖃᕐᓂᓄᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᓈᔅᑳᐱᓂᒃ ©
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Protected Area Planning in Nunavik
Makivvik is a member of the Advisory Committee 

on the Protected Area Planning in Nunavik alongside 
the Kativik Regional Government, the Naskapi Nation of 
Kawawachikamach, the Cree Nation Government, and the 
Government of Quebec. This year DEWR and Legal have 
participated in phase 1 of a Nunavik-wide community 
consultation process which aimed at validating the acceptability 
of both the protected area planning process as well as the nine 
new proposed protected areas. Feedback from communities 
suggests a continuous appetite for conservation in Nunavik 
and a strong support towards Inuit led and managed protected 
areas. The phase 1 consultation report is in revision process 
before undergoing translation. The second phase (2024) of the 
consultation process for its part, will aim at fostering discussions 
on development, management and governance of theses PAs 
while defining the final boundaries of all proposed protected 
areas in collaboration with the communities.

Torngat Mountains National Park initiatives
Parks Canada and DEWR are currently working on the final 

stages of a three-year contribution agreement that will provide 
durable funding towards two initiatives to increase access to 
the Torngat Mountains National Park (TMNP) and to deter illegal 
activities that occur in the park and its vicinity.

This year the TMNP initiatives has brought 11 people 
from Kangiqsualujjuaq to the TMNP Base Camp for a week 
to reconnect with this land, meet family members from 

Kativik Ilisarniliriniq, l’Office municipal d’habitation Kativik, le 
Conseil de gestion des ressources fauniques de la région marine 
du Nunavik, l’Institut culturel Avataq, Anguvigaq et l’Association 
des corporations foncières. Pour plus de renseignements sur 
Atanniuvik, veuillez consulter https://atanniuvik.ca/.

Planification des aires protégées au Nunavik
Makivvik est membre du Comité consultatif sur la 

planification des aires protégées au Nunavik, en compagnie 
de l’Administration régionale Kativik, de la Nation naskapie 
de Kawawachikamach, du gouvernement de la Nation crie et 
du gouvernement du Québec. Le DEFR et le service juridique 
ont participé cette année à la phase 1 d’un processus de 
consultation communautaire à l’échelle du Nunavik visant à 
valider l’acceptabilité du processus de planification des aires 
protégées et des neuf nouvelles aires protégées proposées. 
Les commentaires des communautés indiquent un intérêt 
soutenu pour la conservation au Nunavik et un solide soutien 
aux aires protégées dirigées et gérées par les Inuits. Le rapport 
de consultation de la phase 1 est en cours d’examen avant d’être 
traduit. La deuxième phase (2024) du processus de consultation 
visera à favoriser les échanges sur le développement, la gestion 
et la gouvernance des aires protégées tout en établissant 
les limites définitives des aires protégées proposées en 
collaboration avec les communautés.
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Nunatsiavut and visit significant ancestral sites in the park. 
Also, this year, in August and September, the TMNP initiatives 
has given the opportunity to approximately 30 hunters and 
community members to visit areas that are likely to be visited by 
poachers and illegal fishermen. While on the land, they are the 
eyes and ears to report such activities, and their presence also 
acts as a deterrent. Over the summer, participants have reported 
seeing a helicopter abort its approach to an area after noticing 
their presence. Lastly, DEWR in collaboration with Qiniqtiq 
Landholding Corporations have purchased and delivered 
three Intershelter domes that will be installed on the land next 
year to offer safe, bear-proof shelters to Kangiqsualujjuamiut.

Marine Priorities and Governance
DEWR has worked on several files this year, advancing 

marine priorities and governance.
Important work has been done towards the establishment 

of a Nunavik governance table on Marine priorities. This table 
will bring together regional organizations, the Canadian Coast 
Guard (CCG), and the Department of Fisheries and Ocean (DFO) 
to address and tackle Nunavik Inuit Marine Priorities such 
as search and rescue, marine infrastructures, environmental 
response, wildlife enforcement etc. DEWR is working on final 
steps in securing long-term funding for the establishment and 
operation of this table.

DEWR is currently working on Northern Low Impact Shipping 
Corridors (LISC) which is an initiative co-led by Transport Canada 
(TC), CCG, and the Canadian Hydrographic Service. LISC aims 

Initiatives du parc national des Monts-Torngat
Parcs Canada et le DEFR élaborent les dernières modalités 

d’un accord triennal de contribution offrant du financement 
durable pour deux initiatives visant à améliorer l’accès au 
parc national des Monts-Torngat (PNMT) et à décourager les 
activités illégales dans le parc et ses environs.

Cette année, les initiatives du PNTM ont permis à onze 
personnes de Kangiqsualujjuaq de se rendre au camp de 
base du PNTM pendant une semaine pour renouer avec ce 
territoire, rencontrer des membres de leur famille originaires 
du Nunatsiavut et visiter des sites ancestraux importants situés 
dans le parc. De plus, les initiatives du PNMT ont permis à une 
trentaine de chasseurs et de membres de la communauté de 
se rendre en août et septembre dans des zones susceptibles 
d’être visitées par des braconniers et des pêcheurs illégaux. 
Ces personnes sont les yeux et les oreilles sur le terrain pour 
signaler de telles activités. De plus, leur présence a un effet 
dissuasif. Au cours de l’été, les participants ont rapporté avoir 
vu un hélicoptère interrompre son approche après avoir 
remarqué leur présence. Enfin, le DEFR, en collaboration avec 
la corporation foncière Qiniqtiq, a acheté et livré trois dômes 
Intershelter qui seront installés l’an prochain pour offrir aux 
Kangiqsualujjuamiuts des abris sûrs et à l’épreuve des ours.

Gouvernance et priorités maritimes
Le DEFR a travaillé sur plusieurs dossiers cette année, faisant 

progresser les priorités maritimes et la gouvernance dans ce 
domaine.

ᐊᓪᓚᓂᒃ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒫᖕᒥᐅᓂᒃ, ᐊᓪᓓᑦ ᑯᔩᑦ ᑲᕙᒪᖓᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᓄᓇᓕᕐᓚᖓᑕ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᖂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 1-ᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖃᕐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᓱᓕᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑕ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᒪᒍᑎᖃᕆ­
ᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖃᕐᓂᓂᒃ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ 
ᓄᑖᑦ ᒪᓂᔨᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᑕᕐᑕᐅᖁᔨᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓂᒃ. 
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᑐᑭᓯᒍᑎᐅᓚᐅᕐᖁᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᖁᔨᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᒪᔭᖃᒻᒪᕆᒋᐊᖏᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 1-ᖓᑕ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖃᕐᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐁᑉᐹᓄᔭᕐᑕᐅᓂᑦᓴᒥ ᓯᕗᓂᖓᓂ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑐᖓᓕᖏᑦ 
(2024-ᒥ) ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᓚᖓᕗᑦ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᑦ, 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖃᕆᐊᖃᕐᓃᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓀᑦ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍᑎᓖᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᒥᓗᒋᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᑎᑎᕐᑐᐃᒍᑎᐅᒋ­
ᐊᓖᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᑕᓴᖏᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓄᑦ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᒍᑎᒋᓚᖓᔭᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ.

ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖄᓗᖏᓐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᔩᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᕐᐴᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᑕᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᔪᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓚᖓᔪᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᑐᕌᖓᓂᐊᕐᓱᑎᒃᓗ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ 

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔫᓐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᐸᐅᑎᒍᓐᓇᐅ­
ᑎᑕᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓲᑦ ᑑᕐᙰ ᖃᕐᖄᓗᖏᓐᓃᑐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᖃᕐᑎᓯᑌᓕᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ ᓱᔪᖃᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᑕᒃᑲᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᓗᓂ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ.
ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑑᕐᙰ ᖃᕐᖄᓗᖏᑕ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ 

ᐱᓇᓱᒍᑎᑖᕐᖃᒥᐅᔪᑦ ᑎᑭᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓯᒪᓕᕐᖁᑦ 11-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᑦ ᐱᔪᓂᒃ ᑑᕐᙰ ᖃᕐᖄᓗᖏᑕ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ 
ᑎᑭᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᑕᑯᔭᕐᑐᓱᑎᒃ, ᐃᓚᒥᓂᓪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᑲᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᑕᑯᔭᕐᑐᓱᑎᒃᓗ ᓯᕗᓪᓕᕕᓂᕐᒥ ᓄᓇᕕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᒃᑲᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒦᑦᑐᓂᒃ. ᑕᒃᑲᓂᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᐅᒃᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥᓗ, ᑌᒃᑯᐊ ᑑᕐᙰ ᖃᕐᖄᓗᖏᑕ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᑖᕐᖃᒥᐅᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᕈᑎᐅᓚᐅᔪᒋᕗᑦ 30-ᓄᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᓄᓪᓗ ᑕᑯᔭᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑎᑭᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆ­
ᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᒐᑎᒃ ᐊᖑᓇᓱᑦᑐᓄᓪᓗ ᐃᖃᓗᓐᓂ­
ᐊᑐᓄᓪᓗ. ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒦᓐᓂᒥᓂ, ᐃᔨᒋᔭᐅᒐᒥᒃ ᓯᐅᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃᓗ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓱᑎᒃ ᑌᒫᒃ ᐱᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓱᑎᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᓐᓄᑦ, 
ᑕᒫᓂᓗ ᓄᓇᒦᓐᓂᒥᓂ ᑎᑭᑕᐅᒋᒃᑯᑎᐅᑦᓱᑎᒃ. ᐊᐅᔭᒥ, ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᖁᑦ ᑕᑯᓯᒪᒋᐊᒥᒃ ᖁᓕᒥᒎᓕᒻᒥᒃ 
ᒥᒋᐊᕐᓱᓂ ᒥᒍᓐᓀᓯᖏᓐᓇᑐᕕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᑯᑐᐊᕋᒥᒃ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᕿᓂᕐᑎᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᒥ 
ᓂᐅᕕᕐᓯᒪᓕᕐᐳᖅ ᑐᓂᔨᒍᑎᖃᕐᓱᓂᓗ ᐱᖓᓱᓂ ᐃᒡᓗᐊᐱᓐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕆᓚᖓᔭᑦᑎᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᓛᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᑲᑉᐱᐊᓇᖕᖏᑐᒥ 
ᐊᓐᓇᒋᐊᕐᕕᓴᐅᓗᑎᒃ, ᓇᓄᕐᑕᐅᖃᔭᖕᖏᑐᒦᕝᕕᐅᖃᑦᑕᓛᕐᓗᑎᒃᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᐅᓄᑦ.
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at identifying navigational pathways that would minimize 
impact of marine transportation on communities and the 
environment. A workplan, proposed by DEWR, was recently 
adopted that will increase the knowledge and awareness of 
LISC in Nunavik through a situational analysis before planning 
key Nunavik organizations engagement sessions.

Cartographic Services
Cartographic Services completed scanning and digitizing 

the original maps and associated materials from the 1970s to 
1990s Land Use and Ecological Mapping Project. More than 
2,000 hard copy maps were retrieved and digitized. The hard 
copy maps are currently archived at the Montreal Center of 
Collections (CDCM) where Avataq has its museum reserve. More 
than 400 related text documents and 280 audio cassettes were 
also archived that are related to the project. The text documents 
were scanned, and a digital copy was uploaded to the database 
linking each document to the corresponding map. As part of 
this project Cartographic Services in collaboration with Avataq 
started compiling various content for producing individual 
hunter atlases using the information from the historic land 
use and ecological maps project. The compilation is currently 
complete for three communities. The final produced atlases 
will be given to the individual hunters who participated in the 
interview or their surviving families.

This year, we continued receiving Entry and Access permit 
applications to Nunavik Inuit lands (NIL) through the new land 
administration online platform. Entry and access provisions 

Un travail important a été accompli en vue de la création 
d’une table de gouvernance du Nunavik sur les priorités 
maritimes. Cette table réunira les organismes régionaux, la 
Garde côtière canadienne (GCC) et le ministère des Pêches 
et des Océans (MPO) afin de traiter des priorités des Inuits du 
Nunavik dans le domaine maritime, notamment en matière 
de recherche et de sauvetage, d’infrastructures maritimes, 
d’intervention environnementale, d’application des lois sur 
les ressources fauniques. Le DEFR franchit les dernières étapes 
en vue d’obtenir un financement à long terme pour la mise en 
place et le fonctionnement de cette table.

Le DEFR collabore à l’initiative des couloirs de navigation à 
faible impact dans le Nord (CNFI), menée conjointement par 
Transports Canada (TC), la GCC et le Service hydrographique 
du Canada (SHC). Cette initiative vise à identifier des voies de 
navigation minimisant l’impact du transport maritime sur les 
communautés et l’environnement. Un plan de travail, proposé 
par le DEFR, a été récemment adopté. Il permettra d’accroître 
les connaissances et la sensibilisation aux CNFI au Nunavik par 
le biais d’une analyse de situation avant de planifier la tenue 
de sessions de mobilisation des organismes clés du Nunavik.

Services de cartographie
Le Service de cartographie a terminé la numérisation des 

cartes originales et des documents connexes liés au projet 
de cartes écologiques et d’utilisation des terres mené de 
1970 à 1990. Plus de 2000 cartes papier ont été récupérées 
et numérisées. Les cartes papier sont archivées au Centre des 

ᐃᒪᕐᐱᒨᓕᖓᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 

ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᒃ ᐊᒃᓚᖁᑎᓂᒃ ᑕᒃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓚᐅᕐᖁᖅ, 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᑕᕆᐅᕐᒨᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᓕᕐᖁᑦ 

ᑐᕌᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓂᓪᓓᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑕ ᑕᕆᐅᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᑦᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᑎᑎᑦᓯᓂᐊᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒪᕐᐱᒥ ᓴᐳᒻᒥᔨᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᑕᕆᐅᒥ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᑦᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᓯᐅᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᓄ 
ᐱᐅᓕᑦᓯᓇᓱᓐᓂᓄᓪᓗ, ᑕᕆᐅᒥ ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ, ᓄᓇᐅᑉ 
ᐊᕙᑎᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᐊᕐᓂᓴᓂᒃ, ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᒻᒥᔪᖅ ᑭᖑᓪᓕᐹᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᓅᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᓂᓪᓓᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᖕᖓᔨᖁᑕᐅᔪᑦ.
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 

ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐊᕐᖁᓯᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᓐᓂᑭᑦᑐᒥ ᓱᕐᕃᓂᑦᓴᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᓯᕗᓕᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᔨᓄᓪᓗ, ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᓪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒪᕐᐱᒥ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐊᕐᖁᓯᓂᖏᓐᓂ ᐊᓐᓂᑭᑦᑐᒥ 
ᓱᕐᕃᓂᑦᓴᓅᓕᖓᔪᑦ ᓯᕗᓂᖃᕐᒥᔪᑦ ᓇᓗᓀᔦᓛᕐᓂᒥᒃ ᐊᕐᖁᓯᓂᓕ­
ᐊᖑᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓱᕐᕃᓂᖃᓪᓗᐊᖏᓐᓂᓴᐅᕕᐅᒐᔭᕐᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑎᒍᑦ 

ᐊᐅᓚᒍᑎᓄᑦ ᐃᓕᖓᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄ ᓄᓇᐅᓪᓗ ᐊᕙᑎᖓᓄᑦ. 
ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑏᑦ, ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᓂᒎᑎᑎᑕᐅᕐᖃᒥᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᒍᑎᐅᓛᕐᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐊᕐᖁᓯᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᓐᓂᑭᑦᑐᒥ ᓱᕐᕃᓂᑦᓴᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᕗᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᑎᔭᐅᓂᖃᕐᓱᓂ ᓯᕗᓂᖓᓂ ᑲᒪᔨᐅᓛᕐᑐᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖏᑕ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᕆᖃᑦᑕᓛᕐᑕᖏᒃᓄᑦ.

ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑏᑦ
ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑏᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᕗᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 

ᐊᑦᔨᖑᐊᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓕᕐᕿᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒨᔦᓂᕐᓂᒃ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐊᖑᕐᖃᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ 1970 ᑎᑭᑦᓱᒋᑦ 1990 ᓄᓇᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᖃᕐᓂᓄ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑎᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᑕᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕆᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. 2,000-ᓂᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭ ᓄᓇᖕᖑᐊᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓅᔭᕐᑕᐅᓱᑎᒃᓗ. ᓯᑯᑦᓴᔭᓃᑦᑐᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᑦ ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᐅᓕᐊᕐᓯᕕᒻᒦᐳᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ ᓄᐊᑕᐹᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᑕᒃᑲᓂ 
ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ ᑕᑯᕚᑦᓴᖁᑎᒥᓂᒃ ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᑦᓯᕕᖃᕐᒥᔪᖅ. 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ 400-ᓂᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒃᓚᖁᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ 280 ᓂᐱᑦᓴᔦᑦ ᐱᐅᓕᐊᖑᒻᒥᔪᑦ ᐃᓕᖓᔪᓇᐅᔪᑦ ᑕᒪᑐᒪ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖁᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑦᔨᖑ­
ᐊᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓕᕐᕿᓂᕐᓂᒃ ᐊᑐᑎᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᖏᓪᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓅᔭᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᒃᓚᖁᑎᓄᑦ ᐱᑐᒍᓐᓇᓂᕐᑕᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂᑦ 
ᐊᒃᓚᖁᑎᓕᐊᖑᒪᔪᑦ ᐱᑐᑦᑎᓱᒋᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒥᖓ 
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do not apply to the Inuit of Nunavik, as they have the right to 
enter, access and remain on NIL. However, an entry and access 
permit is required for all non-Inuit who wish to access any of 
the Inuit-owned islands in the Nunavik Marine Region. As the 
landowner, Makivvik is legally responsible for these lands, 
and we must ensure that we are aware of who is accessing 
the islands. Makivvik can review and prohibit certain uses 
that do not meet our land-use criteria. The fully automated 
online entry and access system allows us to better manage 
and monitor usage of the islands within the Nunavik Marine 
Region (NMR). https://las.makivvik.ca

DEWR recently secured funding to verify traditional place 
names in Nunavik. A fieldwork team consisting of staff from 
Makivvik and Avataq started travel to all Nunavik communities 
to verify traditional Inuit place names. Makivvik is spearheading 
this project and we have completed the verification interviews 
in Tasiujaq, Kuujjuaq and Aupaluk. The final verified names will 
be submitted to the Geographic Names Board of Canada to 
have these traditional names officially recognized and appear 
on various maps and place name repositories. A large Nunavik-
wide map atlas of place names will be developed. These atlases 
will be reviewed by each community for a final verification 
prior to being submitted to the Geographical Names Board 
of Canada. Several important pieces of information for each 
name collected and verified are required by the toponymist 
who will review our submission. There are more than 7,000 
place names in Nunavik, many of which have official English 
place names that will have to be reviewed in order to change 

collections de Montréal (CDCM) lieu de la réserve muséale 
d’Avataq. Plus de 400 documents textuels et 280 cassettes audio 
liés au projet ont également été archivés. Les documents texte 
ont été numérisés et une copie téléchargée dans la base de 
données reliant chaque document à la carte correspondante. 
Dans le cadre de ce projet, le Service de cartographie, en 
collaboration avec Avataq, a commencé à compiler divers 
contenus afin de produire des atlas individuels de chasseurs en 
s’appuyant sur les informations du projet de cartes écologiques 
et d’utilisation des terres. La compilation est terminée pour 
trois communautés. Les atlas sont remis aux chasseurs ayant 
participé aux entrevues ou à leurs familles.

Nous avons continué de recevoir des demandes de 
permis d’entrée et d’accès aux terres des Inuits du Nunavik 
par l’entremise de la nouvelle plateforme en ligne sur 
l’administration des terres. Les dispositions relatives à l’entrée 
et à l’accès ne s’appliquent pas aux Inuits du Nunavik, qui ont 
en tout temps droit d’entrée et d’accès à ces terres. Toutefois, 
un permis d’entrée et d’accès est requis pour tous les non-
Inuits qui souhaitent accéder à l’une des îles appartenant aux 
Inuits dans la région marine du Nunavik. À titre de propriétaire 
foncier et de responsable de ces terres, Makivvik doit vérifier 
qui y accède, et peut interdire le cas échéant certaines activités 
ne respectant pas les critères d’utilisation établis. Le système 
d’entrée et d’accès en ligne entièrement automatisé nous 
permet de mieux gérer et surveiller l’utilisation des îles de la 
RMN https://las.makivvik.ca

ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᐅᑉ ᐃᓚᒋᔭᖓᓂ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᕙᑕᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓯᓚᐅᔪᕗᖅ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓂᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᒥᓐᓂᒃ 
ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑕᓗ ᓄᓇᐅᓪᓗ ᐱᕈᕐᑐᖏᑕᓗ ᐆᒪᔪᕐᑕᖏᑕᓗ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᔭᕇᕈᑎᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᑕᓴᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓄᓇᖕᖑ­
ᐊᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐁᑦᑐᐃᒍᑎᐅᖃᑦᑕᓛᕐᑐᑦ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓂᕐᓄᑦ ᐃᓚᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓅᒍᓐᓀᓯᒪᑉᐸᑦ ᐃᓅᔪᓄᑦ ᐃᓚᖏᓐᓅᔭᕐᑕᐅᓗᑎᒃ.
ᑕᒃᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᐃᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᓇᔪᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑕᕋᓱᑦᑐᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᑕ ᓄᓇᖏᓐᓅᕈᑎᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᑖᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᒍᑎᐅᔪᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᒐᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑦ. ᐃᑎᕈᓐᓇᐅᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᕐᑕᖃᕈᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᐊᑐᑎᔭᐅᒋᐊᑐᖕᖏᑐᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᑦ, ᐅᓐᓃᓂᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᕐᒪᑕ ᓄᓇᓄᑦ ᐅᐸᐅᑎᒍᓐᓇᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᔪᑕᖃᕈᓐᓇᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᐃᑎᕈᓐᓇᐅᑏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᔪᕐᑕᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐱᑕᖃᕆ­
ᐊᖃᕐᐳᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓕᒫᓄᑦ ᓇᓪᓕᖏᑦ ᐅᐸᐅᑎᒍᒪᓐᓂᐸᑕ 
ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓇᒻᒥᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᑭᕐᑕᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓃᑐᓂᒃ. ᓄᓇᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒍᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖃᕐᐳᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓄᓇᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᕆᖃᕐᐳᒍᑦ ᑭᓇᒃᑯᑦ ᕿᑭᕐᑕᓄᑦ ᐁᖃᑦᑕᓕᕐᒪᖔᑕ. 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᓐᓇᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᓐᓇᓱᓂ 

ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᐅᒍᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒃᓚᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᐊᕐᐸᑕ ᓄᓇᓂᒃ-
ᐊᑐᕐᑕᖃᕐᓂᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂ. ᐊᑕᖏᕐᑐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐅᐸᐅᑎᒍᒪᒍᑏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᕐᑕᖃᕈᒪᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᒋᕙᑉᐸᕗᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᓂᒃ 
ᕿᑭᕐᑌᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᕕᐅᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖁᑎᖓᑕ 
ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓂ https://las.makivvik.ca
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 

ᖃᒻᒥᑯᑦ ᐃᓱᒫᓗᐃᕈᑎᖃᓚᐅᕆᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕆᓂᕐᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ ᐊᕙᑕᐅᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
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the official name to the traditional Inuit place name. Work is 
also underway to produce an interactive online website and 
application to collect additional traditional place names and 
associated stories. The goal is to complete the website and 
application by next year.

Le DEFR a récemment obtenu des fonds pour vérifier les 
toponymes traditionnels au Nunavik. Une équipe de travail 
composée de membres du personnel de Makivvik et d’Avataq 
a commencé à visiter les communautés du Nunavik pour 
vérifier les toponymes traditionnels inuits. Makivvik est le fer 
de lance de ce projet, et nous avons terminé les entrevues de 
vérification à Tasiujaq, Kuujjuaq et Aupaluk. Les toponymes 
vérifiés seront présentés à la Commission de toponymie du 
Canada pour que ces noms traditionnels soient officiellement 
reconnus et apparaissent sur diverses cartes et répertoires 
toponymiques. Un atlas cartographique des toponymes du 
Nunavik sera créé. Cet atlas fera l’objet d’une vérification dans 
chaque communauté avant d’être présenté à la Commission 
de toponymie du Canada. Plusieurs éléments d’information 
pour chaque toponyme doivent être présentés au toponymiste 
qui examinera notre demande. Le Nunavik compte plus de 
7 000 toponymes traditionnels, mais plusieurs lieux possèdent 
déjà des toponymes anglais qui devront être revus afin qu’ils 
puissent être remplacés par des toponymes inuits. Nous avons 
entrepris le travail afin de produire une application interactive 
en ligne pour recueillir d’autres toponymes traditionnels et 
noter l’histoire qui s’y rattache. L’objectif est de compléter le 
site Web et l’application d’ici l’an prochain.

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᓂᒃ ᓇᓗᓀᔦᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐᐳᒍᓪᓗ ᓇᓗᓀᔦᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᐱᕐᓱᕈᑎᑦᑎᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑰᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᖕᒥ. ᓇᓗᓀᔦᓃᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᑕᖏᑦ ᐁᑦᑐᑎᐅᓛᕐᑐᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔩᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᒍᑎᖃᕐᕕᖓᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᑐᙯᑦ ᑲᕙᒪᓄᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᑕᐅᓂᕐᑖᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐊᒥᓱᐃᓂ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓂ ᓄᓀᓪᓗ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᖏᑕ ᓄᐊᑕᐅᒪᕕᖏᓐᓂ. ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᓄᓇᖕᖑᐊᒥᒃ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᑐᖃᕐᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᔪᖃᓛᕐᑐᖅ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᖕᖑᐊᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓛᕐᑐᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᖑᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᑐᓂᔨᒍᑎᐅᖕᖏᓂᕐᒥᓂ 
ᓄᓀᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓓᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᑦᓭᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᓄᑦ 
ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᓅᓕᖓᔪᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᔪᓄᓪᓗ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑐᓂᔭ­
ᐅᓕᕈᑎᒃ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔨᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓛᕐᑐᓄᑦ ᑐᓂᔨᒍᑎᑦᑎᓂᒃ. 

7,000-ᓂᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᓄᓀᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒻᒪᑕ, 
ᐊᒥᓱᑦ ᖃᓪᓗᓈᕐᑎᑐᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋ­
ᐊᖃᓛᕐᑐᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᑎᒍᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᑖᕐᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᑐᖃᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕐᒥᔪᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᓇᓱᑦᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᓄᐊᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐅᐃᒍᑕᖑᓛᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᓄᓀᑦ ᐊᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᑕᖏᓐᓂᓗ. 
ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᒻᒪᑕ ᐱᔭᕇᕋᔭᕐᓃᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᓇᓱᑦᑕᐅᕕᑦᓴᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕋᒎᓚᕐᑐᒥ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᓱᑯᐃᔭᕐᑕᐅᒪᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓃᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᓯᑕᒪᐅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᓚᕆᓐᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖃᓱᖑᕗᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒪᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᐊᕙᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᑕᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᑕᓖᑦ, ᐃᖃᓗᓕᕆᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᐃᓗᓯᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ.
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NUNAVIK RESEARCH CENTRE
Scientific projects and monitoring programs fell into 

four main fields of research: Wildlife Biology, Toxicology and 
Contaminants, Fisheries Biology, and Wildlife Health.

WILDLIFE BIOLOGY

Beluga Sampling Kits
84 kits were returned in 2023 so far:

Kuujjuaq 3

Tasiujaq 11

Quaqtaq 23

Kangiqsualujjuaq 1

Marralik 2

Aupaluk 12

Inukjuak 6

Puvirnituq 15

Kuujjuaraapik 9

Kangirsuk 2

Impacts of Climate Change on Walrus
Transcripts of interviews to gather local knowledge 

with 32 hunters from five communities (Akulivik, Ivujivik, 
Salluit, Kangiqsujuaq and Quaqtaq) are being analyzed. To 

CENTRE DE RECHERCHE DU NUNAVIK
Les projets scientifiques et les programmes de surveillance 

sont regroupés dans quatre principaux domaines de recherche, 
soit biologie de la faune, toxicologie et contaminants, biologie 
des pêches et santé de la faune.

BIOLOGIE DE LA FAUNE

Trousses d’échantillonnage du béluga
84 trousses ont été retournées en 2023 jusqu’à présent :

Kuujjuaq 3

Tasiujaq 11

Quaqtaq 23

Kangiqsualujjuaq 1

Marralik 2

Aupaluk 12

Inukjuak 6

Puvirnituq 15

Kuujjuaraapik 9

Kangirsuk 2

Les impacts du changement climatique sur le morse
Les transcriptions des entrevues menées auprès de 32 

chasseurs de cinq communautés (Akulivik, Ivujivik, Salluit, 

ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᒍᓰᑦ

ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᑎᒃ 84-ᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᑎᑭᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 

84-ᖑᕗᑦ:

ᑰᒃᔪᐊᖅ 3

ᑕᓯᐅᔭᖅ 11

ᖁᐊᕐᑕᖅ 23

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ 1

ᒪᕐᕋᓕᒃ 2

ᐊᐅᐸᓗᒃ 12

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ 6

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ 15

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ 9

ᑲᖏᕐᓱᒃ 2

ᐁᕖᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓄᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᓂᖏᑦ
ᐊᐱᕐᓱᑐᓄᑦ ᐊᒃᓚᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᓄᐊᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ 

ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᐱᕐᓱᓂᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 32-ᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ (ᐊᑯᓕᕕᒃ, ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪ­
ᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᖅ) ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᕗᑦ. ᐁᕖᑦ 
ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ, 15 ᐁᕖᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒍᑎᑖᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 
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follow walrus movements, 15 walruses were tagged in the 
Kangiqsujuaq area (around Isukallak and Nuvutsiit islands). 
Eight tags transmitted data for few weeks before falling off. Five 
tags are still active and are currently transmitting data. Walrus 
samples kits were sent to different communities. Thirteen of 
them were received in the fall of 2022. Stable isotopes and 
contaminants in walrus meat submitted through sample kits 
will be analyzed in the winter of 2023.

The NRC wildlife biologist participated to a workshop in 
London for the Walrus from Space project. The NRC wildlife 
biologist shared knowledge and helped in developing methods 
on how to conduct surveys on haul-out sites using satellite 
imagery.

Quantifying Beaver Expansion
The NRC is leading a project that aims to monitor the 

northward expansion of the beaver habitat in Nunavik, a 
growing concern for some communities. This project is a 
collaboration with Nunavik Geomatics and the Anguvigaq. 
Eleven sites were selected to have a better understanding of 
beaver dams’ impact on the aquatic ecosystems. Local trappers 
were involved in designing the sampling protocol and in the 

Kangiqsujuaq et Quaqtaq) afin de recueillir les connaissances 
locales sont en cours d’analyse. Pour suivre les déplacements 
des morses, 15 animaux ont été marqués dans la région de 
Kangiqsujuaq (autour des îles Isukallak et Nuvutsiit). Huit balises 
ont transmis des données pendant quelques semaines avant 
de s’éteindre. Cinq balises sont encore actives et transmettent 
toujours des données. Des trousses d’échantillonnage de 
morses ont été envoyées à différentes communautés. Treize 
d’entre elles ont été reçues à l’automne 2022. Les isotopes 
stables et les contaminants présents dans la viande de morse 
contenue dans les trousses d’échantillonnage seront analysés 
au cours de l’hiver 2023.

La biologiste de la faune du CRN a participé à un atelier 
à Londres dans le cadre du projet Walrus from Space. Elle y 
a partagé ses connaissances et contribué à l’élaboration de 
méthodes sur la façon d’effectuer des relevés sur les sites 
d’échouerie à l’aide d’images satellites.

Quantification de l’expansion de l’habitat du castor
Le CRN dirige un projet de surveillance de l’expansion 

de l’habitat du castor au Nunavik, une préoccupation 
croissante pour certaines communautés. Ce projet est mené 
en collaboration avec Géomatiques Nunavik et Anguvigaq. 
Onze sites ont été choisis pour mieux comprendre l’impact 
des barrages de castors sur les écosystèmes aquatiques. Les 
piégeurs locaux ont participé à la conception du protocole 
d’échantillonnage et au travail sur le terrain. Des échantillons 
de poissons, d’invertébrés et de plantes ont été prélevés 

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ (ᕿᑭᕐᑖᒃ ᐃᓱᑲᓪᓚᐅᓗ ᓄᕗᑦᓰᓗ 
ᐊᕙᑎᖏᓐᓂ). ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᐁᕕᕐᓂᒃ ᓇᓃᓕᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᒍᑏᑦ 
ᑐᓵᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ ᑲᑕᓚᐅᖕᖏᓂᕐᒥᓂ 
ᐁᕕᕐᒥᑦ ᐃᓕᔭᐅᒪᕕᒻᒥᓂᑦ. ᑕᓪᓕᒪᑦ ᓱᓕ ᒪᓕᒍᑏᑦ ᐊᑐᖏᓐᓇᑐᑦ 
ᑕᒐᑕᒐᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᖃᑦᑕᖏᓐᓇᖁᑦ. 13 ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐊᖓᓂ 
2022. ᓴᐅᓂᖏᓐᓃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᐁᕕᕕᓃᑦ 
ᓂᕐᐱᖏᓐᓃᑐᑦ ᑐᓂᔭᐅᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂ­
ᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓛᕐᐳᑦ 2023 ᐅᑭᐅᖓᓂ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐃᓕᓯᒪᔪᖁᑎᖓᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒧᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᒧᑦ ᓚᓐᑕᓐᒥ 
ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᐁᕕᕐᓄᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᒫᖕᖓᑦ ᕿᓚᑦᑎᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᓄᑦ.

ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᓐᓃᑦ ᑭᒋᐊᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓯᕗᓕᕐᐳᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ 

ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᒥᒃ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐃᕐᐸᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᒋᐊᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᑎᖃᕐᕕᓕᐊᕆᓱᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᐅᕗᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᕕᒐᕐᒧᑦ. 11 ᓄᓀᑦ 

ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᕆᐊᒃᑲᓂᕐᓂᒥᒃ ᐱᒐᓱᕝᕕᓴᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑭᒋᐊᑦ ᑰᓐᓂᒃ ᓯᒥᑦᑐᐃᓱᑎᒃ ᓯᑎᓕᐅᕈᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᕐᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓱᕐᕃᓂᖃᕐᐸᒪᖔᑕ ᐃᒣᑦ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᓖᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑎᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᓴᓇᒻᒪᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓴᑕᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᒥᓗ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ. ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓯᓚᑎᖔᒥᒍᑦ ᓴᐅᓇᓖᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᓂᕐᕕᐅᓱᑎᒃ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᑕᖃᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐅᓂᖏᑦ ᐊᕙᑎᖏᓪᓗ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᓱᑎᒃ. ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᕈᑎᑖᕋᓱᑦᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ ᑲᒪᔨᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖁᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐃᓕᓯᒪᔪᖁᑎᖓᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᒍᐊᑐᓘᑉ ᐃᓕᓐᓂ­
ᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑎᖏᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᕕᒐᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᔨᐊᓗᓀᕝᓕ­
ᐊᓚᐅᔪᕗᑦ ᑲᑎᖕᖓᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᑭᒋ­
ᐊᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᑦᑕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓕᓐᓂᒃ. ᑲᑎᖕᖓᓂᖅ 
ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᓚᐅᔪᖅ ᐊᒥᕐᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓂᓴᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑯᕐᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐃᕐᐸᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑭᒋᐊᑦ. 
ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᓪᓗ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᓪᓗ ᓄᓇᖓᓂᒥᐅᑦ, ᓄᓇᕕᒥᐅᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓵᔅᑳᑦᓯᒍᐊᓐᒥᐅᑦ ᑲᑎᖕᖓᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᔭᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᑦ.
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field work. Fish, invertebrates, and plants were sampled for 
contaminant and stable isotope analyses. A master's student is 
being supervised by the NRC wildlife biologist in collaboration 
with researchers from University of Waterloo to oversee the 
project.

Local trappers, NRC personnel, and Anguvigaq represen-
tatives went to Yellowknife for a meeting about the Arctic 
Beaver Observation Network. The meeting objective was to 
share information and develop collaborative projects between 
researchers and local experts on the northward expansion of 
the beaver in the Arctic. People from Alaska, Inuvialuit region, 
Nunavik, and Saskatchewan were present.

TOXICOLOGY AND CONTAMINANTS

Impact of mercury release by thawing permafrost
A collaborative research project between the NRC, the 

Centre d’études nordiques, the Department of Geography 
of Université Laval, and the Biology Department of Western 
University began in August 2022 to investigate the impacts 
of mercury released due to warming-induced degradation 

pour l’analyse des contaminants et des isotopes stables. Un 
étudiant en maîtrise est supervisé par la biologiste de la faune 
en collaboration avec des chercheurs de l’Université de Waterloo 
dans le cadre de ce projet.

Des piégeurs locaux, des employés du CRN et des repré-
sentants d’Anguvigaq se sont rendus à Yellowknife pour une 
réunion du réseau d’observation du castor dans l’Arctique. 
Cette réunion avait pour but de partager de l’information et de 
développer des projets de collaboration entre les chercheurs 
et les experts locaux sur l’expansion de l’habitat du castor 
dans l’Arctique. Des représentants de l’Alaska, de la région 
d’Inuvialuit, du Nunavik et de la Saskatchewan étaient présents.

TOXICOLOGIE ET CONTAMINANTS

Impact du mercure libéré par le dégel du pergélisol
Un projet de recherche en collaboration entre le CRN, le 

Centre d’études nordiques, le département de géographie de 
l’Université Laval et le département de biologie de l’Université 
Western a débuté en août 2022 pour étudier les impacts du 
mercure libéré en raison de la dégradation du pergélisol induite 

ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᐃᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ

ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᐅᑦᓱᓂ ᐃᒪᕈᔭᐅᑉ ᓱᕐᕃᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐱᔭᐅᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᓂᑦᑑᑉ ᓯᑰᑉ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓂᖓᓄᑦ
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓄᑦ ᐊᑯᕐᖓᓂ 

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᓪᓗ, ᓚᕚᓪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᓗ 
ᑕᕐᕋᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᕐᕕᖓᓂ, ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕐᕕᖓᓂᓗ ᓚᕚᓪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᓯᕿᓂᐅᑉ 
ᓂᐱᕝᕕᐊᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕆᐊᓯᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᐊᐅᒃᒍᓯ 2022-ᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᐅᓯᑦᓱᑎᒃ ᓱᕐᕃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᒪᕈᔫᑉ 
ᒨᑯᔨᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔫᑉ ᐱᔭᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᓂᑦᑑᑉ ᓯᑰᑉ ᓄᖑᑉᐸᓕ­
ᐊᓂᖓᓄᑦ. ᒪᓗᒋᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᓃᑦᑑᑉ ᓯᑰᑉ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓂᖓ 
ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᖓ ᓄᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᒨᑯᔨᒥᒃ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓱᒍ 
ᐃᒪᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᓅᔭᕐᑐᖅ, ᐊᓱᐃᓛᓗ ᓄᐊᑉᐸᓕᐊᓯᓂᐊᕐᓱᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ. 
ᐃᒪᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕋᖅ ᒨᑯᔨᑕᖃᕐᓂᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖃᕐᒪᑕ 
ᐃᒪᐅ ᐃᓗᐊᑕ ᐊᕙᑎᖓᓂ ᐊᓯᓄᑦ ᐃᓕᖓᓂᕐᒥᒍᑦ, ᓲᕐᓗ ᐆᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᕈᕐᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒧᑦ. 2022 ᐅᑭᐅᖓᓂ, ᖃᓄᐃᓘᕆᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᓄᐃᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᒨᑯᔨᐅᑉ ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᖏᓂᕐᓴᓄᑦ ᐅᐊᕈᑎᒌᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᓄᒃᑭᓇᕐᑐᓄᑦ. ᓯᕐᒥᓴᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐋᓀᑦ ᓄᐊᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 2022 

ᐅᑭᐊᖓᓂ ᐱᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᓯᕐᒥᑦ ᑕᓯᕐᓚᒥᒃ ᑌᔭᐅᔪᒥᑦ ᑲᖏᕐᓱ­
ᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᑌᒪᖕᖓᑦ 2023 
ᐅᐱᕐᖓᓴᖓᓂᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᒨᑯᔨᒥᒃ. ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᓐᓂᖏᑦ ᓄᓇᒦᑦᑐᑦ ᒨᑯᔩᑦ ᑕᑯᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᕐᒥᓴᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᕗᓪᓗ ᐃᓕᖓᓂᖃᕆᐊᖏᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗ­
ᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᑦᑐᑦ ᖁᐱᕐᕈᑯᓗᐃᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᒃᑭᓇᕐᑐᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᒪᖔᑕ ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᓂᑦ.

ᕿᑐᑦᑐᔭᓂᒃ/ᐃᓪᓓᒍᑎᑦᓴᔭᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓃᑦ
ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕆᕗᑦ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓃᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᑦᑐᓂᒃ 

ᕿᑐᑦᑐᔭᓂᒃ/ᐃᓪᓓᒍᑎᑦᓴᔭᓂᒃ ᑭᓈᓂᕐᓗᑰᓕᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᓯᑦᔭᖏᓐᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖕᖓᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᑭᐊᖓᓂ 
2021 ᑲᔪᓯᓚᖓᑦᓱᑎᒃᓗ. ᐃᔨᑐᐃᓐᓈᓄᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᑦᑐ ᕿᑐᑦᑐᔦᑦ/
ᐃᓪᓓᒍᑎᑦᓴᔦᑦ ᐄᕐᖃᑕᐅᒍᓐᓇᖁᑦ ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐃᒪᐅᑉ 
ᐆᒪᔪᖏᓐᓄᑦ ᓯᒥᑦᓯᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᕐᕋᕕᖏᓐᓂᒃ, ᑌᒣᒃᑲᒥᓪᓗ 
ᑐᖁᑦᓯᓚᕿᒍᓐᓇᐳᑦ. ᐅᔪᒃᑯᐊᓴᔦᓪᓗ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᕿᑐᑦᑐᔦᑦ ᑕᑯᔭᐅᕙᑉᐳᑦ 
ᑕᕆᐅᒥᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᐊᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᑦ ᑕᕆᐅᑉ 
ᓯᑦᔭᖓᓂᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ: ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᒃᔪᐊᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᖕᒥ. 2022 ᐅᑭᐊᖓᓂ, 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᖃᐅᒪᓲᓂᒃ ᑖᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
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of permafrost. It is suspected that permafrost degradation 
increases the concentration of organic mercury at the bottom 
of water bodies, then causes an accumulation in fish. Sediments 
and peat are the most important source of mercury in the 
aquatic environment for other components, such as animals, 
plants, and water. In the winter of 2022, methods were 
developed at the NRC to quantify organic mercury in peat 
and sediment. A method was also developed to investigate 
mercury association with large molecules such as proteins. 
Peat samples and brook trout collected in the fall of 2022 at 
Lake Tasialuk south of Kangiqsualujjuaq have been analyzed 
since the spring of 2023 for mercury. High variations of organic 
mercury were found in peat samples which are found to be 
related to the level of microbial activities and protein content 
of the samples.

Microplastics monitoring
An ongoing project to monitor microplastics contamination 

in Nunavik coastal waters began in the fall of 2021 and will 
continue. Microplastics can be ingested by fish and marine 
animals and block their gut, hence being potentially fatal. 
Filaments and particles of microplastics have been found in 
seawater samples collected from the coast of five communities: 
Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Kangiqsujuaq, Salluit and 
Kuujjuarapik. In the fall of 2022, a method using fluorescent 
stereomicroscope to observe microplastics has been developed 
at the NRC. Twenty filtered seawater samples collected from 
the coastal water of the five communities were examined using 

par le réchauffement. On soupçonne que la dégradation du 
pergélisol augmente la concentration de mercure organique 
dans les plans d’eau, ce qui entraîne une accumulation chez 
les poissons. Les sédiments et la tourbe sont la source la plus 
importante de mercure dans l’environnement aquatique 
pour les autres composants, tels que les animaux, les plantes 
et l’eau. Au cours de l’hiver 2022, des méthodes ont été 
développées au CRN pour quantifier le mercure organique 
dans la tourbe et les sédiments. Une méthode a également 
été développée pour étudier l’association du mercure avec 
de grosses molécules comme les protéines. Des échantillons 
de tourbe et d’ombles de fontaine prélevés à l’automne 2022 
au lac Tasialuk, au sud de Kangiqsualujjuaq, ont été analysés 
depuis le printemps 2023 pour détecter la présence de mercure. 
Des variations importantes de mercure organique notées 
dans les échantillons de tourbe sont liées au niveau d’activités 
microbiennes et à la teneur en protéines des échantillons.

Surveillance des microplastiques
Un projet de surveillance continue de la contamination 

par les microplastiques dans les eaux côtières du Nunavik a 
débuté à l’automne 2021. Les microplastiques peuvent être 
ingérés par les poissons et les animaux marins, et le blocage 
de leur intestin peut s’avérer mortel. Des formes fibreuses de 
microplastiques ont été trouvées dans des échantillons d’eau 
de mer collectés au large des côtes de cinq communautés, 
soit Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Kangiqsujuaq, Salluit et 
Kuujjuarapik. À l’automne 2022, une méthode utilisant un 
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the fluorescent microscope method developed at the NRC. 
Filaments and particles of microplastics were found in 16 out 
of the 20 samples examined.

Mercury monitoring in fishes of the Koksoak River
Biennial monitoring of mercury levels in fish from the 

Koksoak River continues. The latest samples were collected 
in the fall of 2022, which consisted of 25 fish of each of the 
following species: whitefish, brook trout, Atlantic salmon, 
and sculpin. The monitoring began 25 years ago following 
the completion of construction of the Caniapiscau Reservoir 
upstream of the Koksoak River. The objectives are (1) to 
ascertain the long-term temporal trend of mercury levels in 
fish and (2) to ensure that mercury levels in fish subsistent 
harvested by the community of Kuujjuaq do not pose a health 
risk. The 100 fish samples were analyzed in the spring of 2023 
at the NRC. Average mercury levels of salmon, whitefish, brook 
trout and sculpin are always below the Health Canada’s safety 
guideline throughout the 25 year period; hence all fish species 
are safe for consumption. For salmon, whitefish and brook trout, 
mercury levels fluctuate throughout the monitoring period, 
but no overall upward or downward trends are discernible. 
Mercury levels in sculpin seem to show a slight upward trend 
but need further monitoring for confirmation.

microscope stéréoscopique à fluorescence pour observer les 
microplastiques a été mise au point au CRN. Vingt échantillons 
d’eau de mer filtrée prélevés dans les eaux côtières des cinq 
communautés ont été examinés à l’aide de cette méthode. Des 
filaments et des particules de microplastiques ont été trouvés 
dans 16 des 20 échantillons examinés.

Surveillance du mercure chez les poissons de la rivière 
Koksoak

La surveillance biennale des concentrations de mercure 
dans les poissons de la rivière Koksoak se poursuit. Les plus 
récents échantillons prélevés à l’automne 2022 comprenaient 25 
poissons de chacune des espèces suivantes : corégone, omble 
de fontaine, saumon de l’Atlantique et chabot. La surveillance a 
commencé il y a 25 ans après l’achèvement de la construction 
du réservoir Caniapiscau en amont de la rivière Koksoak. Les 
objectifs sont (1) d’établir la tendance temporelle à long terme 
des concentrations de mercure dans les poissons, et (2) de 
s’assurer que les concentrations de mercure dans les poissons 
pêchés par la communauté de Kuujjuaq ne posent pas de risque 
pour la santé. Les 100 échantillons de poissons ont été analysés 
au printemps 2023 au CRN. Les concentrations moyennes en 
mercure du saumon, du corégone, de l’omble de fontaine et du 
chabot demeurent inférieures aux recommandations de Santé 
Canada depuis 25 ans. Dans le cas du saumon, du corégone et 
de l’omble de fontaine, les concentrations fluctuent pendant la 
période de surveillance, mais aucune tendance générale à la 
hausse ou à la baisse n’est perceptible. Les concentrations en 

ᕿᕐᖑᑎᓂᒃ ᒥᑭᔪᖑᐊᕌᐱᓐᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ 
ᑕᑯᒍᓐᓇᐅᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᒪᓕᕐᐳᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. 
ᐊᕙᑏᑦ (20) ᓴᓂᑦᑐᒌᒃᑯᑎᒥᒃ ᐊᑐᕈᑎᐅᔪᑦ ᑕᕆᐅᑉ ᐃᒪᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᓄᐊᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᓯᑦᔭᒧᑦ ᖃᓂᑦᑐᒥᑦ ᑕᕆᐅᒥ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᓪᓗ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ ᑖᕐᒥ 
ᖃᐅᒪᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᒥᑭᔪᖑᐊᕌᐱᓐᓂᒃ ᑕᑯᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐅᔪᒃᑯᐊᓴᔦᓪᓗ ᐃᔩᓐᓄᓗ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᑦᑐᑦ ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᑦ 16-ᓂ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᕕᓃᑦ 
ᐃᓚᖏᓐᓂ 20-ᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᑎᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔪᑦ.

ᐃᒪᕈᔪᔭᒥᒃ ᒨᑯᔨᒥᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᖅ ᑰᒃᓱᐊᑉ ᑰᖓᑕ 
ᐃᖃᓗᖏᓐᓃᑐᒥᒃ
ᐊᕐᕋᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᑐᐊᕐᒪᓃᒃ ᑕᒫᑦ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᐅᓂᕆᓲᖏᑦ 

ᒨᑯᔨᐅᑉ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓕᕐᓂᖏ ᐃᖃᓗᓐᓃᑐᑦ ᑰᒃᓱᐊᑉ ᑰᖓᓂ 
ᑲᔪᓯᕗᑦ. ᖃᒻᒥᓂᑕᐅᓂᕐᐹᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓚᐅᔪᑦ 2022 
ᐅᑭᐊᖓᒥ, ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᑦ 25-ᓂᑦ ᐅᑯᓇᖕᖓᑦ 
ᐃᖃᓗᓐᓂ: ᑲᕕᓯᓕᓐᓂᑦ, ᐋᓈᒃᑭᓂᑦ, ᓵᒪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᔪᕐᓂᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᖕᖓᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᓂᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
25 ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑌᒣᒍᑎᐅᖃᑦᑕᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥᓂᑦ ᑌᒪᖕᖓᑦ 
ᑲᓂᐋᐱᔅᑲᐅᑉ ᑰᖓ ᓯᒥᑦᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍᓂᑦ ᑰᒃᓱᐊᑉ ᑰᖓᑕ 
ᕿᖕᖑᐊᓂ. ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᔪᑦ ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ (1) ᑐᑭᓯᒍᒪᓃᑦ 
ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᖃᓄᐃᓕᖕᙰᕙᓪᓕᐊᓂᖃᓱᖑᒻᒪᖔᑦ ᒨᑯᔨᐅᑉ ᓄᐊᑉᐸᓕ­
ᐊᓂᖓᓂᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ (2) ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᒨᑯᔨᐅᑉ ᐃᖃᓗᓐᓂ 
ᓄᐊᓯᒪᓂᖏᑦ ᓂᕿᑦᓴᑕᒍᕙᑦᑐᓂᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓗᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓐᓇᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑦ. ᐃᖃᓗᐃᑦ 100 ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᑦ 

ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 2023 ᐅᐱᕐᖓᓴᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᒧᑯᔩᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᖏᑦ 
ᓵᒪᓃᑦᑐᑦ, ᑲᕕᓯᓕᓐᓃᑐᑦ, ᐋᓈᒃᑭᓃᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᔪᕐᓃᑐᑦ 
ᑌᒪᖕᖓᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 25-ᓂ ᐅᖓᑖᓄᕐᓯᒪᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᓚᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᖏᓗᐊᓕᕐᒪᑕᕈᑎᑦᓴᔭᖏᓐᓂᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᑦ ᓂᕆᔭᐅᓂᑦᓴᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᒦᓐᓂᖃᖕᖏᓚᑦ. ᓵᒪᓄᓪᓗ, ᑲᕕᓯᓕᓐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓈᒃᑭᓄᑦ, ᒧᑯᔨᑕᖃᕈᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒧᑕᕐᐳᑦ ᖁᕝᕙᓯᒋᐊᕐᐸᓱᑎᒃᓗ 
ᑌᒣᓐᓂᖃᕐᐳᓗ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕐᓂᓕᒫᒥᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᖁᒻᒧᐊᓗ­
ᐊᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᓚᑦ ᐊᒻᒧᐊᓗᐊᕐᓯᒪᓇᑎᓪᓗ ᑌᒣᒋᐊᖏᓪᓗ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᕗᑦ. 
ᒧᑯᔨᐅᑉ ᓴᕐᕿᔮᕐᓂᖏᑦ ᑲᓇᔪᕐᓂ ᖁᒻᒧᐊᕆᐊᒐᓛᐱᑦᓯᒪᒋᐊᖏᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᕗᖓᒋᐊᒃᑲᓂᖅ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᐳᑦ 
ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᑐᑭᓯᔭᐅᓂᐊᕈᑎᒃ.

ᐃᒪᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ 
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᑕᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᖃᓗᑉᐲᓗ ᐃᒪᐅᓪᓗ ᖄᖓ ᑕᓯᕐᒥ 
ᑕᓯᑲᓪᓚᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᒥ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᐅᑦ ᐊᑕᓐᓂᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 

ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓃᑦ, ᐃᒪᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ 
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᑕᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᐃᒪᐅᓪᓗ ᖃᖓᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᐁᕆᓕ 2023-ᒥ ᑕᓯᑲᓪᓚᒥ ᓯᑕᒪᓂ ᑕᓯᐅᑉ 
ᓱᑯᑦᓯᖏᓐᓂ, ᑖᓐᓇ ᑕᓯᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᓯᕿᓂ­
ᐊᑕ ᓄᐃᕕᐊᓃᑦᑐᖅ. ᑕᒃᑲᓂ ᑕᓯᕐᒥ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᔪᔪᑦ. 
ᐊᓂᕐᓂᓭᕈᓯᒪᔪᖅ, ᐊᐅᑦᓯᒍᓐᓇᐅᑎ, ᐃᖏᕐᕋᓂᖓ, ᐃᓱᕐᓂᖓᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐊᓂᕐᓂᓭᕈᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᓗ ᓱᕐᖄᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ. 
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Water quality and metal contaminants in Arctic char and 
surface waters of Lake Tasikallak

In response to a request from the community of 
Kangiqsualujjuaq, an investigation of water quality and metal 
contaminants in Arctic char and surface water was carried out 
in April 2023 at four locations at Lake Tasikallak, northeast of 
the community. On-site water quality assessment was carried 
out. Dissolved oxygen, acidity, conductivity, turbidity, and 
total dissolved solids were measured. Metals of important 
health implications were measured in water samples collected 
and were either not detected, or well below established 
safety guidelines. The water quality of Lake Tasikallak can be 
described as ‘pristine’ and amply suitable to sustain aquatic life. 
Metal levels in the water do not pose a health risk to humans 
or aquatic life. Fifteen Arctic char were collected for metal 
analysis. Mercury, cadmium, and arsenic levels were well below 
established safety guidelines. Lead was not detected in the 
fish. The levels of metals found in the Arctic char do not pose 
a health risk to consumers and hence they are safe to eat on 
a subsistence basis.

Strange Lake mining project - environmental baseline 
study

The first session of the logistical planning was conducted in 
the fall of 2023 for an extensive and large-scale environmental 
baseline study of the Lac Brisson watershed (280 km due south 
of Kangiqsualujjuaq) and upper George River for the fall of 2024. 
The field team will consist of a toxicologist, a fish biologist, and 

mercure du chabot semblent présenter une légère tendance 
à la hausse nécessitant une surveillance plus poussée.

Qualité de l’eau et contaminants métalliques dans 
l’omble chevalier du lac Tasikallak

À la demande de la communauté de Kangiqsualujjuaq, une 
étude sur la qualité de l’eau et les contaminants métalliques 
dans l’omble chevalier et l’eau de surface a été réalisée en avril 
2023 à quatre emplacements du lac Tasikallak, au nord-est de 
la communauté. Une évaluation de la qualité de l’eau a été 
réalisée sur place. L’oxygène dissous, l’acidité, la conductivité, 
la turbidité et le total des solides dissous ont été mesurés. Les 
métaux ayant d’importantes répercussions sur la santé ont été 
mesurés dans les échantillons d’eau prélevés et ils n’ont soit pas 
été détectés ou étaient bien en deçà des recommandations 
de sécurité établies. La qualité de l’eau du lac Tasikallak peut 
être décrite comme « pure » et amplement suffisante pour 
soutenir la vie aquatique. Les concentrations de métaux dans 
l’eau ne présentent pas de risque pour la santé humaine ou la 
vie aquatique. Quinze ombles chevaliers ont été prélevés pour 
l’analyse des métaux. Les niveaux de mercure, de cadmium 
et d’arsenic étaient bien inférieurs aux recommandations 
de sécurité établies. Aucun plomb n’a pas été détecté dans 
les poissons. Les concentrations de métaux trouvés dans 
l’omble chevalier ne présentent pas de risque pour la santé 
des consommateurs pratiquant des activités de subsistance.

ᑭᑭᐊᑦᓴᔦᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᓖᑦ ᐃᓅᑉ ᐃᓗᓯᖓᓂ ᓱᕐᕃᒎᓐᓇᓂᕐᒥᓄᑦ 
ᓱᕐᖃᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᑦᑐᑦ ᐃᒥᕐᑖᖑᓯᒪᔪᒥ 
ᓇᓂᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᖕᖏᓚᑦ ᑕᑯᔭᐅᔪᒐᓗᐊᓪᓗ ᒥᑭᔪᒻᒪᕆᐅᒐᒥᒃ 
ᑲᑉᐱᐊᓇᕋᑎᒃ ᑲᑉᐱᐊᓇᓕᕐᒪᕈᑎᐅᓲᑦ ᑐᖕᖓᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᒪᐅᑉ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ ᑕᓯᑲᓪᓚᒥ ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ‘ᑲᑭᐊᒃᑐᒪᕆᐅᒋᐊᖓ‘ 
ᓈᒻᒪᓯᐊᕐᓱᓂᓗ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓄᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ. ᑭᑭᐊᑦᓴᔦᑦ ᐃᒫᓂᑦᑐᑦ 

ᐃᓄᓐᓄᓗ ᐆᒪᔪᓄᓪᓗ ᑲᑉᐱᐊᓇᖕᖏᑐᑦ. 15-ᓂᒃ ᐃᖃᓗᑉᐱᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᓚᐅᔪᑦ ᑭᑭᐊᓴᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᒪᑦᓱᑎᒃ. 
ᒨᑯᔨᓗ, ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᔦᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖁᓐᓇᑐᑦᓴᔭᐅᑉ ᖃᓄᐃᓪᓗ­
ᐊᓂᖏᑦ ᑎᑭᐅᑎᓂᐅᔭᖕᖏᑐᑦ ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᒧᑦ. ᐅᖁᒣᓗᑕᑦᓴᔦᑦ 
ᓇᓂᔭᐅᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᐃᖃᓗᑉᐱᓂ. ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᕐᑕᖏᑦ 
ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᒦᖕᖏᑐᑦ ᐃᖃᓗᑦᑐᑕᐅᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᑦ ᓂᕿᑦᓴᓯᐊᖑᑦᓱᑎᒃᓗ.

ᑕᓯᕐᒥ ᑌᔭᐅᔪᒥ Strange Lake-ᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ - ᑕᒪᑐᒪ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

ᓯᕗᓪᓕᐹᖓᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᓚᖓᔪᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᓂ ᐊᐅᓚᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᐅᑦᓱᓂ ᐊᑑᑎᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᕗᖅ 2023 
ᐅᑭᐊᑦᓴᖓᓂ ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐊᕙᑎᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓂᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᑕᓯᕐᒥᒃ ᓛᒃ ᐳᕆᓴᓐ ᑰᖕᓄᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᕕᖓᓂᒃ (280 ᑭᓚᒦᑕᓂᒃ ᐅᖓᓯᓐᓂᓕᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ 
ᓯᕿᓂᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᕿᖕᖑᐊᓂᐅᓂᕐᓴᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓕᖓᓚᐅᔪᕗᖅ 2024 ᐅᑭᐊᖓᓄᑦ. 
ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᓛᕐᑐᑦ ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᓕᕆᔨ, 
ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᐃᓕᓯᒪᔪᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔨᒋᒃ ᑖᒃᑯᓗᑎᑦ ᑕᒻᒫᓯᒪᕕᖃᓛᕐᑐᑦ 
Pyramid Mountain Outfitting Camp-ᒥᒃ (38-ᓂᒃ ᑭᓚᒦᑕᓂᒃ 
ᓛᒃ ᐳᕆᓴᓐ ᑕᕐᕋᖓᓃᓪᓗᑎᒃ), ᑖᓐᓇ ᑕᒻᒪᓯᒪᕕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ. 
12-ᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᕕᖃᓚᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ 10-ᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑰᑦᑐᓂᒃ ᓚᒃ ᐳᕆᓴᓐ 
ᑲᑎᕝᕕᖓᓄᑦ ᑕᒃᑲᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᐅᒍᒪᑦᓱᓂ ᒪᓂᔨᒍᑎᐅᓯᒪᔪᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ‘ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᕕᓵᓐᓂᒃ‘ ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖃᖕᖏᑑᓐᓂᒃ ᓛᒃ 
ᐳᕆᓴᓐ ᖃᒪᓂᖓᓄᑦ. ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᑕᓯᐅᓪᓗ ᐃᕐᖃᖓ, ᐃᒪᐅᓪᓗ ©
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two technicians from the NRC and will be based at the Pyramid 
Mountain Outfitting Camp (38 km north of Lac Brisson), which 
served as the basecamp. Twelve sampling sites were identified 
for the study, including 10 sites which are connected to the Lac 
Brisson watershed where the rare earth mine is proposed to 
be located, and two ‘control’ sites which have no connection 
with the Lac Brisson watershed. Fish, sediments, surface waters 
from the watersheds, and soil and lichen from nearby shores 
will be collected for analysis. Full metal scans (30 heavy metals 
and 15 rare earth elements) and radionuclides such as uranium 
and thorium will be measured for all samples collected. On-site 
water quality assessment will be conducted at each sampling 
site. The data or the baseline study will serve as reference 
points for comparison with future monitoring data which 
will be critical in demonstrating the environmental impacts 
caused by the mining activities in the area should the mining 
operation go ahead.

Mercury levels in lake trout from Kangiqsujuaq Winter 
Fishing Derby

Nunaturlik Landholding Corporation of Kangiqsujuaq hosted 
a Fishing Derby for beneficiaries of Kangiqsujuaq in InLand 
CAT.1 Land in the winter of 2023. Ten lake trout and one Arctic 
char were submitted to the NRC for mercury analysis. Since 
the 10 Lake trout were very big and old, mercury levels were 
found to exceed Health Canada’s safety guidelines. Mercury 
accumulates in higher levels as lake trout grow older. It is always 
advisable to consume smaller and younger lake trout to reduce 

Projet minier de Strange Lake - étude environnementale 
de référence

La première séance de planification logistique en vue 
d’une étude environnementale de référence à grande 
échelle du bassin versant du lac Brisson (280 km au sud de 
Kangiqsualujjuaq) et du cours supérieur de la rivière George a 
eu lieu à l’automne 2023. L’équipe de terrain de l’étude prévue 
en 2024 sera composée d’un toxicologue, d’une biologiste 
spécialiste du poisson et de deux techniciens du CRN. Elle sera 
basée au camp de la pourvoirie Pyramid Mountain (38 km au 
nord du lac Brisson). Douze sites d’échantillonnage ont été 
identifiés, dont dix liés au bassin versant du lac Brisson, site 
de la mine de terres rares proposée. Deux sites « témoins » 
n’ayant aucun lien avec le bassin versant du lac Brisson feront 
aussi l’objet d’échantillonnage. Des poissons, des sédiments, 
des eaux de surface ainsi que des sols et des lichens provenant 
des rives voisines seront prélevés. Des analyses complètes des 
métaux (30 métaux lourds et 15 éléments des terres rares) et 
des radionucléides tels que l’uranium et le thorium seront 
effectuées pour tous les échantillons prélevés. Chaque site 
d’échantillonnage fera l’objet d’une évaluation de la qualité 
de l’eau. Les données de l’étude de base serviront de points 
de référence pour la comparaison avec les futures données de 
surveillance qui seront essentielles pour démontrer les impacts 
environnementaux causés par les activités minières dans la 
région si l’exploitation minière va de l’avant.

ᖄᖓ ᐱᔪᑦ ᖃᒪᓂᕐᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕐᒥᓭᓪᓗ ᑕᖏᐅᔦᓪᓗ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᑦᔭᒧᑦ ᖃᓂᑦᑐᓂᑦ ᓄᐊᑕᐅᓂᖃᓛᕐᑐᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓭᑦ. 
ᐊᑕᖏᕐᑐᒥᒃ ᑭᑭᐊᑦᓴᔦᑦ ᑕᕐᕋᑐᕐᑕᐅᔪᑎᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖃᓛᕐᒥᔪᑦ 
(30 ᐅᖁᒣᑦᑐᔦᑦ ᑭᑭᐊᑦᓴᔦᑦ ᐊᒻᒪᓗ 15 ᐅᔭᕋᖕᖑᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑭᑐᔪᔭᑦᓴᔦᑦ) ᐊᒻᒪᓗ radionuclides-ᖑᓂᕋᕐᑕᐅᔪᑦ ᓲᕐᓗ 
ᒪᑯᐊ ᐊᓯᕈᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ thorium/ᑐᐊᑦᑐᖅ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ 
ᓱᕐᖃᑎᕐᑕᐅᓂᖃᓛᕐᑐᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᓄᐊᑕ­
ᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑭᒃᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓭᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖃᓛᕐᖁᑦ ᑐᑭᓯ­
ᒪᓇᓱᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᐊᑐᓂᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᔪᓂᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᒥ ᑲᒪᓇᓱᒍᑎ­
ᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖁᑎᓕᐅᕈᑎᐅᓗᑎᒃ ᐊᑐᑎᖃᓪᓚᕆᓛᕐᑐᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᑕ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᐅᓗᑎᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᓂᖃᕋᔭᕐᐸᑦ.

ᒨᑯᔨᐅᑉ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᑎᒋᓂᖓ ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑖᓂ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐃᖃᓗᕐᖃᓕᐅᑎᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᑐᕐᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 

ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔨᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᐃᖃᓗᕐᖃᓕᐅᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᑦ 
ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᒥ ᑭᓯᑦᔪᑎᓕᒻᒥ 1-ᒥᒃ ᐅᑭᐅᖓᓂ 
2023. 10 ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᖃᓗᑉᐱᒃ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᒨᑯᔨᑕᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂ­
ᐊᕐᑕᐅᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑌᒪᓕ 10 ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑖᑦ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆ­
ᐊᓗᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖃᓗᑐᖄᓗᑦᓱᑎᒃᓗ, ᒨᑯᔨᑕᖏᑦ ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᓚᐅᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔩᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓐᓇᖏᑦᑐᓂᕋᕐᑕᐅᔪᑦ 

ᐅᖓᑖᓗᐊᓂᑦᓱᑎᒃ. ᒨᑯᔨ ᓄᐊᑉᐸᓕᐊᓂᖃᓱᖑᒻᒪᑦ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓱᓂ 
ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑖᑦ ᐃᖃᓗᑐᖃᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓂ. ᐊᔪᕿᕐᑐᑎᐅᖏᓐᓇᓱᖑᕗᑦ 
ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑖᑦ ᐃᖃᓗᑐᖃᐅᖕᖏᓂᕐᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᓂᕐᓭᑦ 
ᓂᕿᒋᔭᐅᓂᕐᓴᐅᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑌᒣᒍᑎᒃ ᒨᑯᔨᑕᖏᑦ ᐄᕐᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᒥᑭᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ. ᐃᖃᓗᑉᐱᓃᑦᑐᑦ ᒧᑯᔩᑦ ᐃᓄᕐᓴᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ 
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mercury intake. Mercury level in the Arctic char was well below 
Health Canada’s safety guidelines. Sea-run Arctic char contain 
far less mercury than lake trout.

Mercury levels in Arctic char from the Buet River 
(Kuugak) west of Kangirsuk

In a study carried out by the Institut de Recherche 
Scientifique (INRS) to investigate Arctic char migration in 
watersheds near Kangirsuk, heads of 39 fish were submitted 
to the NRC for age determination and mercury analysis in 
November 2022. The mean mercury concentration found is 
0.0302 ± 0.026 µg/g wet weight, which is well below the Health 
Canada’s safety guidelines (0.5 µg/g).

FISHERIES BIOLOGY

Kuujjuarusiq (Dry Bay) fish study
The Kuujjuaqrusiq Dry Bay fish study occurred again 

during summer 2023 after a two-year hiatus. The arrival of 
the fisheries biologist in Kuujjuaq in mid-July, as well as the 
preparation time required to ready equipment and logistics, 
necessitated a shorter sampling season than in past years. 
However, the NRC was able to conduct a 14-day sampling 
period (August 18 – 31) to examine Arctic char migration in 
the Nepihjee River watershed. A total of 531 Arctic char and 
1 Round whitefish were observed in the fishway during this 
period. A total of 426 fish were measured for length and weight, 
as well as scanned for previously installed PIT tags to monitor 

Concentrations de mercure dans le touladi du concours 
de pêche hivernal de Kangiqsujuaq

La corporation foncière Nunaturlik de Kangiqsujuaq a 
organisé un concours de pêche pour les bénéficiaires de 
Kangiqsujuaq dans les terres de catégorie 1 à l’hiver 2023. 
Dix touladis et un omble chevalier ont été soumis au CRN 
pour analyse du mercure. Puisque les 10 touladis étaient très 
gros et très âgés, les concentrations de mercure ont été jugées 
supérieures aux recommandations de Santé Canada. Le mercure 
s’accumule en plus grandes quantités au fur et à mesure que les 
touladis vieillissent. Il est toujours conseillé de consommer des 
touladis plus petits et plus jeunes afin de réduire l’absorption de 
mercure. La concentration de mercure dans l’omble chevalier 
était bien inférieure aux recommandations de Santé Canada, 
car l’omble chevalier de mer contient beaucoup moins de 
mercure que le touladi.

Concentrations de mercure dans l’omble chevalier de la 
rivière Buet (Kuugak) à l’ouest de Kangirsuk

Dans le cadre d’une étude menée par l’Institut national 
de recherche scientifique (INRS) sur la migration de l’omble 
chevalier dans les bassins versants près de Kangirsuk, les 
têtes de 39 poissons ont été envoyées au CRN en novembre 
2022 pour détermination de l’âge et analyse du mercure. 
La concentration moyenne de mercure était de 0,0302 ± 
0,026 µg/g de poids humide, ce qui est bien inférieur aux 
recommandations de Santé Canada (0,5 µg/g).
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migration patterns and growth. A report detailing the 2023 
data, as well as comparisons to data collected from previous 
years is currently being compiled.

Napukaaliuvik fish hatchery
In September 2023, in collaboration with Nayumivik 

Landholding Corporation (NHC), NRC personnel collected 
approximately 66,550 Arctic char eggs from river systems near 
Kangiqsualujjuaq. They will be monitored daily until hatching, 
after which they will be fed and cared for until the ice melts in 
the spring. Next spring, they will be released into the watershed 
associated with Kuujjuarusiq.

BIOLOGIE DES PÊCHES

Étude sur les poissons de Kuujjuarusiq (Dry Bay)
L’étude sur les poissons de Kuujjuaqrusiq a repris au cours 

de l’été 2023, après une interruption de deux ans. L’arrivée 
de la biologiste des pêches à Kuujjuaq à la mi-juillet, ainsi 
que le temps de préparation requis pour la logistique, ont 
entraîné une saison d’échantillonnage plus courte que 
les années précédentes. Le CRN a toutefois été en mesure 
d’effectuer de l’échantillonnage pendant 14 jours (du 18 au 
31 août) portant sur la migration de l’omble chevalier dans 
le bassin hydrographique de la rivière Nepihjee. Au total, 531 
ombles chevaliers et un corégone ont été observés dans la 
passe migratoire au cours de cette période. De ce nombre, 
426 poissons ont été mesurés et pesés, et ont fait l’objet d’une 
vérification de marqueurs installés antérieurement afin de 
suivre les schémas de migration et de croissance. Un rapport 
décrivant les données de 2023 et les comparant avec les 
données antérieures est en cours d’élaboration.

Écloserie Napukaaliuvik
Le personnel du CRN a collecté en septembre 2023, 

en collaboration avec la corporation foncière Nayumivik, 
environ 66 550 œufs d’omble chevalier dans les réseaux 
hydrographiques de Kangiqsualujjuaq. Ces œufs seront 
surveillés quotidiennement jusqu’à l’éclosion. Par la suite, les 
alevins seront nourris et soignés jusqu’à la fonte des glaces 
au printemps, moment où ils seront relâchés dans le bassin 
versant de Kuujjuarusiq.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᓴᐅᓂᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᖏᓐᓂᑦ. 
ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᑕᕆᐅᓕᐊᓲᑦ ᒨᑯᔨᑕᖏᑦ ᒥᑭᓂᕐᓴᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑖᑦ 
ᒨᑯᔨᑕᖏᓐᓂᑦ.

ᒨᑯᔨᐅᑉ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᑎᒋᓂᖓ ᐃᖃᓗᑉᐱᓂ 
ᐃᖃᓗᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂ ᑰᒐᕐᒥ ᑲᖏᕐᓲᑉ ᓯᕿᓂᐊᑕ 
ᓂᐱᕝᕕᐊᓃᑦᑐᒥᑦ

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᓚᐅᔪᔭᖏᑦ Institut de Recherche 
Scientifique-ᑯᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᐊᕐᖁᓯᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᒪᓂᕐᓂ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐃᖃᓗᐃᑦ 39 ᓂᐊᖁᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᓱᑎᒃ 
ᐅᑭᐅᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᒨᑯᔨᑕᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᓅᕕᒻᐱᕆ 2022-ᒥ. 
ᒨᑯᔨᐅᑉ ᓄᐊᓯᒪᓂᖓ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐃᒣᓪᐊᓚᐅᔪᔪᖅ 0.0302 ± 0.026 
µg/g ᖃᐅᓯᕐᓱᑎᒃ ᐅᖁᒣᓐᓂᖏᓐᓂ, ᑌᒣᓪᓗᐊᑐᑦ ᐊᖏᔫᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᐊᑖᓂᓐᓂᓴᐅᑦᓱᑎᒃᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂ ᐃᒣᓪᓗᐊᑲᒥᒃ (0.5 µg/g).

ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᒍᓰᑦ

ᑰᒃᔪᐊᕈᓯᐅᑉ ᐃᖃᓗᖏᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ
ᑰᒃᔪᐊᕈᓯᕐᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᖃᕐᓂᖅ ᐊᑐᑎᔭᐅᓕᓚᐅᔪᒋᕗᖅ 

2023 ᐊᐅᔭᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒍᓐᓀᑐᓂᒃ. 
ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᐃᓕᓯᒪᔪᖅ ᑎᑭᑦᑎᓗᒍ ᑰᒃᔪᐊᒧᑦ ᔪᓓᑉ 

ᑕᕐᕿᖓᑕ ᕿᑎᖓᓂ, ᐃᓚᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᑦᓴᒥᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃᓗ ᐊᐅᓚᒍᑎᑕᑦᓴᖏᓐᓂᓗ, 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓕᓚᐅᔪᕗᑦ ᐊᑯᓂᕆᖕᖏᓂᕐᓭᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ 
ᐱᒐᓱᕝᕕᓭᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᕐᕌᒍᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂ ᐊᑯᓂᕆᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓯᒪᑦᓱᑎᒃ. 
ᑌᒣᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᒋᕗᖅ ᐅᓪᓗᓂ 14-ᓂ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑖᕐᓂᒥᒃᑦ 
(ᐊᐅᒃᒍᓯ 18-ᒥᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐊᐅᒃᒍᓯ 31) ᑲᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ 
ᐊᐅᓚᕕᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᖃᒧᑎᑦᓭᑦ ᑯᖓᑕ ᖃᒪᓂᖓᓄᑦ. 531 ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ 1 ᐃᖏᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᕕᓯᓖᑦ ᑕᑯᔭᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ 
ᐊᕐᖁᓯᓂᖏᓐᓂ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐅᒃᓗᓂ. 426-ᓂᒃ ᐅᓄᕐᓂᓖᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ 
ᓱᕐᖃᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᑕᑭᓂᕐᒥᓄᓪᓗ ᐅᖁᒣᓐᓂᒥᓄᓪᓗ ᐃᓚᖃᕐᒥᓱᑎᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᑦᔨᕕᐅᓯᒪᖑᑎᖏᑦ 
ᑲᒪᓇᓱᒍᑎᑖᕐᑕᐅᒪᒍᑎᓖᑦ ᑲᒪᓇᓱᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᓇᐅᒃᑯᓱᖑᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᓗ. ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᕐᑕᓖᑦ 
2023-ᒥ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑦᔨᒌᓐᓂᖃᕐᒪᖔᑕ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓃᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᔪᑦ.

ᓇᐳᒃᑲᓕᐅᕐᕕᒥ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐱᕈᕐᓴᔭᐅᕕᖓᑦ
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2023-ᒥ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥ­

ᐊᕐᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᓄᐊᑦᓯᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓱᕙᖏᓐᓂᒃ 66,550 ᒥᑦᓯᑎᓐᓃᑐᑦ 
ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᖕᓂᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒧᑦ ᐅᖑᓯᑦᑑᖏᑦᑐᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᒃᓗᑕᒫᑦ ᑲᒪᓇᓱᒃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᑦ ᐃᖃᓗᒐᖕᖑᖕᖏᓂᓕᒫᖏᓐᓂ, 
ᑌᒣᓪᓗᐊᓕᕈᑎᒃ ᓂᕆᒃᑳᑕᐅᖃᑦᑕᓯᓛᕐᓱᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᖏᓐᓇᓯᓗᑎᒃᓗ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ ᑕᓯᐅᑉ ᓯᑯᖓ ᐊᐅᖕᖏᓂᓕᒫᖓᓂ. ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓛᕐᑐᒥ, 
ᑕᓯᐅᑉ ᖃᒪᓂᖓᓅᕐᑕᐅᓛᕐᓱᑎᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᓕᒻᒧᑦ ᑰᒃᔪᐊᕈᓯᕐᒧᑦ.
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WILDLIFE HEALTH

Sampling kits
Wildlife Health files included the continued administration of 

the Trichinella Testing Program in walrus meat and the analysis 
of the wildlife sampling kits. In total, 25 walrus tongues were 
analyzed and were all negatives. Regarding wildlife sampling 
kits, 24 were received. Four waterfowl were brought for highly 
pathogenic avian Influenza detection, of which two birds 
were positive. Those two birds are the first cases detected of 
this form of the disease in Nunavik, although its presence was 
already suspected.

Walrus Tested for Trichinellosis

Kuujjuaq 1

Quaqtaq 6

Kangiqsujuaq 2

Salluit 8

Ivujivik 1

Puvirnituq 5

Wildlife Sampling Kit Received

Kangiqsualujjuaq 8

Kuujjuaq 8

Aupaluk 1

Quaqtaq 1

Salluit 1

Inukjuak 3

Umiujaq 2

SANTÉ DE LA FAUNE

Trousses d’échantillonnage
Nous avons poursuivi le programme de détection du 

parasite Trichinella dans la viande de morse et l’analyse des 
trousses d’échantillonnage de la faune. Au total, 25 langues de 
morses ont été analysées et toutes se sont révélées négatives. 
De plus, 24 trousses d’échantillonnage de la faune ont été 
reçues. Quatre oiseaux aquatiques ont été amenés pour 
détection de la grippe aviaire hautement pathogène et deux 
d’entre eux se sont révélés positifs. Ces deux oiseaux sont les 
premiers cas détectés de cette forme de maladie au Nunavik, 
bien que sa présence était déjà suspectée.

Morses testés pour la trichinellose

Kuujjuaq 1

Quaqtaq 6

Kangiqsujuaq 2

Salluit 8

Ivujivik 1

Puvirnituq 5

Trousses d’échantillonnage de la faune reçues

Kangiqsualujjuaq 8

Kuujjuaq 8

Aupaluk 1

Quaqtaq 1

Salluit 1

Inukjuak 3

Umiujaq 2

ᓂᕐᔪᑏᑦ ᐃᓗᓯᖏᑦ

ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓴᔦᑦ
ᓂᕐᔪᑏᑦ/ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᓗᓯᖏᑕ ᐊᒃᓚᖁᑎᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᕐᐳᑦ 

ᑲᔪᓯᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᒍᑎᓂᒃ ᖁᒻᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂ ᐁᕖᑦ ᓂᕐᐱᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ. ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ, 25 ᐁᕖᑦ ᐅᖃᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃᓗ ᖁᒻᒥᓇᕐᑐᑕᖃᓚᐅᔪᖕᖏᓚᑦ. 
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ, 24 ᑎᑭᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦ. 
ᓯᑕᒪᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑌ ᑎᒻᒥᐊᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑎᒻᒥᐊᑦ 
ᖃᓂᒪᓐᓇᖏᓐᓂ ᐱᑕᖃᕐᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ, ᑖᒃᑯᓇᓂ ᒪᕐᕉᒃ 
ᑎᖕᒥᐊᒃ ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᑕᖃᓚᐅᔪᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᖕᒥᐊᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᓚᐅᔫᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᑕᖃᕐᑎᓗᒋᒃ, ᖃᓂᒻᒪᓯᖅ 
ᐱᑕᖃᓕᕆᐊᖓ ᒪᓗᒋᔭᑐᖃᐅᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ.
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Parasites in Ringed Seals
The NRC’s pathology laboratory was accredited to work 

with pathogens and toxins to allow the molecular analysis 
to take place. This project is part of the Natsiq Monitoring 
Program, led by the Nunavik Marine Region Wildlife Board. So 
far, we have processed 26 samples, composed of one to three 
subsamples for Trichinella nativa and Toxoplasma gondii. No 
Trichinella larva was recovered, and Toxoplasma was detected 
in 26 per cent of the samples.

Identification of Mosquitoes Around Kuujjuaq
A summer student developed a protocol to catch 

mosquitoes and used an identification key to classify the 
mosquitoes according to their species. The identification key 
was created by a student of Université de Montréal for use in 
Nunavik. Disease detection carried by mosquitoes through 
molecular analysis will start next spring.

Community-Led Wildlife Health Monitoring System
The development of a wildlife health monitoring system with 

Anguvigaq is underway. This project has three components:
First, a qualitative study of Nunavimmiut’s current 

observation of wildlife health has been undertaken using 
interviews and going out with hunters on the land to better 
understand how they track changes in wildlife.

Second, we sent sampling kits to a pilot community selected 
by the Anguvigaq. With each sampling kit, we also asked to 
collect water in the area surrounding the catch. The aim is 
to test environmental DNA for changes in wildlife in lakes 
and rivers, such as disease and invasive species. We are still 
waiting to receive samples back. We also collected water around 
Kuujjuaq in May 2023 to test protocols for terrestrial diseases 
detection in water.

Third, every summer we offer a position to a student to 
come and work at the NRC. These students work on a variety 
of projects, both in the field and in the laboratory. If they wish, 

Parasites chez les phoques annelés
Le laboratoire de pathologie du CRN a été accrédité 

pour travailler avec des pathogènes et des toxines afin de 
permettre l’analyse moléculaire. Ce projet s’inscrit dans le cadre 
du programme de surveillance Natsiq, dirigé par le Conseil 
de gestion des ressources fauniques de la région marine du 
Nunavik. Jusqu’à présent, nous avons traité 26 échantillons, 
composés d’un à trois sous-échantillons pour Trichinella nativa 
et Toxoplasma gondii. Aucune larve de Trichinella n’a été trouvée, 
et Toxoplasma a été détecté dans 26 % des échantillons.

Identification des moustiques autour de Kuujjuaq
Un stagiaire d’été a mis au point un protocole pour attraper 

les moustiques et les identifier et les classer selon leur espèce 
à l’aide d’une clé d’identification créée par un étudiant de 
l’Université de Montréal pour le Nunavik. La détection des 
maladies véhiculées par les moustiques grâce à l’analyse 
moléculaire débutera au printemps prochain.

Système communautaire de surveillance de la santé de 
la faune

L’élaboration d’un système de surveillance de la santé de la 
faune conjointement avec Anguvigaq est en cours. Ce projet 
comporte trois volets.

Une étude qualitative de l’observation de la santé des 
animaux sauvages par les Nunavimmiuts a été entreprise à 
l’aide d’entrevues et de sorties sur le territoire en compagnie 
de chasseurs afin de mieux comprendre leur surveillance des 
changements chez les animaux sauvages.

Nous avons ensuite envoyé des trousses d’échantillonnage à 
une communauté pilote choisie par Anguvigaq, en demandant 
de joindre à chaque trousse un échantillon d’eau prélevé à 
proximité du lieu de capture. L’objectif est de tester l’ADN 
environnemental pour détecter des changements dans la 
faune et la flore des lacs et des rivières, tels que des maladies 
et des espèces envahissantes. Nous attendons le retour des 

ᐁᕖᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᖁᒻᒥᓇᕐᑐᑕᖃᕐᒪᖔᑕ

ᑰᒃᔪᐊᖅ 1

ᖁᐊᕐᑕᖅ 6

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ 2

ᓴᓪᓗᐃᑦ 8

ᐃᕗᔨᕕᒃ 1

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ 5

ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓭᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᒪᔪᑦ

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ 8

ᑰᒃᔪᐊᖅ 8

ᐊᐅᐸᓗᒃ 1

ᖁᐊᕐᑕᖅ 1

ᓴᓪᓗᐃᑦ 1

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ 3

ᐅᒥᐅᔭᖅ 2

ᖁᐱᕐᕈᐃᑦ ᓇᑦᓯᓃᑦᑐᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᑕᖑᓲᓂᒃ 

ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑕᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᐅᓂᕐᒥᓄᑦ 
ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᓂᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ 
ᖁᐱᕐᕈᑯᓗᓐᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᑦ 
ᓇᑦᓯᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ, ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ 
ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓕᕐᑐᒍᑦ 26-ᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᓂᒃ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓴᑕᖑᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᖁᒻᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐱᕐᕆᓇᕐᑐᓂᒃ. 
ᖁᒻᒥᓇᕐᑐᑦ ᕿᑎᕈᓪᓕᖏᑦ ᓇᓂᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐱᕐᕆᓇᕐᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 26%-ᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᓂᑦ.

ᑭᑦᑐᕆᐊᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑰᒃᔪᐊᑉ ᐊᕙᑖᓂ
ᐅᐱᕐᖓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ ᐱᓇᓱᓚᐅᕐᑐᑐᖅ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓚ­

ᐅᔪᕗᖅ ᑭᑦᑐᕆᐊᕐᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᓚᐅᔪᕗᕐᓗ ᓇᓗᓀᕆᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᑭᑦᑐᕆᐊᑦ ᓇᓪᓕᖏᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᒻᒪᖔᑕ. ᓇᓗᓀᕆᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᒧᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂ 
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑭᑦᑐᕆ­
ᐊᑎᒎᕐᑐᓂᒃ ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᑕᖃᓕᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒍᑏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᓛᕐᐳᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᐱᕐᕈᑯᓗᑕᖃᓕᕐᒪᖔᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑎᐅᓲᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐊᑐᑎᔭᐅᓂᖃᓛᕐᓱᑎᒃ ᐅᐱᕐᖓᓴᓕᕐᒥᐸᑦ.
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they also have the chance to share their knowledge at various 
scientific conferences.

Prevalence of a Fungal Disease in Salmonids from the 
Kuujjuaq River

Results from 2022 revealed that all six fish tested positive 
for fungal disease. Fishermen were again recruited for the 
summer of 2023 to count the number of fish affected by this 
fungal disease among their catch. Only one fish was submitted 
by the recruited fishermen. We plan to conduct more targeted 
surveillance in the summer of 2024 to better understand the 
prevalence and risk factors of the disease. We will also conduct 
interviews with Kuujjuamiut during the spring of 2024 to 
continue to highlight the emerging aspect of this disease.

KNOWLEDGE SHARING AND REPRESENTATION
During the fiscal year 2022–2023, NRC personnel attended 

conferences, boards, working groups, and committees. On these 
bodies, NRC personnel provided a Nunavik-based perspective 
about research priorities and promoted its research model 
based on the complement of Inuit and scientific knowledge. 
The NRC wildlife disease specialist promoted their project on 
parasites in ringed seal at an international conference. Their 
presentation focused on how Inuit can be mobilized to detect 
sick animals and help target monitoring activities.

In March 2023, the NRC wildlife biologist attended the 
working group on Inuit knowledge of Migratory Caribou, a 
group that aims to gather local and Inuit knowledge on Caribou 
populations. The NRC wildlife biologist also attended the 
National Marine Mammal Peer Review Committee in October 
2023 in Halifax. The role of the NRC staff on this committee is 
to ensure that research conducted on marine mammals at the 

échantillons. Nous avons également collecté de l’eau autour de 
Kuujjuaq en mai 2023 afin de tester les protocoles de détection 
des maladies terrestres dans l’eau.

Enfin, chaque été, nous proposons à un étudiant de 
venir travailler au CRN sur divers projets, tant sur le terrain 
qu’en laboratoire. Cette personne a également la possibilité 
de partager ses connaissances lors de diverses conférences 
scientifiques.

Prévalence d’une maladie fongique chez les salmonidés 
de la rivière Kuujjuaq

Les résultats ont révélé que six poissons ont présenté des 
tests positifs à la maladie fongique en 2022. Des pêcheurs ont 
à nouveau été recrutés en 2023 afin de compter le nombre 
de poissons affectés par cette maladie parmi leurs prises. Un 
seul poisson a été soumis par les pêcheurs. Nous prévoyons 
mener une surveillance plus ciblée au cours de l’été 2024 afin 
de mieux comprendre la prévalence et les facteurs de risque de 
la maladie. Nous mènerons également des entrevues avec des 
Kuujjuamiuts au printemps 2024 afin de continuer à sensibiliser 
les gens à l’émergence de cette maladie.

PARTAGE DES CONNAISSANCES ET REPRÉSENTATION
Au cours de l’exercice 2022-2023, le personnel du CRN 

a participé à des conférences, des conseils, des groupes de 
travail et divers comités. Au sein de ces instances, le personnel 
du CRN présente le point de vue du Nunavik concernant les 
priorités de recherche et fait la promotion de son modèle de 
recherche fondé sur la complémentarité des connaissances 
scientifiques et du savoir traditionnel des Inuits. Le spécialiste 
des maladies de la faune du CRN a fait la promotion de son 
projet sur les parasites du phoque annelé lors d’une conférence 

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᓂᕐᔪᑏᑦ-ᖃᓄᐃᖕᖏᓯ
ᐊᕐᑐᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᓐᓂᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ

ᓄᐃᑕᐅᓂᖏᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ/ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᓗᓯᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᖑᕕᖓᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖃᕐᐳᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᕗᑦ:

ᓯᕗᓪᓕᒥ, ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓂᕐᔪᑏᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᓕᕐᖁᑦ ᐊᐱᕐᓱᓂᖅ 
ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᑦᑎᓄᑦ ᒪᙯᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒋ­
ᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᓱᑎᒃ ᒪᙯᑦᑐᑦ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᑐᑦᔭᓯᓱᖑᒻᒪᖔᑕ.
ᐁᑉᐹᒍᓪᓗ, ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ 

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐅᑦᑐᕋᐅᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᖑᕕᒐᕐᒧᑦ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ. 
ᐊᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᑕᕈᑎᑦᓭᑦ, ᑐᑦᓯᕋᕈᑎᑕᖃᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒥᕐᒥᒃ 
ᐃᒥᕐᑖᖑᓯᒪᔪᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᕕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᑦ. ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐁᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᒍᑎᑦᓴᐅᔪᒥᒃ ᐊᓯᑦᔨᓂᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ/
ᓂᕐᔪᑏᑦ ᑕᓯᕐᓃᑐᓪᓗ ᑰᖕᓃᑐᓪᓗ, ᐱᑕᖃᓕᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐅᒪᔪᖁᑎᑐᖃᕆᖕᖏᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᑭᓯᒪᔪᖃᓕᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐅᑕᕐᕿᐊᓂᕋᑕᖕᖏᑐᒍᑦ. ᒣ 2023-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᒥᕐᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ 
ᑰᒃᔪᐊᒥ ᖃᐅᔨᓴᕈᒪᑦᓱᑕ ᓄᓇᒥᓲᑦ ᖃᓂᒻᒪᓰᑦ ᐃᒫᓂᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐱᖓᑦᓯᐅᑎᖓᓂ, ᐊᐅᔭᑕᒫᑦ/ᐅᐱᕐᖔᑕᒫᑦ 

ᒪᓂᔨᓯᒪᓱᖑᕗᖑᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᖓᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂ­
ᐊᑎᒥᒃ ᑎᑭᖁᔨᑦᓱᑕ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓲᑦ 
ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ, ᑕᒪᖏᓐᓂ ᓯᓚᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒥᓗ 
ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓱᑎᒃ. ᐃᓱᒪᒥᑦᑎᓱᒋᑦ, ᐱᕕᖃᕐᑎᓱᕆᒻᒥᔭᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓐᓂᒃ 
ᐊᒥᕐᖃᖃᕈᑎᖃᕈᒪᒍᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᓱᑯᐃᔭᕐᓂᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖃᓕᕐᑐᓄᑦ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕕᖃᕐᑎᓱᒋᑦ.

ᐃᒍᓇᕐᐸᓕᐊᓇᕐᑑᑉ ᖃᓂᒻᒪᓯᐅᑉ ᐱᑕᖃᕐᓂᖓ ᐃᖃᓗᓐᓂ 
ᐱᔭᐅᕙᑦᑐᓂ ᑰᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᓂᑦ
2022-ᒥ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓃᑦ ᑐᑭᓯᒍᑎᐅᓯᒪᓕᕐᖁᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ 

ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᑕᓯᒪᓚᐅᔪᒋᐊᖏᑦ ᐃᒍᓇᕐᐸᓕ­
ᐊᓇᕐᑐᒥᒃ. ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᕗᑦ 2023-ᒥ 
ᑭᓯᑦᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᖃᑦᑕᑕᒥᓐᓂᒃ ᖃᓂᒻᒪᓯᓕᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐃᒍᓇᕐᐸᓕᐊᓇᕐᑐᒥᒃ. ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐃᖃᓗᒻᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᔪᖃᓚᐅᔪᖅ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᑎᑕᐅᔪᒥᑦ ᐱᔪᒥᒃ. ᓯᕗᓂᖃᕐᑐᒍᑦ ᐱᓇᓱᓛᕐᓱᑕ 
ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᓛᕐᓂᒥᒃ 2024 ᐊᐅᔭᖓᓂ/ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᕆ­
ᐊᒃᑲᓂᕈᒪᑦᓱᑕ ᐱᑕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᑕᖑᓱᖑᒻᒪᖔᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ. ᑰᒃᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᐊᐱᕐᓱᑲᑕᓛᕐᒥᔪᒍᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓕᑐ­
ᐊᕐᐸᑦ 2024-ᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᖃᓂᒻᒪᓯᐅᑉ 
ᐃᑉᐱᓇᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒥᕐᖃᖃᑎᒋᒍᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓃᑦ

2022-2023 ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᒐᓂ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᔭᕐᑐᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪ­
ᐊᓄᑦ, ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᕕᓐᓄᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᔪᓂ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ-ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓂᒃ 
ᑕᐅᑐᑦᑕᒥᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᓱᒥᓐᓂᒃ 
ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᑯᐃᔭᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᖃᓂᒻᒪᓯᕐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ 
ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓐᓂᒃ ᓇᑦᓯᓂᓲᓂᒃ ᖁᐱᕐᕈᑯᓗᓐᓂᒃ 

138



Canadian level respects Inuit values and is done with respect 
of Inuit knowledge.

NRC personnel were co-authors on several scientific 
journal articles and presentations made during conferences. 
Notably, the NRC toxicologist co-authored a conference paper 
presented at an international conference in Spain on the impact 
of permafrost degradation on the mercury contamination of 
water and wildlife. The NRC wildlife disease specialist has also 
co-authored a research article that investigates the presence of 
different pathogens in Nunavik caribou populations. The article 
characterized the presence of Toxoplasma gondii and related 
parasites in harvested caribou in Nunavik. The NRC wildlife 
biologist is currently working on research articles highlighting 
the importance of Inuit knowledge to monitor climate change.

During the summer of 2023, the NRC hired two summer 
students that showed interest for building a career with the 
Makivvik family as wildlife technician or as a specialist at 
the NRC.

internationale. La présentation était axée sur la façon dont 
les Inuits peuvent être mobilisés pour détecter les animaux 
malades et contribuer aux activités de surveillance.

En mars 2023, la biologiste de la faune du CRN a participé 
au groupe de travail sur les connaissances des Inuits sur le 
caribou migrateur visant à recueillir les connaissances locales 
et des Inuits sur les populations de caribous. La biologiste de 
la faune a également participé au Comité national d’examen 
par les pairs sur les mammifères marins en octobre 2023 à 
Halifax. Le rôle du personnel du CRN au sein de ce comité est 
de s’assurer que les recherches menées sur les mammifères 
marins au niveau canadien respectent les valeurs inuites et se 
font dans le respect du savoir traditionnel inuit.

Des membres du personnel ont rédigé, à titre d’auteurs ou 
de coauteurs, des articles destinés à des revues scientifiques 
ou des présentations faites lors de diverses conférences. Le 
toxicologue du CRN a notamment cosigné un article présenté 
lors d’une conférence internationale en Espagne sur l’impact 
de la dégradation du pergélisol sur la contamination de l’eau 
et de la faune par le mercure. Le spécialiste des maladies de la 
faune du CRN a également cosigné un article sur la présence de 
différents agents pathogènes dans les populations de caribous 
du Nunavik. L’article caractérise la présence de Toxoplasma 
gondii et de parasites apparentés chez les caribous capturés au 
Nunavik. La biologiste de la faune du CRN travaille actuellement 
sur des articles soulignant l’importance du savoir inuit pour 
surveiller les changements climatiques.

Au cours de l’été 2023, le CRN a embauché deux étudiants 
qui ont montré de l’intérêt pour une éventuelle carrière de 
technicien ou de spécialiste de la faune au CRN.

ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᓚᐅᔪᔭᒥᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᔪᐊᖓᓐᓂ. 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᑐᕌᖓᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᒍᓐᓇᒪᖔᑕ ᖃᓂᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒍᑎᐅᓂᒃᓴᒥᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᓗ ᐃᒃᑯᐊᖑᓕᕐᖁᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᒐᓱᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒍᑦ.

ᒫᑦᔨ 2023-ᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ 
ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐃᓕᓯᒪᔭᓕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑐᑦᑐᐃᑦ 
ᐊᐅᓚᓂᕆᓱᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᓯᕗᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᐊᑦᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑐᑦᑐᐃᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ 
ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐃᓕᓯᒪᔭᓕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᖃᑎᒌᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᒥ ᖄᓕᕙᒃᓯᒥ ᐆᒃᑐᐱᕆ 2023-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖃᓱᖑᔪᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᑎᖕᖓᕕᓐᓂ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᔪᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓂᒃ 
ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐃᒡᓕᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᓱᓱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᑎᓪᓗᖏᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᐅᔨᒪᖏᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒃᓚᓯ­
ᒪᔪᖕᖑᐃᖃᑎᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒋᕗᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᓱᑯᐃᔭᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓂᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᔪ­
ᐊᓂ. ᐅᖃᕐᑕᐅᓚᕆᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᖃᑎᐅᓚᐅᔪᒋᐊᖓ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᔪᐊᒥ ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᑕᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᖑ­
ᑎᐅᑦᓱᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᑎᓗᒋ ᓯᐯᓐᒥ ᐱᑦᔪ­
ᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓱᕐᕃᓂᕆᓱᖓᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᓂᑦᓱᓂ ᓯᑰᑉ 
ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓂᖓᑕ ᐅᖄᒍᑎᖃᕈᑎᐅᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᒨᑯᔨᐅᑉ ᓱᒃᑯᑎᕆᓂᖓ 
ᐃᒪᕐᒥᓗ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃᓗ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ ᐱᓇᓱᑦᑐᖅ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᖃᓂᒻᒪᓯᖏᑕ ᐱᓪᓗᑯᑕᐅᒋ­
ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᖃᑎᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᓂᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᑦ 
ᖃᓂᒻᒪᓰᐅᔪᑦ ᑐᑦᑐᓂᓱᖑᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒃᓚᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖏᑦ ᖁᐱᕐᕆᓯᒪᓇᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᖁᐱᕐᕈᐃᑦ ᐱᑕᖃᓱᖑᒋᐊᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᑦᑐᑕᐅᔪᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐃᓕᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᒃ 
ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕈᒪᑦᓱᓂ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᒋᐊᖏᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ ᑲᒪᓇᓱᒍᑎᐅᓗᑎᒃ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ.
2023 ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 

ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᕗᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᓐᓂᒃ, 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᖃᓚᐅᔪᕘᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕋᔭᕐᓂᒥᒃ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ 
ᐃᓚᒌᑦᑐᖁᑎᑖᖑᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓯᓗᑎᒃ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋ­
ᐊᓕᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᑦᓯᐊᓗᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ.
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ᐃᓅᑦᔪᓯᓕᕆᓂᕐᓂᓗ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᓂᓪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓃᑦ
Social and Economic 
Development
Développement social 
et économique

ᐅᖓᓗᒃ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯᐊᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐊᖑᒪᔪᑦ

Ungaluk Safer Communities Program 
Le Programme Ungaluk pour des communautés 

plus sûres
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Le Programme pour des communautés plus sûres, qui porte le 
nom tout à fait approprié d’Ungaluk, a été créé en 2006 à la suite 
de la signature de l’Entente Sanarrutik par le gouvernement du 
Québec, Makivvik et l’Administration régionale Kativik (ARK). 
Ungaluk est un terme inuit désignant le premier niveau de 
blocs de neige servant de fondation à un igloo. C’est le seul 
programme de financement en son genre - géré par les Inuits 
pour les Inuits – ayant pour objectif de prévenir le crime et de 
promouvoir le développement social.

ACTIVITÉS D’UNGALUK :  
1er OCTOBRE 2022 – 30 SEPTEMBRE 2023

Invitation à présenter des projets, automne 2022
L’invitation à présenter des projets lancée au début de 

juin 20212 se terminait au début de septembre 2022.
Il y a eu 2 appels à projets pour 2022, un en janvier et un 

en mars 2023.

Évaluation des projets approuvés et refusés
Sur 22 projets régionaux présentés, 18 projets ont été 

approuvés.
D’autre part, 31 des 35 projets locaux ont été approuvés, 

quatre étant refusés pour non-respect des critères d’Ungaluk.

ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓯ­ᐊᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕ­ᐊᖑᒪᔪᑦ, ­ᐊᑐᕐᑕᖃ­
ᓯᓯᒪᔪᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᓂᖃᑦᓯ­ᐊᑐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, ᐅᖓᓗᒃ, 
ᐱᓇᓱᒐᓕ­ᐊᖑᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ 2006-ᒥ, ᓄᐃᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
­ᐊᖏᖃᒌᒍᑎᓂᑦ ­ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑯᐯᒃ, 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ. ᐅᖓᓗᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑐᑭᖃᕐᓱᓂ ­ᐊᐳᑎᒥᒃ ᐃᒡᓗᓕᔪᑦ ᑐᖕᖓᕕᖏᓐᓂᒃ, 
ᑖᓐᓇᑐᑦᓱᓂᓗ ᓴᕐᕿᔮᕐᑐᑐ­ᐊᖑᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑎᐅᑦᓱᓂ - ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ, ᐃᓄᑐ­
ᐃᓐᓇᓅᓕᖓᑦᓱᓂ, ᐱᔪᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᒥᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᐅᓱᓂ ᐃᓅᑦᔪᓯᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ.

ᐅᖓᓘᑉ ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᓯᒪᓕᕐᑕᖏᑦ:  
ᐆᒃᑐᐱᕆ 1, 2022-ᒥᑦ - ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 30, 2023-ᒧᑦ

2022 ᐅᑭᐊᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᒍᒪᒍᑏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑎᒍ ­ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᓕᐅᕐᕕᓴᖅ 

ᒪᓂᔭᐅᔪᖅ ᔫᓂ 2022 ᐱᒋ­ᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᒃᑯᐃᖔᓚᖓᑦᓱᓂ 
ᑎᑭᓪᓗᒍ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2022.
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The Safer Communities Program, which incorporated an 
appropriate Inuit term, Ungaluk, was set up in 2006, resulting 
from the Sanarrutik Agreement that was signed by the 
Government of Quebec, Makivik Corporation and Kativik 
Regional Government (KRG). Ungaluk is the Inuit term for 
first level of snow blocks as a foundation for an igloo, and it 
is the only existing funding program of its kind – run by Inuit, 
for Inuit, to prevent crime and advance social development.

UNGALUK’S ACTIVITIES:  
OCTOBER 1, 2022 – SEPTEMBER 30, 2023

Call for Projects, Fall 2022
Call for project applications opened early in June 2022, and 

ran until early September 2022.
There were 2 calls for 2022 projects, one in January and 

one in March 2023.

Assessment of projects approved and rejected
Out of 22 regional projects presented, 18 projects were 

approved.
Out of 35 community projects, 31 were approved, while 

four projects were rejected (did not fit the Ungaluk criteria):

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ
Number of Projects by Community

Nombre de projets par communauté

1 ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᑦ/ from/de Kangiqsualujjuaq

8 ᑰᒃᔪᐊᒥᑦ/ from/de Kuujjuaq

0 ᑕᓯᐅᔭᒥᑦ/ from/de Tasiujaq

1 ᐊᐅᐸᓗᖕᒥᑦ/ from/d' Aupaluk

0 ᑲᖏᕐᓱᒥᑦ/1 ᕿᐱᓗᑦᑕᐅᔪᖅ/ from/de Kangirsuk/1 rejected/ refusé

0 ᖁᐊᕐᑕᒥᑦ/ from/de Quaqtaq

5 ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᑦ/ from/de Kangiqsujuaq

3 ᓴᓪᓗᓂᑦ/ from/de Salluit

1 ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᑦ/ from/d' Ivujivik

0 ᐊᑯᓕᕕᖕᒥᑦ/ from/d' Akulivik

6 ᐴᕕᕐᓂᑐᒥᑦ/2 ᕿᐱᓗᑦᑕᐅᔫᒃ/ from/de Puvirnituq/2 rejected/ refusés

4  ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᑦ/1 ᕿᐱᓗᑦᑕᐅᔪᖅ/ from/d' Inukjuak/1 rejected/ refusé

0 ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ/ from/d' Umiujaq

2 ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᖕᒥᑦ/ from/de Kuujjuarapik
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LES MONTANTS SUIVANTS ONT ÉTÉ APPROUVÉS :
Projets communautaires : 6 484 792 $
Projets régionaux : 11 837 607,48 $
Total : 18 322 399,48 $

Impact d’Ungaluk au Nunavik
Projets soutenus par Ungaluk ayant eu des résultats positifs d’hier 

à aujourd’hui :

•	 Projets pour les jeunes
•	 Projets de traitement et de guérison
•	 Projets liés à la justice
•	 Santé mentale et refuges pour femmes
•	 Programmes du Corps de police du Nunavik
•	 Aide aux sans-abris
•	 Maisons pour les familles
•	 Activités traditionnelles

Chaque année depuis l’automne 2014, les formulaires de demande 
en ligne sont disponibles sur la page Web d’Ungaluk à : https://www.
makivvik.ca/current/ungaluk/

THE FOLLOWING AMOUNTS WERE COMMITTED:
Community Projects: $6,484,792.00
Regional Projects: $11,837,607.48
Total Projects: $18,322,399.48

Ungaluk Impact-Nunavik
Projects that have been supported by Ungaluk and have 

positive outcomes past to present include:

•	 Youth-Related Projects
•	 Treatment/Healing-Related Projects
•	 Justice-Related Projects
•	 Mental Health and Women Shelters
•	 Nunvik Police Force Programs
•	 Homelessness
•	 Family Houses
•	 Traditional Activities

Every year since Fall 2014, applications online have been 
available on the Ungaluk webpage at: https://www.makivvik.
ca/current/ungaluk/

ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᒍᒪᒍᑏᑦ 2022-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᑕᓐᓂᐅᕈᑎᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᔭᓄᐊᕆᒥᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᔨ 2023-ᒥ.

ᕿᒥᕐᕈᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃᓗ 
ᕿᐱᓗᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᓗ
22-ᓂᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒍᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᒪᓂᔨᒍᑎᖃᓚᐅᔪᑦ, 

18 ­ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ
35-ᓂᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᒍᒪᔭᖏᓐᓂ, 31 ­ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ, 

ᓯᑕᒪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᒪᔪᑦ ᕿᐱᓗᑦᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ (ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ 
ᐅᖓᓘᑉ ᑐᖕᖓᕕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ):

ᑲᒃᑯᐊ ᐅᓄᕐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᑦᓯᒍᑎᑦᓴᑖᖑᓚᐅᔪᔪᑦ:
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ $6,484,792.00
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ: $11,837,607.48
ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓕᒫᑦ: $18,322,399.48

ᐅᖓᓘᑉ ᓱᕐᕃᓂᖓ-ᓄᓇᕕᖕᒥᒃ
•	ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ
•	ᐋᕐᕿᒍᑎᑦᓴᑕᕐᓂᓄᓪᓗ/ᒪᒥᓴᕐᓂᓄᓪᓗ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ
•	ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓄᑦ-ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ
•	ᐃᓱᒪᐅᑉ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯ­ᐊᕐᑐᓴᐅᓂᖓᓗ ­ᐊᕐᓀᓗ ­ᐊᓐᓇᒋ­ᐊᕐᕕᖏᑦ
•	ᓄᓇᕕᖕᒥ ᐳᓕᓰᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑦ
•	­ᐊᓂᕐᕋᖃᖕᖏᑐᓕᕆᓃᑦ
•	ᐃᓚᒌᓄᓕᖓᔪᑦ ᐃᒡᓗᔪ­ᐊᑦ
•	ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ
­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 2014-ᒥ ᐅᑭ­ᐊᖑᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᓂᑦ, ­ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐱᒐᓱᒍᑎᑦᓭᑦ 

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ­ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓱᖑᕗᑦ ᐅᖓᓗᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᓇᓱᑦᑕᐅᕕᖓᓂ 
ᐅᕙᓂ: https://www.makivvik.ca/current/ungaluk/
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2022/2023 ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᓱᓇᒧᓕᖓᓂᖏᓪᓗ
2022/2023 Funded Projects by Area 

Financement par domaine en 2022-2023

100%-ᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ 
100% funding
100 % du 
financement

ᐅᕕᒃᑲᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ/
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ

Projets pour les jeunes/projets de loisirs Youth-Related Projects/
Recreation projects

34 %

ᐃᕐᖃᑐᕕᓐᓄᑦ-ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ Projets en matière de justice Justice-Related Projects 4 %

ᐋᕐᕿᒍᑎᑦᓴᓯᐅᕐᓂᓄᑦ/ᒪᒥᓴᕐᓂᓄᓪᓗ ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ

Projets de traitement/de guérison Treatment/Healing-Related 
Projects

10 %

ᐃᓚᒌᓄᓕᖓᔪᑦ ᐃᒡᓗᔪᐊᑦ Maisons pour les familles Family Houses 12 %

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐳᓖᓯᖏᑕ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑦ

Prévention du crime – Corps de police 
du Nunavik

Nunavik Police Force Crime 
Prevention

4 %

ᐃᓱᒪᐅᑉ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᓴᐅᓂᖓᓗ ᐊᕐᓀᓗ 
ᐊᓐᓇᒋᐊᕐᕕᖏᑦ

Santé mentale et centres d’hébergement 
pour les femmes

Mental Health & Women Shelter 8 %

ᒥᕐᓱᕖᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᑦ

Centres de couture et activités 
traditionnelles

Sewing Centers & Traditional 
Activities

16 %

ᐅᓈᖅ ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓᑦ, ᐊᐅᐸᓗᖕᒥ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐊᕐᓀᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ

Association pour hommes Unaaq, Atelier 
pour hommes d’Aupaluk et projet de 
l’Association des femmes Saturviit

Unaaq Men’s Association, 
Aupaluk Workshop & Saturviit 
Women’s Association Project

10 %

ᐊᖏᕐᕋᖃᖕᖏᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᓗ ᑰᒃᔪᐊᒥᓗ Itinérance en milieu urbain et à Kuujjuaq Homelessness Urban & Kuujjuaq 2 %



The implementation of the Indigenous Community 
Infrastructure Fund (ICIF) in Nunavik has been a great success 
thus far, with 2023 marking the mid-way point of the program.

Each community, including Chisasibi, has at least one 
approved project under the ICIF program. Further, as of 
November 2023, over $92 million (of $129 million) has been 
committed to infrastructure projects. Our Infrastructure 
Division remains available to work with the communities to 
identify priorities and support in project management and 
implementation.

This year, Makivvik was also tasked with reporting to Crown-
Indigenous Relations and Northern Affairs Canada (CIRNAC), the 
federal department responsible for the fund. Both presentations 
were well received, and Makivvik received many congratulations 
on our successes.

Makivvik continues discussions with the federal government 
for additional investments, especially for operations and 
maintenance costs. We have also echoed these same needs 
with the provincial government. Our goal is to achieve further 
funding before the ICIF program expires, upon which additional 
projects can be built, and current projects can be supported.

Lastly, we would like to thank the Northern Villages, 
Landholding Corporations, and Makivvik Board Members for 
their partnership and collaboration in the implementation 
of the ICIF for our region. Without the involvement of our 
community leaders, these successes would not be possible. 
Congratulations to you as well.

La mise en œuvre du Fonds d’infrastructure des communautés 
autochtones (FICA) au Nunavik a connu un franc succès jusqu’à 
présent, l’année 2023 marquant la mi-parcours du programme.

Chaque communauté, y compris Chisasibi, a au moins un 
projet approuvé dans le cadre du FICA. Ainsi, en novembre 
2023, plus de 92 M$ (sur 129 M$) étaient déjà engagés dans 
des projets d’infrastructure. Notre division des infrastructures 
demeure disponible pour travailler avec les communautés 
afin d’identifier les priorités et soutenir la gestion et la mise 
en œuvre des projets.

Makivvik devait également présenter cette année un bilan 
à Relations Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada 
(RCAANC), le ministère fédéral responsable du fonds. Les deux 
présentations ont été bien accueillies, et nous avons reçu de 
nombreuses félicitations pour nos réalisations.

Makivvik poursuit les discussions avec le gouvernement 
fédéral en vue d’obtenir des investissements supplémentaires, 
en particulier pour couvrir les coûts de fonctionnement et 
d’entretien. Nous avons également fait part de ces besoins au 
gouvernement provincial. Notre objectif est d’obtenir des fonds 
supplémentaires avant l’expiration du FICA, afin de poursuive 
de nouveaux projets et soutenir les projets en cours.

Enfin, nous tenons à remercier les villages nordiques, les 
corporations foncières et les membres du conseil d’adminis-
tration de Makivvik pour leur partenariat et leur collaboration 
dans la mise en œuvre du FICA dans notre région. Ces succès 
n’auraient pas été possibles sans la participation de nos diri-
geants communautaires. Félicitations à tous.

ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᓯᒪᔭᖓ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᒥᓂ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈ­
ᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᔪᓯᑦᓯ­ᐊᑎᑕᐅᔪᒻᒪᕆᐅᕗᖅ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, 2023-ᒥ ᕿᑎᕐᖃᓗ­ᐊᖓᓄᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᑎᑭᐅᑎᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒍ.
ᓄᓇᓖᑦ ­ᐊᑐᓂ, ᓯᓵᓯᐱ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ­ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ­ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔨ­

ᐊᖃᓕᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᕈᒪᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᒥᓂ ᐃᓱᕐᕉ­
ᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ. ᓱᓕᓗ, ᓄᕕᒻᐸ 
2023 ᐱᒋ­ᐊᕐᓱᒍ, $92-ᒥᓕ­ᐊᓐ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ($129-ᒥᓕ­ᐊᓐᓂᑦ 
ᐱᔪᓂᒃ) ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
­ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᕗᑦ ­ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᖃᑎᒌᓐᓂ­ᐊᓗᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒍᒪᔪᓂᒃ 

ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂ­ᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕆ­ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖏᓐᓄᓗ.
ᑕᕝᕙᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᕆ­ᐊᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 

ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ-ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᕝᕕᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒦᑦᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓂᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ (CIRNAC), ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ­ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐅᖄᒍᑕᐅᓂᖓ 
ᐅᐱᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᕗᖅ, ᒪᑭᕝᕕᑰᑦᓱᑕᓗ ᐅᐱᒋᔭᐅᓪᓚᕆᖃᑦᑕᓱᑕ 
ᑎᑭᐅᑎᑦᓯ­ᐊᖃᑦᑕᓂᑦᑎᓄᑦ ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓯᒪᒍᑎᑦᑎᓄᑦ.
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐅᖄᖃᑎᙯᓐᓇᐸᑦᑐᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ 

ᖃᓄᒋ­ᐊᓪᓚᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆ­ᐊᓪᓚᕈᓐᓇᒪᖔᕐᒥᒃ, ᐱᓗ­ᐊᕐᑐᖅ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᒍ­
ᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂ­ᐊᕈᑎᑦᓴᓂᓪᓗ. ᑕᒪᒃᑯ­ᓂᖓᑦᓭᓇᖅ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓴᐅᒪᑎᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑕᕗᑦ. ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆ­­ᐊᓪᓚᕋᓱ­ᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᖑᖕᖏᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ 
ᓄᓇᓕᒥᓂ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ICIF, ­ᐊᓯᒋ­
ᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, ᑕᒐᑕᒐᓗ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕ­ᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.
ᐅᐱᒋᔭᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᕙᒣᑦ, ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥ­ᐊᕐᑏᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ 

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑉᐸᒪᑕ ᑲᑐᑦᔮᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᒥᓂ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ICIF, 
ᓄᓇᑦᑎᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓄᓇᓕᒻᒦᑐᑦ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖏᑉᐸᑕ, ᑕᒪᒃᑯ­
ᐊ ᐱᔭᕆᔭᐅᒐᓱ­ᐊᕐᑐᑦ ᐱᔭᕆᔭᐅᒍᓐᓇᕋᔭᖕᖏᒪᑕ. ᐅᐱᒋᒻᒥᔭᕗᑦᑕᐅᖅ.
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ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᒥᓂ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ
INDIGENOUS COMMUNITY INFRASTRUCTURE FUND
FONDS D’INFRASTRUCTURE DES COMMUNAUTÉS AUTOCHTONES



Created in 2001, the Construction Division is responsible for 
the implementation of the Nunavik Housing Programs and its 
main objective is to build quality housing while maximizing 
employment opportunities for the Inuit of Nunavik, provide 
training, and to promote the local Nunavik economy to the 
greatest extent possible.

The division faced a major challenge in 2022, with its second 
highest year in terms of number of units to be built, with 186 in 
eight communities. The winter 2022-23 was used to completed 
152 of these units, with 34 postponed to the 2023 season. 
Limited manpower explains the delays and postponing of 
some units.

Créée en 2001, la Division de la construction est responsable 
de la mise en œuvre des programmes d’habitation du Nunavik. 
Son principal objectif est de construire des logements de qualité 
tout en maximisant les possibilités d’emploi pour les Inuits du 
Nunavik, en leur offrant de la formation et en favorisant les 
retombées économiques dans les communautés du Nunavik 
dans toute la mesure du possible.

La division a été confrontée à un défi majeur en 2022 
qui a été sa deuxième année la plus occupée en termes de 
nombre de logements à construire, soit 186 logements dans 
huit communautés. L’hiver 2022-2023 a permis d’achever 152 
de ces logements, et 34 ont été reportés à la saison 2023. La 
pénurie de main-d’œuvre explique les retards et le report de 
certains logements.

2001-ᒥ, ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ­ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᑲᒪᕕᐅᒋ­ᐊᖃᓲᒍᕗᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑐᕌᒐᖃᕈᑕᐅᕙᓪᓗᓱᓂᓗ ᐱᑦᓯ­
ᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓯᒪᑦᓱᓂ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᕐᑕᖃᕐᓗᓂ, 
ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᐅᓂ­ᐊᕐᓗᓂᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᑭᑉᐸᓕ­
ᐊᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖓᒍᑦ.
2022-ᒍᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ­ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᑰᑐᒻᒪᕆ­

ᐅᓚᐅᔪᕗᑦ, ᑐᖓᓕ­ᐊᓂᒃ ᐅᓄᕐᓂᐸᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓪᓗᓕ­ᐊᕆᔭᐅᔪᑦ, 
186-ᒍᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂ. ᐅᑭᐅᒥ 2022-23-ᒥ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᕕᓂᐅᕗᑦ 152 ᑕᑉᐱᑯ­ᐊ ᐃᓪᓗᓕ­ᐊᕆᔭᐅᒋ­ᐊᓕᕕᓃᑦ 
ᐃᓚᖏᑦ, 34 ᓴᓇᔭᐅᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖏᑦ ᑭᖑᕙᕆ­ᐊᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
2023-ᒥ ᓴᓇᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᔭᐅᒐᔭᕐᓱᑎᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᓪᓘᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᖑᕙᕆ­ᐊᕐᑎᑕᐅᓚᕿᑦᓱᑎᒃ.

ᐱᒐᓱ­ᐊᒻᒪᕆᐅᑎᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓ ᐃᑯᓪᓚᑎᒋ­ᐊᕈᒪᑦᓱᒍ, ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᑦ 
­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ­ᐊᑕᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᑦᓯ­ᐊᐳᖅ 24-ᓂᒃ ­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 300-ᑲᓵᓂᓪᓗ ᓴᓇᓐᓇᐅᓯᑐ­ᐊᕐᒪᑦ ᐱᓇᓱᓲᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ: 

ᕿᔪᓕᕆᔩᑦ 150

ᐊᑭᓐᓇᓂᒃ ᐊᒥᐊᕆᔩᑦ/ᒥᖑᐊᕐᑏᑦ 13

ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᐅᓚᐅᓯᕆᔩᓪᓗ 16

ᓂᕐᓯᐅᑏᑦ ᓴᓇᔩᓪᓗ ᓯᓂᑦᑕᕕᖓᓂ ᓴᓗᒻᒪᓭᔩᓪᓗ 117

(ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐊᕕᓂᖅ ᓯᑦᑎᒻᐸ 2023-ᒥ)

ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒥᔪᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑐᓴᒥᒃ 
ᓴᓇᒻᒪᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᓗ ᓴᓇᔩᑦ, ᓴᓇᔩᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ (ᐃᑯᒪᓐᓂ­ᐊᑏᑦ, ᓱᓪᓗᓕᕆᔩᑦ), 100-ᓃᑦᑐᓂᓪᓗ 
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ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓴᓇᔨᖏᑦ
CONSTRUCTION DIVISION
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To face that challenge, the division counts on a strong 
workforce of 24 permanent offices employees and almost 
300 seasonal employees in the communities:

Carpenters 150

Plasterer/painters 13

Machinery operators and mechanics 16

Cooks and camp custodians 117

(table as of September 2023)

The division also hired consultants to oversee the design 
and the quality control of the construction, subcontractors 
(electrician, plumbers), and has a hundred different suppliers, 
many Inuit-owned.

The priority of the division is to ensure the quality of the 
units. With this objective in mind, the department had reviewed 
its selection of some of the material used for the construction, 
but also of the built-in furniture and equipment, to increase 
performance, durability, and quality of life of the users. A 
complete review of all the models has also been initiated: a 
new single-unit (four bedrooms) – the first single-unit ever 
built by the division – has been developed in 2022 and 10 units 
were under construction this year. The division also developed 
a new structural foundation system (micro-piles) that will be 
gradually introduced in the units to be built in 2024. New design 
for the two-bedroom duplex and three-bedroom single home 
are also on the drawing table at the moment of the redaction 
of this report for construction in 2024.

Inuit deserved to have quality housing units, respecting and 
adapted to their lifestyle and the entire division is dedicated 
to achieving this.

Pour relever ce défi, la division compte sur une solide 
main-d’œuvre de 24 employés permanents et de près de 300 
employés saisonniers dans les communautés :

Menuisiers-charpentiers 150

Plâtriers/peintres 13

Conducteurs de machinerie et mécaniciens 16

Cuisiniers et gardiens de camp 117

(en date de septembre 2023)

La division a également engagé des consultants pour 
superviser la conception et le contrôle de la qualité de la 
construction, des sous-traitants (électriciens, plombiers), et 
compte une centaine de fournisseurs, dont plusieurs entreprises 
inuites.

La priorité de la division est d’assurer la qualité des 
logements. Avec cet objectif en tête, la division a procédé 
à l’examen du choix de certains matériaux utilisés pour la 
construction, mais aussi du mobilier et des équipements 
intégrés, afin d’accroître leur rendement et leur durabilité pour 
assurer la qualité de vie des utilisateurs. Un examen complet de 
tous les modèles a été entrepris. Un nouveau type de logement 
unifamilial (quatre chambres) - le premier logement unifamilial 
jamais construit par la division - a été conçu en 2022 et dix 
logements de ce type ont été construits cette année. La division 
a également mis au point un nouveau système de fondation 
structurelle (micropieux) qui sera progressivement introduit 
dans les nouvelles constructions en 2024. De nouveaux modèles 
de duplex à deux chambres et de maisons unifamiliales à trois 
chambres sont en cours d’élaboration et seront construits en 
2024.

Les Inuits méritent d’avoir des logements de qualité adaptés 
à leur mode de vie, et l’ensemble de la division se consacre à 
la réalisation de cet objectif.

­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᑖᕐᕕᖃᓲᒍᑦᓱᑎᒃ, ­ᐊᒥᓱᓪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᑎᒃ.
ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᑦᓴᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᑦᓯ­ᐊᓯᒪᔪᓂᒃ 

ᐃᓪᓗᓕᐅᖃᑦᑕᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᕌᒐᖃᕋᒥᒃ, ­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᕗᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐱᐅᓕᓐᓂ­
ᐊᒐᕐᓚᓂᓪᓗ ᐃᓕᒪᒌᕐᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᔪ­ᐊᓄᑦ, ᐱᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᕈᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᒪᓐᓇ, ­ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᑦᓯ­ᐊᓂᓪᓗ ᐃᓪᓗᓕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᒧᑦ, ᐃᓪᓗᓖᓪᓗ 
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐃᓱᕐᕆᓯ­ᐊᖁᒧᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋ­ᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ: 
ᓄᑖᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ (ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐃᓪᓗ­ᐊᕈᓯᓖᑦ) - ᓴᓇᔨᑦᑎᓄᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯ­ᐊᒥᒃ ᐃᓪᓗᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᒌᓄᑦ - 2002-
ᒥ ᓴᓇᔭᕕᓃᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ ᑯᓖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓕᕐᒥᓱᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᓄᑖᒥᒃ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᓕᐅᓲᒍᓕᕐᒥᔪᑦ 
(ᓄᓇᒧᑦ ᐃᑰᑕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ) 2024-ᒥ ᐃᓪᓗᓕ­ᐊᕆᔭᐅᓛᕐᑐᑦ 
ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᓕᐅᕐᑕᐅᕙᓪᓕ­ᐊᓛᕐᒪᑕ. 2024-ᒥ ᓴᓇᓂᕐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᑖᑦ ᓴᓇᒻᒪᓴᖏᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐃᓪᓗ­ᐊᕈᓯᓖᑦ ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᒍᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᖓᓱᓂᓪᓗ-ᐃᓪᓗ­ᐊᕈᓯᓖᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᓪᓗᓭᑦ ᐸᕐᓀᕈᑕᐅᕙᓪᓕ­
ᐊᒥᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᑎᓗᑕ.
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᑦᓯ­ᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᐳᑦ, ᓲᓱᒋᔭ­

ᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᑦᔪᓯᖏᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᓪᓗ 
­ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦᓯ­ᐊᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᓂᒪᐅ­ᑎᖃᑦᓯ­ᐊᓱᑎᒃ.©
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Season 2022

Community Units Delivery

Kangiqsualujjuaq 10 units (5 
duplexes) December 2022

Kuujjuaq
34 units (5 

quadruplexes and 7 
duplexes)

April 2023

Quaqtaq 16 units (8 
duplexes)

December 2022 / 
10 units postponed 

to 2023

Kangiqsujuaq 16 units (4 quad) December 2022 / 
January 2023

Salluit 8 units (2 quads) November 2022

Puvirnituq 36 units (5 quads / 
8 duplexes)

March 2023 / 24 
units postponed

Inukjuak 32 units (5 quads / 
6 duplexes) March 2023

Kuujjuaraapik 34 units (6 quads / 
5 duplexes) March 2023

186 units 152 delivered /  
34 postponed

Saison 2022
Communauté Logements Livraison

Kangiqsualujjuaq 10 logements (5 
duplex) Décembre 2022

Kuujjuaq
34 logements (5 
quadruplex et 7 

duplex)
Avril 2023

Quaqtaq 16 logements (8 
duplex)

Décembre 2022/10 
logements reportés 

à 2023

Kangiqsujuaq 16 logements (4 
quadruplex)

Décembre 2022/
Janvier 2023

Salluit 8 logements (2 
quadruplex) Novembre 2022

Puvirnituq
36 logements (5 
quadruplex /8 

duplex)

Mars 2023/24 
logements reportés

Inukjuak
32 logements (5 
quadruplex /6 

duplex)
Mars 2023

Kuujjuaraapik
34 logements (6 
quadruplex /5 

duplex)
Mars 2023

186 logements 152 livrés/ 
34 reportés

2002-ᒥ ᓴᓇᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ 10 ᐃᓪᓗᓭᑦ (5 
ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᑦ) ᑎᓯᒻᐸ 2022

ᑰᑦᔪᐊᒥ

34 ᐃᓪᓗᓭᑦ 
(5 ᓯᑕᒪᓂᒃ 

ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᑦᑕᓖᑦ 
7-ᓗ ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᑦ)

ᐁᕆᓕ 2022

ᖁᐊᕐᑕᒥ 16 ᐃᓪᓗᓭᑦ (8 
ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᑦ)

ᑎᓯᒻᐸ 2022/10 
ᐃᓪᓗᓭᑦ 2023-ᒧᑦ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 16 ᐃᓪᓗᓭᑦ (4 
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᓪᓗᓭᑦ)

ᑎᓯᒻᐸ 2022/ᔭᓄᐊᕆ 
2023

ᓴᓪᓗᓂ 8 ᐃᓪᓗᓭᑦ (2 
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᓪᓗᓭᑦ) ᓄᕕᒻᐸ 2022

ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ
36 ᐃᓪᓗᓭᑦ (5 
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᓪᓗᓭᑦ) 
/8 ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᑦ)

ᒫᑦᓯ 2023/24 
ᐃᓪᓗᓭᑦ 

ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ

ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
32 ᐃᓪᓗᓭᑦ (5 
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᓪᓗᓭᑦ) 
/6 ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᑦ)

ᒫᑦᓯ 2023

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ
34 ᐃᓪᓗᓭᑦ (6 
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᓪᓗᓭᑦ) 
/5 ᐃᑦᓯᒥᑦᑕᕇᑦ)

ᒫᑦᓯ 2023

186 ᐃᓪᓗᓭᑦ 152 ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᑦ/ 
34 ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ

2003-ᒥ ᓴᓇᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ
ᓯᕗᓪᓕᒥ 2023-ᒥ ­ᐊᒡᒍᑕᐅᒋ­ᐊᓖᑦ 90-ᐅᓐᓂᖁᑦ ᐃᓪᓗᓭᑦ, 

34-ᓂᒃ ᐃᓓᒋ­ᐊᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 2022-ᒥ ᑭᖑᕙᕆ­ᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ. 
ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐃᓪᓗᓭᑦ ᑭᖑᕙᕆ­ᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 2023-ᒧᑦ ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᑭᖑᕙᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ ᐃᓂᑦᓴᓯᐅᕐᓃᑦ 
­ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᑦᓭᓗ.

ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓴᓇᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᖃᑕᐅᕗᑦ ᐅᓄᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᒐᓱ­ᐊᕐᓂᒥᒃ 

ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᒍᖃᑦᑕᑐᓂᒃ ᐃᓕᒣᓐᓇᑎᑦᓯᒐᓱ­ᐊᕐᐸᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂ 
ᓴᓇᓃᑦ ­ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᓯ­ᐊᒍᕗᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯ­ᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᐸᓕ­
ᐊᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓴᓇᔨᑦᓴᓂᒃ (ᕿᔪᓕᕆᔨᓂᒃ, ­ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ, 
ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᑐᓂᒃ) ᓴᓇᔩᓪᓗ ᓯᓂᑦᑕᕕᒐᓚᖏᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ-
ᐃᒐᔨᓄᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᔨᐅᓂᕐᒥᓗ.
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Season 2023
The original allocation for 2023 was 90 units, to which are 

added 34 postponed units from 2022. These units have been 
postponed to 2023 considering delays in sites selection and 
preparation.

Saison 2023
La répartition initiale pour 2023 était de 90 logements, 

auxquels s’ajoutent les 34 logements reportés de 2022. Ces 
logements ont été reportés à 2023 en raison de retards dans 
le choix et la préparation des sites.

ᓄᓇᓕᓐᓂ
Communities

Communautés

2023-ᒥ ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒡᒍᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ (ᐃᓪᓗᓭᑦ)
2023 Housing allocation (units) / Répartition de 2023 (logements)

M-4 J-2.3 J-2.4 S-4 ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ / Total

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ
Kangiqsualujjuaq 10 2 12

ᑲᖏᕐᓱᒥ
Kangirsuk 12 6 2 20

ᖁᐊᕐᑕᒥ
Quaqtaq 10 10*

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ
Kangiqsujuaq 10 2 12

ᓴᓪᓗᓂ
Salluit 8 8 2 18

ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ
Puvirnituq 20 12 4 2 38*

ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ
Umiujaq 12 2 14

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ
TOTAL 52 58 4 10 124

*ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 34 ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ 2022-ᒥ
* includes the 34 units postponed from 2022 / * incluant les 34 logements reportés de 2022
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Local Workforce
Makivvik’s Construction Division continues to be engaged 

and determined to increase the employability and retention of 
the local workforce in Nunavik. The Inuit housing construction 
is a gateway to facilitate the development of a skilled workforce 
within the region, primarily as construction workers (carpenters, 
operators, journeymen) but also in the construction camps as 
assistant-cooks and custodians.

Average number of local employees:

Pre-
pandemic 
average

2020 2021 2022
2023

(as 
Nov)

Apprentice-
carpenters 55 (28%) 14 

(11%)
28 

(15%)
47 

(22%)
22 

(14%) *

Camp 
custodians 105 38 72 93 98

Registered Hours – Inuit Apprentice Carpenters 2016-22

2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022

17,265 27,870 23,598 22,355 5,881 13,966 22,156

The final number of local employees for 2022 almost went 
back to what it was before the pandemic. The number for 2023 
is too fragmented at the moment considering the late start of 
the season in few communities.

Main-d’œuvre locale
La division de la construction de Makivvik demeure 

déterminée à accroître l’employabilité et la rétention de la 
main-d’œuvre locale au Nunavik. La construction de logements 
pour les Inuits est un moyen de faciliter le développement d’une 
main-d’œuvre qualifiée dans la région, principalement en tant 
que travailleurs de la construction (menuisiers, opérateurs, 
compagnons), mais aussi dans les camps de construction en 
tant qu’aide-cuisiniers et gardiens.

Nombre moyen d’employés locaux :

Moyenne 
avant la 

pandémie
2020 2021 2022

2023
(en 

nov.)

Apprentis 
menuisiers 55 (28 %) 14 

(11 %)
28 

(15 %)
47 

(22 %)
22 

(14 %) *

Gardiens 
de camp 105 38 72 93 98

Heures inscrites – Apprentis menuisiers inuits 2016-2022

2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022

17 265 27 870 23 598 22 355 5 881 13 966 22 156

Le nombre d’employés locaux pour 2022 est presque revenu 
à ce qu’il était avant la pandémie. Le nombre pour 2023 est 
trop fragmenté pour le moment, compte tenu du début tardif 
de la saison dans quelques communautés.

ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ:

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᖃᓂᒪᓇᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ 2020 2021 2022

2023
(ᐱᒋᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᓄᕕᒻᐸᒥ)

ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᑐᑦ 55 (28%) 14 
(11%)

28 
(15%)

47 
(22%)

22 (14%) 
*

ᓴᓇᔩᑦ 
ᓯᓂᑦᑕᕕᖓᓂ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᔩᑦ

105 38 72 93 98

ᐃᑲᐅᕐᓂᖏᑦ - ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᑐᑦ 2016-22

2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022

17,265 27,870 23,598 22,355 5,881 13,966 22,156

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᒍᓯᒪᔪᑦ 2002-ᒥ ᑌᒣᓪᓗ­ᐊᓭᓐᓇᑲᓵᓐᓂᖁᑦ 
ᓯᓚᕐᔪ­ᐊᒥ ᖃᓂᒪᓇᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᐅᓄᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 2023-ᒥ 
ᑌᒣᓕᖓᑦᓭᓇᒐᓛᖕᖏᑐᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᓄᓇᓕᓐᓂ ­ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ ᑭᖑᕙᕐᓯᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓃᑦ.
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᕋᓗ­ᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐅᑯ­ᐊ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᐳᑦ:

–	 ᓯᕿᓂᑦᑎᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕗᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐃᓕᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᓂᕐᒥᒃ;

–	 ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓗᑭᖃᑦᑕᓂᖓ 
ᑲᑎᔭᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓪᓗ 	 ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
­ᐊᖑᒪᑦᓯᓯ­­ᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 	(ᖃᑦᓯᓂᒃ 

ᐃᑲᐅᕐᓂᓕᐅᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ, ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᕆᒋ­ᐊᓕᖏᑦ, 
­ᐊᓯᖏᓪᓗ);

–	ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 	
­ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᒪᑯᓄᖓᐅᓕᖓᔪᓂᒃ 
CCQ, EI;

–	ᐊᓯᖏᓪᓗ
­ᐊᕐᕌᒍᒥ ­ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᐸᑐᖅ 

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᖓᓂᒃ ᓴᓇᔩᑦ-
ᓚᔭᐅᔪᒥᒃ Commission de la Construction 
du Quebec (CCQ)-ᑯᓐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
­ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑐᑦᓴᖃᕆ­
ᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕆᒋ­
ᐊᓕᖏᓐᓄᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ. ­ᐊᕐᕌᒍᓂ 25-ᓂ 
ᐅᓄᕐᓂᓴᓂᓪᓘᓃᑦ ­ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᔭᐅᕙᓕᕋᓗ­ᐊᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎ­ᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓱᓕ ­ᐊᕝᕕ­ᐊᓗᑕᖃᕐᑎᑕᐅᕙᒻᒪᑕ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒐᓱ­ᐊᓕᕋᒥᒃ ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ. ᑌᒣᒻᒪᑦ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ CCQ-ᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᕆ­ᐊᑭᓪᓕᑎᕆᖁᔨᓯᒪᕗᑦ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᒍᓯᖏᓐᓂᓗ.

ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ
ᑕᒪᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᒍᕗᑦ 

ᒪᕐᕈᐃᑎᒍᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ: ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ ­ᐊᖏᖃ­
ᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ-ᑯᐯᒃᑯᓄᑦ-ᑲᓇᑕᒧᓪᓗ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ JBNQA, ᑐᖓᓕᖓᓗ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ. ᐃᓪᓗᓭᑦ 70 ­ᐊᒻᒪᓗ 116 
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Among actions taken by the team, it is important to note:

–	 Intercultural training for workers from south;
–	 Regular follow-up and meetings with local employees 

to ensure they are updated on their status (work hours 
accumulated, benefits, etc.);

–	 Assistance to local employees with administrative 
processes with CCQ, EI; etc.

Makivvik has been working again in the last year in close 
collaboration with Kativik Regional Government’s Sanajiit 
project on files related to Commission de la Construction du 
Quebec (CCQ) in the areas of accessibility, eligibility, inclusion, 
and training of the Inuit workforce in the region. Despite all the 
efforts invested in the last 25 years and more, local employees 
are still facing major obstacles in their path to get recognition 
as carpenter-companion. Therefore, it is requested from the 
CCQ to simplify their rules and administrative processes.

Inuit housing agreements
These projects are financed by two agreements: a tripartite 

agreement among Nunavik-Quebec-Canada according to the 
JBNQA, and a second agreement between Makivvik and the 
federal government. Respectively, 70 and 116 units are built 
under these agreements for 2022 and 70 and 54 for 2023.

The 2021 construction season represented the final year 
of the most recent five-year tripartite agreement. Since then, 
negotiations with the federal and provincial governments, the 
Kativik Regional Government (KRG), and the Kativik Municipal 
Housing Bureau (KMHB) took place for the renewal of the 
agreement for another five-year period, but the parties did 
not reach an agreement yet and the current agreement was 
therefore already renewed by decree twice for one year period 
each time.

The duration of these agreements is critical as planning years 
ahead is necessary to select sites for the location of the new 
units with the local authorities and to prepare sites and better 
adapt buildings to these sites (orientation, view, natural light, 
foundations, etc.) and for the logistics (shipment of equipment, 
tolls, material, rental of camps).

Parmi les actions entreprises par l’équipe, il est important 
de noter :

–	 La formation interculturelle pour les travailleurs du sud;
–	 Le suivi régulier et les réunions avec les employés locaux 

pour s’assurer qu’ils sont au courant de leur statut 
(heures de travail accumulées, avantages, etc.);

–	 Assistance aux employés locaux dans leurs démarches 
administratives auprès de la CCQ, de l’AE, etc.

Au cours de la dernière année, Makivvik a de nouveau 
travaillé en étroite collaboration avec le projet Sanajiit de 
l’Administration régionale Kativik sur des dossiers liés à la 
Commission de la construction du Québec (CCQ) dans les 
domaines de l’accessibilité, de l’admissibilité, de l’inclusion et 
de la formation de la main-d’œuvre inuite dans la région. Malgré 
tous les efforts déployés depuis plus de 25 ans, les employés 
locaux font toujours face à des obstacles majeurs dans leur 
cheminement vers la reconnaissance du titre de charpentier-
compagnon. Il est donc demandé à la CCQ de simplifier ses 
règles et ses processus administratifs.

Ententes sur le logement
Ces projets sont financés par deux ententes : une entente 

tripartite Nunavik-Québec-Canada conformément à la CBJNQ, 
et une deuxième entente entre Makivvik et le gouvernement 
fédéral. Respectivement, 70 et 116 logements ont été construits 
en vertu de ces ententes en 2022 et 70 et 54 logements en 2023.

La saison de construction 2021 représentait la dernière 
année de l’entente tripartite quinquennale la plus récente. 
Depuis, des négociations avec les gouvernements fédéral et 
provincial, l’Administration régionale Kativik (ARK) et l’Office 
municipal d’habitation Kativik (OMHK) ont eu lieu en vue de 
renouveler l’entente pour une autre période de cinq ans, mais 
les parties ne sont pas encore parvenues à un accord et l’entente 
actuelle a donc déjà été renouvelée par décret à deux reprises 
pour une période d’un an à chaque fois.

La durée de ces ententes est cruciale, car une planification 
des années à l’avance est nécessaire pour choisir les sites des 
nouveaux logements avec les autorités locales, pour préparer 

ᓴᓇᔭᐅᓐᓂᒪᑕ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᑕᑉᐱᑯ­ᐊᑎᒍᑦ 2002-ᒥ ᓴᓇᔭᕕᓃᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ 70 54-ᓗ 2023-ᒥ ᓴᓇᔭᕕᓃᑦ.
2021-ᒥ ᓴᓇᓐᓇᒥ ­ᐊᕐᕌᒍ ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᒍᑎᒋᓚᐅᔪᕙᐅᒃ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 

­ᐊᕐᕌᒍᓅᓕᖓᔫᑉ ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ. ᑌᒪᖕᖓᓂᑦ, 
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᖃᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪ­
ᐊᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ­ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᒋ­ᐊᓪᓚᓄᑦ, ᑭᓯ­ᐊᓂ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᕈᑎᓖᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᑕᒐᑕᒐᓗ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒌᕐᓯᒪᑦᓱᓂ 

ᑐᑭᑖᕈᑎᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ­ᐊᑕᐅᓯᕐᒨᓕᖓᓂ­ᐊᕐᑎᓗᒍ 
ᑕᒫᑦ.
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᐳᑦ ᖃᑦᓯᓚᕆᓐᓄᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᓅᓕᖓᓂ­

ᐊᕐᒪᖔᑕ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᓯᕗᓂᑦᑎᓄᑦ ᐸᕐᓀᕈᑎᖃᕆ­
ᐊᖃᕋᑦᑕ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᕕᓭᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ­ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑕ ᐸᕐᓀᑕᐅᓯᒪᒋ­
ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᕕᓭᑦ ᐃᓪᓗᓕ­ᐊᑦᓭᓗ ᐃᓂᑦᓴᖃᑦᓯ­ᐊᕆ­
ᐊᖃᕐᓱᑎᒃ (ᖃᐅᒪᔭᐅᓂᖓ ᐃᓪᓗᔪ­ᐊᑉ ᓯᓚᒥᑦ, ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᖏᑦ, 
­ᐊᓯᖏᓪᓗ) ᐃᓂᑦᓴᐅᒋ­ᐊᓖᓪᓗ (ᐅᒥ­ᐊᕐᕈ­ᐊᑯᑦ ᑎᑭᑦᑐᓭᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓭᑦ, 
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As for the bilateral agreement, this agreement has been 
renewed every year with the federal government since 2016.

In May 2023, 126 units were allocated by the KRG Council 
for the 2024 construction season under both agreements. 
The division already worked on site selection with the local 
authorities (NV and LHC) and on preliminary design of structural 
foundation system. The site preparation has begun during the 
fall 2023 in some of the communities.

Further negotiations with the Quebec government are still 
needed and are expected to continue to settle the permanent 
transfer to KMHB of the housing units built with the additional 
federal funds (bilateral) since 2016. The number of these units 
will reach 488 with the completion of the 2023 projects.

les sites et adapter les bâtiments à ces sites (orientation, vue, 
lumière naturelle, fondations, etc.). Il faut également planifier la 
logistique (envoi d’équipements, frais, matériel, emplacement 
des camps).

Quant à l’entente bilatérale, elle est renouvelée chaque 
année avec le gouvernement fédéral depuis 2016.

En mai 2023, 126 logements ont été attribués par le 
conseil de l’ARK pour la saison de construction 2024 dans 
le cadre des deux ententes. La division a déjà travaillé sur le 
choix des sites avec les autorités locales (VN et CF) et sur la 
conception préliminaire du système de fondation structurelle. 
La préparation des sites a commencé à l’automne 2023 dans 
certaines des communautés.

Les négociations avec le gouvernement du Québec se 
poursuivront pour régler le transfert permanent à l’OMHK des 
logements construits avec les fonds fédéraux supplémentaires 
(bilatéraux) depuis 2016. Il y aura 488 de ces logements lors 
de l’achèvement des projets de 2023.

­ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕ­ᐊᑦᓭᑦ ᓅᑦᓯᒍᒪᔪᖃᕐᓂᐸᑦ, ᐃᓪᓗᓭᑦ, ­ᐊᑦᑕᑐᕋᑦᓭᑦ ᓴᓇᔩᑦ 
ᓯᓂᑦᑕᕕᑦᓴᖏᑦ)
ᑌᓐᓇᓗ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐱᓪᓗᒍ, ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓲᒍᑦᓱᓂ 

­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 2016-ᒥᓂᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ.
ᒣ 2023-ᒥ, 126 ᐃᓪᓗᓭᑦ ­ᐊᒡᒍᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᑲᑎᕕᒃ 

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 2024-ᒥ ᓴᓇᔭᐅᔪᑦᓭᑦ 
ᑕᒪᖏᑎᒍᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ. ᓇᓃᓐᓂᓴᖏᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᒌᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᓴᓇᓂᓕᕆᓂᑦᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ­ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑏᑦ (ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᓄᓇᒥᓪᓗ ᑎᒍᒥ­ᐊᕐᑎᑯᑦ) ᓇᓪᓕᑳᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓇᓃᓐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ 

ᐃᓪᓗᓭᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᒥᓪᓗ ᑐᖕᖓᕕᓕᐅᕐᑕᐅᓛᕐᒪᖔᑕ ᓴᓇᒻᒪᓴᕆᒋ­
ᐊᖕᖓᑕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓱᑕ ᓇᓃᓐᓂᓴᖏᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᕙᓪᓕ­
ᐊᓯᔪᕕᓃᑦ ᐅᑭ­ᐊᑦᓴᒥ 2023-ᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ.
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ­ᐊᖃᑕᐅᒋ­ᐊᙯᓐᓇᑐᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋ­

ᐊᙯᓐᓈᓱᓂᓗ ᓄᑦᑎᑕᐅᕙᓪᓕ­ᐊᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪ­ᐊᑯᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᑖᕆᔭᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᐃᓪᓗᔪ­ᐊᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒋ­ᐊᓪᓚᕈᑎᖏᑎᒍᑦ (ᒪᕐᕈᐃᓅᓕᖓᔪᑦ) 
2016-ᒥᓂᑦ. ᐃᓪᓗᓭᑦ 488-ᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᓛᓕᕐᑐᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᐸᑕ 
2023-ᒥ ᓴᓇᔭᐅᔪᑦ.
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As indicated by the Institut de la Statistique Québec, mining 
development investments maintained its progression for the 
whole Quebec province and the Northern Quebec region. In 
2022, total capital expenditure in the Quebec mining sector 
rose by 10.9 per cent to $4,762 million*. In the Northern Quebec 
region, including Nunavik, spending rose by 21.5 per cent 
to reach $1,629 million mining development expenditures, 
partly explained by the critical and strategic minerals (CSMs) 
exploration projects.

Graphite, lithium and rare earths elements, commodities 
linked to new technologies, accounted for 12 per cent ($110 
million) for the whole province. In 2022-2023, Nunavik saw a 
significant increase in mining claims designation, especially 
for lithium and CSMs commodities such as: cobalt, copper 
nickel, niobium, and rare earth elements oxides (dysprosium, 
neodymium, praseodymium, scandium, terbium). The number 
of mining exploration titles in Nunavik literally doubled in 2023 
reaching 52,617 claims.

*Data from Data from Institut de la Statistique du Québec, 
Mining by the Numbers, October 31 2023.

Raglan mine
Glencore Raglan Mine celebrated 25 years of operation. 

Last year’s strike caused delays in mining operations affecting 
maintenance schedules and increasing pressure on the mill’s 
operations, but Raglan is looking forward to expansion 
of an exploration program on its property on acquiring 
better geological knowledge for long-term decisions and 

Comme l’indique l’Institut de la statistique du Québec, les 
investissements dans le développement minier ont maintenu 
leur progression pour l’ensemble du Québec et la région Nord-
du-Québec. En 2022, les dépenses totales en immobilisation 
du secteur minier québécois ont augmenté de 10,9 % pour 
atteindre 4 762 M$*. Dans la région Nord-du-Québec, incluant le 
Nunavik, les dépenses ont augmenté de 21,5 % pour atteindre 
1 629 M$* de dépenses de développement minier, ce qui 
s’explique en partie par les projets d’exploration des minéraux 
critiques et stratégiques (MCS).

Le graphite, le lithium et les terres rares, liés aux nouvelles 
technologies, représentaient 12 % (110 M$) des investissements 
pour l’ensemble de la province. En 2022‑2023, le Nunavik a 
connu une augmentation importante de claims miniers, en 
particulier pour le lithium et les produits de base des MCS tels 
que le cobalt, le cuivre, le nickel, le niobium et les oxydes de 
terres rares (dysprosium, néodyme, praséodyme, scandium, 
terbium). Le nombre de claims au Nunavik a littéralement 
doublé en 2023 pour atteindre 52 617 claims.

* Données de l’Institut de la statistique du Québec, Mines en 
chiffres, 31 octobre 2023.

La mine Raglan
La mine Glencore Raglan a fêté ses 25 ans d’exploitation. La 

grève de l’an dernier a entraîné des retards dans les opérations 
minières, affectant le calendrier des travaux d’entretien et 
augmentant la pression sur les opérations de l’usine, mais 
Raglan envisage l’expansion du programme d’exploration 

ᐅᑯᓄᖓ ­ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓃᒻᒪᑕ Institut de la 
Statistique Québec, ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᐅᒍᓐᓇᓂᖓ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯ­ᐊᓂᕐᖁᖅ ᑯᐯᓕᒫᒥ 
ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᓂ. 2022-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ ᑯᐯᒃᒥ 
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓐᓂᖁᑦ 10.9%-ᒥᑦ $4,762 
­ᒥᓕ­ᐊᓐᓄᑦ. ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ, ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖅ 
ᐅᓄᕐᓯᒋ­ᐊᕐᓂᖁᖅ 21.5%-ᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᑦᓱᓂ $1,629 ᒥᓕ­ᐊᓐᓄᑦ 
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᓄᑦ, ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᔭᕋᕐᓂ­
ᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓃᑦ ᐱᓪᓚᕆᖁᑎᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ (CSMs).
ᒪᑯ­ᐊ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑎᑦᓴᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᑦᓴᖑᕈᓐᓇᑐᑦ 

Graphite, lithium and rare earths elements, 
12%-ᒋᔭᐅᓐᓂᖁᑦ ($100 ᒥᓕ­ᐊᓐ) ᑯᐯᒃᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓄᑦ. 
2022-2023-ᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᓄᕐᓯᒋ­ᐊᕐᓯᒪᓚᐅᔪᕗᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂ­
ᐊᕕᑦᓴᑖᕐᓯᒪᔪᑦ, ᐱᓗ­ᐊᕐᑐᖅ ᒪᑯᓂᖓ lithium and CSMs 
ᐱᑦᓴᖑᕈᓐᓇᑐᑦᓴᑕᓕᓐᓂᒃ: cobalt, copper nickel, niobium, and 
rare earth elements oxides (dysprosium, neodymium, 
praseodymium, scandium, terbium). ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᑏᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋ­ᐊᕐᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒪᕐᕈᕕᓪᓗ­ᐊᑐᒥᒃ 2023-ᒥ 
52,617-ᒍᓐᓂᒪᑕ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᑦᓴᑖᕐᓯᒪᓂᕋᕐᑐᑦ.
*ᑭᑎᑦᔪᑏᑦ ᐱᓯᒪᔭᕗᑦ Institut de la Statistique 

du Québec-ᑯᑦ ᑭᑎᑦᔪᑎᓕᕆᕕᖓᓂᑦ, ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᑎᒍᑦ 
ᑭᑎᑦᔪᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐅᒃᑑᐸ 31, 2023.

ᓄᓇᒥᐅᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᒃ Glencore Raglan Mine ᖁᕕ­ᐊᓲᑎᐅᓚᐅᔪᕗᖅ 

25-ᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᓂ ­ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓕᕐᒪᑦ. ­ᐊᕐᕌᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᓄᕐᖃᖓᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓ ᑭᖑᕙᕆ­ᐊᕈᑎᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᐅᑉ 
­ᐊᐅᓚᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖓ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂ­ᐊᑕᐅᒋ­ᐊᓖᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᒐᓱ­ᐊᒻᒪᕆᓐᓇᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍᓗ ᓯᖃᓪᓕᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᕕᒃ, 
ᑭᓯ­ᐊᓂ ᓄᓇᒥᐅᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑯᑦ ᕿᓚᓈᕐᐳᑦ ­ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᒋ­ᐊᓛᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᒻᒥᓂ ᖃᐅᔨᓴᑦᓯ­
ᐊᖄᕆ­ᐊᖃᕋᒥᒃ ­ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒋᖃᑦᑕᕆ­ᐊᓕᒥᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕ­ᐊᓂᑦᓴᕆᓛᕐᑕᒥᓂᒃ. ᐸᕐᓀᒥᑦᓱᑎᓪᓗ ᐅᖄᖃᑎᒌᓐᓂᕆᒋ­
ᐊᖃᓛᕐᑕᒥᓂᒃ ᐳᔪᕐᓚᓕᐅᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᐸᕐᓀᕈᑎᖃᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓕᔨᓗᑎᒃ ­ᐊᓄᕆᒥᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐃᑯᒪᑖᕐᕕᓴᒥᓪᓗ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᑦᓴᒥᒃ.
ᐱᔭᕇᕐᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᑦᓴᖅ 8-ᒥ (PM8H), 

ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᑦᓴᓗ 14-ᒥ (PM14) ­ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱ­
ᐊᕐᑕᐅᔪᖅ ᓯᕗᒻᒧᑎᒍᑦ (ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ II) ᑲᔪᓯᔭᐅᕗᖅ ᓱᓕ 
ᓄᓇᖓᑕ ᓄᐃᑕᓂᖓ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒋ­ᐊᕕᑦᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖁᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᓗ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᕗᑦ. 
ᓱᕗᒻᒧᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᕕᐳ­ᐊᕆ 2024-ᒥ ᐱᔭᕇᑕᐅᒍᓇᐅᕗᖅ.
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᕗᑦ ᐱᓪᓗᒍ, ­ᐊᐅᒡᒍᓯ 2023-ᒥ, 

210-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 16.8%-ᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥᐅᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦᑕ. 2023-ᒥ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ 15-ᓂᒃ 
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MINING ACTIVITIES
L’ACTIVITÉ MINIÈRE AU NUNAVIK



# ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᑦ 
Project / Projet

ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᓕᕆᔩᑦ
Promoter / Promoteur

ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑕᐅᔪᑦ
Substance / Métaux

1
ᓄᓇᒥᐅᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ 

Raglan mine
Mine Raglan

Glencore/Raglan Corp.
ᓂᑯᓪ, ᑲᓐᓄᔭᖅ, cobalt 
Nickel, copper, cobalt
Nickel, cuivre, cobalt

2
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᒥᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᒃ 

Nunavik Nickel mine
Mine Nunavik Nickel

Canadian Royalties Inc.
ᓂᑯᓪ, ᑲᓐᓄᔭᖅ 
Nickel, copper
Nickel, cuivre

3 ᕿᕿᕐᑕᔪᐊᖅ 
Cape Smith Kobold metals Cobalt, ᓂᑯᓪ 

Cobalt, nickel

4 Qiqavik Orford Mining Corp.
ᖃᑯᕐᓕᒃ 

Gold
Or

5 ᕃᒃᓚᓐ ᐅᐊᓐᓂᖓᓂ 
West Raglan Orford Mining Corp. ᓂᑯᓪ 

Nickel

6 Lithium projects
Projets Lithium GroundTruth Exploration Lithium

7 Rex Azimut Exploration Inc.
ᑲᓐᓄᔭᖅ. ᖃᑯᕐᓕᒃ, rare earth elements 

Copper, gold, rare earth elements
Cuivre, or, éléments des terres rares

8
Rex ᓯᕿᓂᖓᓂ 

Rex South
Rex Sud

Azimut Exploration Inc.
ᑲᓐᓄᔭᖅ. ᖃᑯᕐᓕᒃ, tungsten 

Copper, gold, tungsten
Cuivre, or, tungstène

9 ᐊᐅᐸᓗᒃ 
Hopes Advance Oceanic Iron Ore

ᑭᑭᐊᒃ ᒪᖕᖏᕈᐊᕐᑐᖅ 
Iron
Fer

10 Hawk Ridge Nickel North
ᓂᑯᓪ, ᑲᓐᓄᔭᖅ 
Nickel, copper
Nickel, cuivre

11 Pallas Midland Exploration Inc.
Platinum group elements, ᖃᑯᕐᓕᒃ 

Platinum group elements, gold
Éléments du groupe platine, or

12 Lithium projects
Projets Lithium

GroundTruth Exploration (contracted 
operators / exploitant contractuel) Lithium

13 Willbob Midland Exploration Inc.
ᖃᑯᕐᓕᒃ 

Gold
Or

14

15
Soisson Midland-BHP

ᓂᑯᓪ, ᑲᓐᓄᔭᖅ, cobalt 
Nickel, copper, cobalt
Nickel, cuivre, cobalt

16 Ashram Commerce Resources Corp.

ᓇᕝᕚᑕᐅᓗᑭᓲᒍᖕᖏᑐᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕋᑦᓭᑦ, 
fluospar 

Rare earth elements, fluospar
Éléments des terres rares, fluorine

17 Strange ᑕᓯᖅ 
Strange Lake Torngat Metals Ltd.

ᓇᕝᕚᑕᐅᓗᑭᓲᒍᖕᖏᑐᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕋᑦᓭᑦ 
Rare earth elements

Éléments des terres rares

18 ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᑕᓯᖅ 
Crater Lake Imperial Mining Group Ltd.

Scandium, ᓇᕝᕚᑕᐅᓗᑭᓲᒍᖕᖏᑐᑦ 
ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕋᑦᓭᑦ 

Scandium, rare earth elements
Scandium, éléments des terres rares

19 DSO Project 2-A
DSO Projet 2-A Tata Steel Minerals Canada Ltd.

ᑭᑭᐊᒃ ᒪᖕᖏᕈᐊᕐᑐᖅ 
Iron
Fer

2022-2023-ᒥᓂᑕᖅ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᐅᔪᑦ ᓇᓃᒻᒪᖔᑕ
2022-2023 active project locations

Emplacements des projets actifs en 2022-2023
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future growth. Discussions are also being planned about 
a decarbonisation strategy regarding the addition of wind 
turbines and energy storage.

Following the completion of the Mine 8 (PM8H), Mine 14 
(PM14) the largest project of the Sivumut (Phase II) project 
is still progressing with surface work almost completed with 
significant contribution from Inuit enterprises and contractors. 
Sivumut should be completed by end of February 2024.

In terms of Inuit workforce, as of August 2023, 210 Inuit 
employees represented 16.8 per cent of Raglan mine’s 
workforce. The year 2023 marked the 15th anniversary of 
the Tamatumani program, which facilitates the integration 

sur sa propriété afin d’acquérir de meilleures connaissances 
géologiques pour prendre des décisions à long terme et 
assurer sa croissance future. Des discussions sont également 
prévues sur une stratégie de décarbonisation concernant 
l’ajout d’éoliennes et le stockage de l’énergie.

Après l’achèvement de la mine 8 (PM8H), les travaux 
de surface de la mine 14 (PM14), la plus importante du 
projet Sivumut (phase II), progressent grâce à l’importante 
contribution d’entreprises et d’entrepreneurs inuits. Le projet 
Sivumut devrait être achevé à la fin de février 2024.

Pour ce qui est de la main-d’œuvre inuite, Raglan comptait 
210 employés inuits en août 2023, soit 16,8 % de l’effectif total. 

ᓇᓗᓀᒃᑯᑌᑦ / LEGEND / LÉGENDE

ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᓪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ Mines & exploration projects Mines et projets d’exploration

ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᑦᓴᑖᕐᓃᑦ Mining claims Permis d'exploration

2022-2023-ᒥᓂᑕᖅ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᐅᔪᑦ ᓇᓃᒻᒪᖔᑕ
2022-2023 active project locations

Emplacements des projets actifs en 2022-2023
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(recruitment and training) of Inuit at Raglan. As for Inuit 
businesses development and performance, contracts awarded 
to Inuit enterprises reached a value of $87 million for about 37 
per cent of total contracts at the Raglan site. This represents 
a slight decrease compared to the previous year, but data are 
from July 2022 and these results were impacted by last year’s 
strike at Raglan.

Nunavik Nickel mine
In July 2023, Canadian Royalties (CRI) advised partners 

and Inuit stakeholders that CRI proceeded to an organi-
zational restructuring. This initiative aimed to streamline 

L’année 2023 a marqué le 15e anniversaire du programme 
Tamatumani, qui facilite l’intégration (recrutement et formation) 
des Inuits à Raglan. Les entreprises inuites avaient quant à elles 
conclu des contrats totalisant 87 M$, soit environ 37 % de la 
valeur totale des contrats attribués sur le site Raglan. Cela 
représente une légère baisse par rapport à l’année précédente, 
les données datant de juillet 2022 et étant alors influencées 
par la grève ayant eu lieu la même année.

La mine Nunavik Nickel
En juillet 2023, Canadian Royalties (CRI) a informé ses 

partenaires et les parties inuites qu’elle procédait à une 

2021-2022-ᒥᓂᑕᖅ ᓄᓇᖕᖑᐊᖅ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᐅᔪᑦ ᓇᓃᓐᓂᒪᖔᑕ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᒪᑕ.
2021-2022 map to show comparison to this year’s increase in active project locations.

Carte 2021-2022 pour illustrer l’augmentation des projets actifs cette année.

ᓇᓗᓀᒃᑯᑌᑦ / LEGEND / LÉGENDE

ᓄᓇᓖᑦ Communities Communautés

ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᓪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ Mines & exploration projects Mines et projets d’exploration

ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᑦᓴᑖᕐᓃᑦ Mining claims Permis d'exploration
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­ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᖁᕕ­ᐊᓲᑎᖃᓚᐅᔪᕗᒍᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᖓᓂᒃ, 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᐅᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
(ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᑎᓪᓗ) ᓄᓇᒥᐅᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑐᓄᑦ. ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖏᑦᑕ 
ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖏᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᓂᖏᓪᓗ ᐱᓪᓗᒋᑦ, ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ 
­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕈᑎᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖁ­
ᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈ­ᑎᖃᓚᐅᔪᕗᒍᑦ $87-ᒥᓕ­ᐊᓐᓃᑐᐃᓐᓇᕆ­ᐊᓕᓐᓂᒃ 
37%-ᒦᑲᓵᓚ­ᐅᔪᒻᒪᑕ ᑲᑎᓂᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ­ᐊᖏᖃ­
ᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᓕᒫᖓᓄᑦ ᓄᓇᒥᐅᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᐅᑉ. 
ᐃᑭᓕᐅᒥᒋ­ᐊᕌᐱᑦᓯᒪᔪᑦ ­ᐊᕐᕌᓂᓂᑦ, ᑭᓯ­ᐊᓂ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓃᑦ ᔪᓓ 
2022-ᒥᓂᑕᐅᒻᒪᑕ ᑭᑎᑕᐅᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᒥᐅᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓄᕐᖃᖓᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓᓄᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᒥᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᖅ
ᔪᓓ 2023-ᒥ, Canadian Royalties (CRI) -ᑯᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᓚᐅᔪᕗᑦ 

ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᓪᓗ ᑕᒪᑐᒧᖓ ­ᐊᑦᑐ­ᐊᔭᐅᖃᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓂᓪᓓᒋ­ᐊᑦᓯ­ᐊᓂᕆᓛᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂᒃ. ᑐᕌᒐᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐃᓂᓪᓓᓯ­ᐊᕆ­ᐊᕐᓂᒥᒃ ᑐᑭᑖᕋᓱ­ᐊᕐᓂᐅᓲᓂᒃ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᓪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᑎᑦᓯᒋ­ᐊᕈᒪᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᒥᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂ­
ᐊᓂᐅᑉ ᐸᕐᓀᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᒐᓱ­ᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑑᓕᕐᑎᓗᒍ ᐅᔭᕋᑦᓴᔦᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓ. ᑐᕌᒐᖃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓂᓪᓓᒋ­ᐊᑦᓯ­ᐊᓂᖅ 1) ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓂᑯᓪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱ­ᐊᓪᓚᕆᖃᑦᑕᓗᑎᒃ; 2) ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱ­
ᐊᕈᒪᓂᕐᒥᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ 3) ­ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓓᒋ­ᐊᑦᓯ­ᐊᓂᕐᒥᒃ, 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓗ­ᐊᖕᖏᓂᕐᓴᐅᒋ­ᐊᕐᓂᒥᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ.
ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭ­ᐊᒍᑦ, CRI-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᐱᓇᓱ­

ᐊᕐᑕᐅᒋ­ᐊᓕᓐᓂᒃ ᑌᒪ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒥᓲᖕᖏᑑᒐᓗᐊᓂᒃ 
ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕆ­ᐊᖃᓯᑦᓱᑎᒃ. ᑭᓯ­ᐊᓂᓕ, ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐃᓕᒣᓐᓇᓯ­ᐊᓚᐅᔪᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ ­ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ ᓂᑯᓪᒥᒃ 
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓕᒫᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ. ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᕗᑦ 10%-ᐅᖓᑖᓅᖕᖏᓚᖅ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᒻᒥ Expo-ᒥ 
(613-ᒍᒻᒪᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ 57-ᑕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ). 17 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖁᑎᓖᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᑖᕐᕕᐅᓲᓪᓗ ᑲᑎᓕᒫᕐᑐᓂᒃ 
$70.5-ᒥᓕ­ᐊᓐᓃᑐᐃᓐᓇᕆ­ᐊᓕᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 2022-2023-
ᒥ. ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖁᑎᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓛᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ ᓄᑖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᓄᐃᑉᐸᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ II ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᔭᐅᓯᒻᒥᐸᑦ.
2022-23-ᒥ ­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ­ᐊᖏᖃ­ᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 

­ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᑦᓴᕆᓛᕐᑕᖓ ᐅᓪᓗᖁᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒋ­ᐊᓕᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᓕᒫᑦ ­ᐊᖑᒻᒪᑎᓯᒋ­ᐊᕈᑎᓂᒃ ᑐᓴᕆ­ᐊᖃᕐᒪᑕ ­ᐊᕙᑎᐅᑉ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓂᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕆ­ᐊᖃᕐᓂᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖏᓪᓗ, ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓅᓕᖓᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐃᑎᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ­ᐊᒡᒍᑕᐅᒋ­­ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ ᓂᑯᓪᒥᒃ 
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᐅᑉ ­ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᒥᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ II
2022-23-ᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ 

ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ II ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᓂᖃᕐᓂᖁᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓂ­ᐊᕐᓗᑎᒃ ­ᐊᕙᑎᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᓗ ᓱᕐᕋᑕᐅᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ II ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓄᑦ. ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖃᕐᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ­ᐊᕙᑎᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᓗ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ­ᐊᓪᓚᖑᕐᑎᓯᒋ­ᐊᖕᖓᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐃᓚᒋ­ᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 7 ­ᐊᓯᑦᔩᒋ­ᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓂ­ᐊᕐᑐᓂᓪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑯᓪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓱᕐᕋᑕᐅᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓂᓪᓗ 
­ᐊᐅᓚᑦᓯᒋ­ᐊᑦᓯ­ᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ.

decision-making and fully develop mining potential to execute 
the new life of Nunavik Nickel mine plan in a challenging and 
fluctuating metals market. The goals of this restructuring are 
to 1) Optimize all Nunavik Nickel actual resources; 2) Foster 
innovation and 3) Streamline operations, cut costs, and op-
timize the workforce.

In this context, CRI implemented an action plan which 
resulted in the layoff of a limited number of employees. 
However, Inuit employment was secured in this process and 
no Inuit lost workdays at the Nunavik Nickel mine site. The 
Inuit workforce represents just below 10 per cent at Expo site 
(57 out of 613 on site workers). Seventeen Inuit contracting 
companies and suppliers summed up a total contracts value 
of $70.5 million for the 2022-2023 period. Expectations to 
increase the Inuit enterprises’ participation is again foreseen 
with new projects aligning during the Nunavik Nickel mine 
Phase II development.

The 2022-23 annual Nunavik Nickel Agreement (NNA) 
signatories’ meeting is still to be scheduled allowing all parties 
to get update on environmental monitoring programs, Inuit 
employment and training, procurement data, revenue sharing, 
and operations at the Nunavik Nickel mine.

Nunavik Nickel mine Phase II
In 2022-23, the NNA Phase II sub-committee met to 

conduct a comprehensive review of the Environmental & 
Social Impacts Assessment (ESIA) reports for the Nunavik 
Nickel Phase II projects. The sub-committee has the mandate 
to review the ESIA and draft a preliminary Annex 7 that will 
amend and be integrated to the NNA based on identified 

restructuration organisationnelle. Cette initiative vise à ratio-
naliser le processus décisionnel et à développer pleinement 
le potentiel minier afin de mettre en œuvre le nouveau plan 
de la mine Nunavik Nickel dans un marché des métaux exi-
geant et variable. Les objectifs de cette restructuration sont 
les suivants : 1) optimiser les ressources actuelles de Nunavik 
Nickel; 2) favoriser l’innovation; et 3) rationaliser les opérations, 
réduire les coûts et optimiser la main-d’œuvre.

Dans ce contexte, CRI a mis en œuvre un plan d’action qui 
a entraîné le licenciement d’un nombre limité d’employés. 
Toutefois, l’emploi des Inuits a été assuré dans le cadre de 
ce processus, et aucun Inuit n’a perdu de jours de travail. La 
main-d’œuvre inuite représente un peu moins de 10 % des 
employés sur le site de la mine, soit 57 des 613 travailleurs. Dix-
sept entreprises et fournisseurs inuits ont conclu des contrats 
d’une valeur totale de 70,5 M$ en 2022-2023. La participation 
des entreprises inuites devrait s’accroître grâce aux nouveaux 
projets de la phase II de la mine Nunavik Nickel.

La réunion annuelle 2022-2023 des signataires de l’Entente 
Nunavik Nickel (ENN) n’a pas encore eu lieu. Elle permettra aux 
parties de faire le point sur les programmes de surveillance 
environnementale, l’emploi et la formation des Inuits, les 
données relatives à l’approvisionnement, le partage des revenus 
et les activités de la mine Nunavik Nickel.

Phase II de la mine Nunavik Nickel
En 2022-2023, le sous-comité de la phase II de l’ENN 

s’est réuni pour procéder à l’examen complet des rapports 
d’évaluation des impacts environnementaux et sociaux 
(ÉIES) pour les projets de la phase II de Nunavik Nickel. Le 

156



ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᓖᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᒋ­­ᐊᓕᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᓕᓂᓪᓗ ᑐᓴᕐᕕᖃᕆ­ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐅᖄᒍᑕ­
ᐅᖃᑦᑕᕆ­ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓐᓀᓗᑦᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎ­ᐅᔪᐃᓪᓘᓃᑦ 
ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ II ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ. (ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
2a: Expo South, ᐃᕙᒃᑲᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭ­ᐊᖓᒎᕐᑐᖅ, Méquillon 
ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᖓ­ᐊᒎᕐᑐᖅ 2 ­ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓇᐅᔭᖅ; ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕ­ᐅᓂᖓ 
2b: Delta; ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 2c: ­ᐊᓄᕆᒥᑦ ᐃᑯᒪᑖᕐᕕᓴᓕ­
ᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ). ᖃᐅᔨᒋ­ᐊᕐᕕᐅᒋ­ᐊᕐᑐᓚᐅᔪᕗᑦ 2023-ᒥ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐅᑯ­ᐊ ᑲᖏᕐᓱᔪ­ᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ
­ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓃᓕᕇᕐᒪᑦ, ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᑏᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᓯᓚᐅᔪᕗᑦ 

ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓄᓇᖕᖑᐊᒥ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᕗᑦ 2022-2023-ᒥ ᐱᓇᓱ­
ᐊᕐᕕᐅᓕᕇᕐᑐᑦ ᓇᓃᒻᒪᖔᑕ.
ᓄᓇᕕᒃ ᐱᑦᓴᑖᕐᕕᓴᕐᑕᓕ­ᐊᓘᕗᖅ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᕐᐸᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 

ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓴᓂᒃ (CSMs). ᑖᒃᑯ­ᐊ (CSMs) ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓭᑦ ᐱᓇᓱ­
ᐊᕐᑕᐅᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖓᓱᐃᓂ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᓂ ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᔪᓂ (Ashram, 
Strange Lake and Crater Lake) ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂ­
ᐊᕋᑦᓭᑦ ᓱᓇᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᕿᒥᕐᕈᓃᓪᓗ ᐅᔭᕋᕐᓂ­
ᐊᕋᕐᓴᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᔭᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᓇᕝᕚᑕᐅᕐᖃᒥᐅᓂᕐᐹᑦ 
(rare earth elements ore bodies). ­ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᐱᓇᓱ­
ᐊᕐᑕᐅᔪᖅ, ᐅᕙᓃᑦᑐᖅ Strange Lake Rare Earth project, 
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᑦᓴᐅᒪᖔᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᕐᒦᓕᕐᒥᔪᖅ ᐅᑯ­ᐊᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑐᑦ Torngat Metals, ᖃᐅᔨᒋ­ᐊᕐᕕᖃᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑲᖏᕐᓱ­
ᐊᓗᑦᔪ­ᐊᒥᐅᓂᒃ ­ᐊᕙᑎᖓᑕ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓂᖓ ᐸᕐᓀᕈᑕᐅᒋ­ᐊᖃᕐᒪᑦ.
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓭᑦ CSMs ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᓪᓚᕆ­ᐊᓘᕗᖅ 

ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᑖᕐᕕᐅᒍᓐᓇᕋᒥᒃ 
­ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓗᑎᓪᓗ ᐃᑯᒪᑖᕐᕕᓭᑦ ­ᐊᓯᑦᔨᑕᐅᕙᓪᓕ­ᐊᓂᖏᑦᑕ 
ᐸᕐᓀᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ­ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓃᒻᒪᑦ, ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓭᑦ CSMs 

ᐱᓇᓱ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ­ᐊᕐᖁᑎᖃᕈᓐᓇᓯ­ᐊᓛᕐᖁᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᑖᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᓗ. 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐅᖄᒋ­ᐊᕐᑐᓯᒪᖃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ ᐃᒫᙰᓚᔨᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᓇᓪᓕ­
ᐊᒎᕆ­ᐊᖁᔭᖓᑎᒎᑦᓯ­ᐊᒪᖔᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᓃᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
­ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐸᕐᓀᕈᑕᐅᓂᖏᑦ.

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᑦᓴᓕᐅᕐᐸᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᓂᓪᓗ
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕆ­ᐊᖃᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᓗ ­ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 

ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᓱᕐᕋᑕᐅᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᓪᓗ, 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓕᒫᕐᐳᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂ­­­
ᐊᕕᓐᓄᑦ. ᑌᒣᓲᒍᒐᒥᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᕐᐳᖅ ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ 
ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓃᑦᑐᓂᓪᓘᓃᑦ, 
ᑭᒡᒐᑐᕈᑎᖃᕙᓪᓗᓱᑎᒃ ­ᐊᕙᑎᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᓗ ᓱᕐᕋᑕ­­ᐅᒍᑎ­
ᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᒋ­ᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ; ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ-ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓖᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᓴᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓄᐃᑐᐃᓐᓀᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᓴᐅᖁᑦᓱᒋᑦ; ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕖᓪᓗ ᐅᒃᑯ­ᐊᑕᐅᕙᓪᓕ­ᐊᓂᖃᕆ­
ᐊᖃᓕᕐᐸᑕ ᑲᒪᖃᑕᐅᑦᓯ­ᐊᕈᒪᑦᓱᑎᒃ. ᑕᑲᒃᑯ­ᐊᑖᒐ ᒪᕐᕉᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᕗᑦ 
ᐱᒋ­ᐊᕐᑎᓯᖃᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓂᐱᖃᓚᐅᕐᑕ
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓂᐱᖃᓚᐅᕐᑕ ᐱᒋ­ᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ­ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ 

ᐃᓱᓕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯ­ᐊ ­ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᒍᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ, ­ᐊᕙᑎᐅᓪᓗ, ᒪᑭᑕᒐᓱ­ᐊᕈᑎᑦᓴᖃᕐᓂᐅᓗ, ᐃᓕᕐᖁᓯᐅᓪᓗ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕋᑦᓴᓯ­
ᐅᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓄᓪᓗ ­ᐊᐅᐸᓘᑦ ᓴᓂ­ᐊᓂ. ᓱᓕᓗ, ᓄᓇᓕᒻᒦᑐᑦ 

impacts and proposed mitigation measures. The sub-committee 
is responsible for conveying all available information and 
collecting feedback from communities in order to address 
issues and concerns about the Phase II projects (Phase 2a: Expo 
South, Ivakkak Underground, Méquillon Underground 2 and 
Nanaujaq; Phase 2b: Delta; Phase 2c : Wind Energy Project). 
Consultations were conducted in 2023 in the communities of 
Kangiqsujuaq, Salluit, and Puvirnituq.

Nunavik advanced exploration projects
As mentioned previously, mineral exploration companies 

resumed activities over the Nunavik territory. The map illustrates 
2022-2023 active project’s locations.

The Nunavik region holds an enormous potential for 
resources considered as critical and strategic minerals (CSMs). 
Among this CSMs list, three projects located in Nunavik (Ashram, 
Strange Lake and Crater Lake) completed Mineral Resource 
Estimate reporting and evaluation of indicated resources to 
progress in the development of rare earth elements ore bodies. 
One specific project, the Strange Lake Rare Earth project, has 
reached the Pre-Feasibility phase and the developer, Torngat 
Metals, has engaged in a consultation process with the 
community of Kangiqsualujjuaq for environmental assessment 
planning.

These CSMs projects are essential to technologies devel-
opment and consolidate energy transition plans. As indicated 
above, the CSMs projects will take advantage of provincial 
research and innovation promotion and support. Makivvik 
is actively participating at key discussion tables and mining 

sous-comité a pour mandat d’examiner les ÉIES et de rédiger 
une annexe 7 préliminaire modifiée qui sera intégrée à l’ENN 
pour tenir compte des impacts identifiés et des mesures 
d’atténuation proposées. Le sous-comité doit transmettre 
toutes les informations disponibles et recueillir les réactions 
des communautés afin de répondre aux questions et aux 
préoccupations concernant les projets de la phase II (phase 
2a : Expo Sud, Ivakkak souterrain, Méquillon souterrain 2 
et Nanaujaq; phase 2b : Delta; phase 2c : projet d’énergie 
éolienne). Des consultations ont été menées en 2023 dans 
les communautés de Kangiqsujuaq, Salluit et Puvirnituq.

Projets d’exploration en cours au Nunavik
Les sociétés d’exploration minière ont toutes repris leurs 

activités sur le territoire du Nunavik. La carte illustre les 
emplacements des projets actifs en 2022-2023.

La région du Nunavik recèle un énorme potentiel de 
minéraux critiques et stratégiques (MCS). Parmi cette liste de 
MCS, trois projets situés au Nunavik (Ashram, Strange Lake 
et Crater Lake) ont fait l’objet de rapports d’estimation et 
d’évaluation des ressources minérales afin de progresser vers 
le développement de gisements de terres rares. Le projet de 
terres rares de Strange Lake a atteint la phase de préfaisabilité 
et le promoteur, Torngat Metals, s’est engagé dans un processus 
de consultation avec la communauté de Kangiqsualujjuaq pour 
la planification de l’évaluation environnementale.

Ces projets de MCS sont essentiels au développement 
des technologies et à la consolidation des plans de transition 
énergétique. Comme mentionné précédemment, les projets 
relatifs aux MCS pourront recevoir du soutien provincial en 
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ᕿᓄᒍ­ᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ, ᓀᑦᑐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖃᕐᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᓕᒻᒦᑐᑦ ᐱᒐᓱ­ᐊᒻᒪᕆᐅᑎᖃᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ­ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᔭᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᐳᕐᑐᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ ᐸᕐᓀᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᒥ (Asbestos Hill) ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᒃ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒍ 

ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᑕᖃᕐᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖏᑎᒍᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ, 
ᐸᕐᓀᑎᐅᓂ­ᐊᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓕᐅᕐᑐᖃᕐᓯᒪᕗᖅ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥᑦ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ­ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᒫᙰᓚᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ, ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥ­ᐊᕐᑎᑯᖏᓐᓂᑦ ᓴᓪᓗᓂ 
ᑲᖏᕐᓱᔪ­ᐊᒥᓪᓗ, ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ. ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ­ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ, ᑖᒃᑯ­ᐊ 

advisory committees making sure to align provincial orienta-
tions with Nunavik mineral development strategies.

Makivvik support to communities concerned with 
mining development and initiatives

In addition to monitoring and participating to the 
implementation of existing impacts and benefits agreements, 
Makivvik provides continuous support to communities 
impacted by mining development. Once again, Makivvik 
represented Nunavik interests on various committees, from 
local to governmental levels, emphasizing environmental and 
social impacts mitigation; the maximization of opportunities 
for both Inuit-businesses and Inuit employment; and adequate 
remediation of mine projects closure. The following examples 
describe two joint initiatives Makivvik participates in along 
with Nunavik communities.

Atausirmik Nipiqalaurta
The Atausirmik Nipiqalaurta initiative in Aupaluk has 

come to an end with the final report of this committee. This 
document gathered community members’ opinions on the 
social, environmental, economic, and cultural impacts of mining 
and exploration near Aupaluk. Furthermore, at the request of 
the community, a short film has been produced to document 
the community challenges of land use and ownership versus 
mining development.

Asbestos Hill Steering Committee
Since the Purtuniq (Asbestos Hill) mine site was added to 

the list of contaminated sites under the responsibility of the 
Quebec government, a steering committee with represen-
tatives of Makivvik, the Kativik Regional Government, the 
Kativik Environmental Advisory Committee, the Landholding 
Corporations of Salluit and Kangiqsujuaq, and the Government 
of Quebec has been established. Over the last year, the commit-
tee has met a few times to plan the clean-up and remediation 
of the site. The status of the site is now in the characteriza-
tion phase which is in progress with the collaboration of 
all parties.

ᑲᑎᒪᔨᓕ­ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ­ᐊᒥᓱᕕᒐᑎᒃ ᑲᑎᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᐸᕐᓀᕈᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᕆᒋ­ᐊᓕᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᐅᑉ ᓱᒃᑯᑕᐅᑦᑌᓕᒋ­
ᐊᖃᕐᓂᖓᓂᓪᓗ ᓄᓇᐅᑉ. ᐅᔭᕋᕐᓂ­ᐊᕕᒃ ­ᐊᓯᑦᔨᒋ­ᐊᕐᑕᐅᕙᓪᓕ­
ᐊᔪᖅ ᐃᓱ­ᐊᕆᔭᒥᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᔭᐅᑦᓱᓂ ­ᐊᑦᑐ­ᐊᔭᐅᓂᖃᕐᑐᓕᒫᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

matière de recherche et d’innovation. Makivvik participe 
activement à des tables de discussion et des comités consultatifs 
afin d’harmoniser les orientations provinciales et les stratégies 
de développement minier du Nunavik.

Soutien de Makivvik aux communautés touchées 
par des projets miniers

Outre la surveillance et la participation à la mise en 
œuvre des ententes sur les répercussions et les avantages 
existantes, Makivvik offre du soutien continu aux communautés 
touchées par le développement minier. Makivvik a continué de 
représenter les intérêts du Nunavik au sein de divers comités, 
au niveau local et gouvernemental, en mettant l’accent sur 
l’atténuation des impacts environnementaux et sociaux; 
l’optimisation des possibilités d’emploi et de contrats pour 
les Inuits; et l’assainissement adéquat lors de la fermeture de 
projets miniers. Les exemples suivants décrivent deux initiatives 
conjointes auxquelles Makivvik participe avec les communautés 
du Nunavik.

Atausirmik Nipiqalaurta
L’initiative Atausirmik Nipiqalaurta à Aupaluk a pris fin avec 

la publication du rapport final de ce comité. Ce document 
rassemble les opinions des membres de la communauté 
sur les impacts sociaux, environnementaux, économiques 
et culturels de l’exploitation et de l’exploration minières à 
proximité d’Aupaluk. En outre, à la demande de la communauté, 
un court métrage a été produit pour documenter les défis 
liés à l’utilisation et à la propriété des terres par rapport au 
développement minier.

Comité directeur d’Asbestos Hill
Depuis que le site de la mine Purtuniq (Asbestos Hill) a été 

ajouté à la liste des sites contaminés sous la responsabilité 
du gouvernement du Québec, un comité directeur composé 
de représentants de Makivvik, de l’Administration régionale 
Kativik, du Comité consultatif de l’environnement Kativik, 
des corporations foncières de Salluit et de Kangiqsujuaq 
et du gouvernement du Québec a été créé. Au cours de la 
dernière année, le comité s’est réuni à quelques reprises pour 
planifier le nettoyage et l’assainissement du site. La phase de 
caractérisation du site a été entreprise avec la collaboration 
de toutes les parties.
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Throughout the September 2022 to October 2023 period, 
Qarjuit Youth Council (QYC) has continued its growth and 
development achieving many beautiful projects, gatherings, 
and political representations, while being an incubator in the 
region for young leaders. The organization is pleased to have 
served an honourable mission by and for Inuit youth for eight 
years, advocating and spreading the voice of youth from all 
14 communities in Nunavik and Chisasibi, in deep desire of 
empowering these young generations with tools and hope 
for a brighter future.

Last year, newly chaired by President Janice Parsons from 
Kuujjuaq, the organization had the important duty to represent 
youth voice in many decision-making spaces and events. This 
work is done by the importance of all seats represented by our 
elected Board of Directors, at regional, provincial, and national 
levels, including, Inuit Tapiriit Kanatami (National Inuit Youth 
Council Member), Sivunitsavut Kativik Ilisarniliriniq (Student 
Services Nunavik Sivunitsavut), Board of Director for Makivvik 

ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2022-ᒥᓂᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐆᒃᑐᐱᕆ 2023, ᖃᕐᔪᐃᑦ 
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᓚᐅᕐᖁᖅ ᐱᕈᕐᐸᓕ­ᐊᓂᕐᒥᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕ­ᐊᓂᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐱᔭᖃᖃᑦᑕᓱᓂ ­ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᐅᔪᖑ­
ᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ, ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᓂᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂ­ᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓂ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ, ᑌᒣᓘᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ­ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕ­
ᐊᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᓴᓕᐅᖏᓐᓇᓱᑎᒃᓗ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᒃ ᖁᕕ­ᐊᓱᑉᐳᖅ ᐱᑦᔪᔨᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᔪᑦᓴᓯ­ᐊᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᐅᕕᒃᑲᑎᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑉᐸᓕᕐᑕᒥᓐᓂᒃ ­ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂ, ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᑎᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓵᔭᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓂᐱᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ 14-ᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ ᓯᔅᓵᓯᐱᒥᓪᓗ, ᐱᔪᒪᔭᖃᒻᒪᕆᑦᓱᑎᒃ 

Tout au long de l’exercice 2022-2023, le Conseil jeunesse 
Qarjuit (CJQ) a poursuivi sa croissance et son développement 
en réalisant de nombreux projets stimulants, en tenant des 
rassemblements et en exerçant des pressions politiques, tout 
en servant d’incubateur pour les jeunes leaders du Nunavik. 
L’organisation est heureuse d’accomplir depuis huit ans une 
mission importante pour la jeunesse inuite, en défendant et 
en diffusant la voix des jeunes des quatorze communautés 
du Nunavik et de Chisasibi, dans le but de bâtir un avenir 
prometteur.

L’an dernier, sous la présidence de Janice Parsons de 
Kuujjuaq, l’organisation a porté la voix des jeunes lors de 
nombreux événements et lieux de prise de décision. Ce travail 
est accompli grâce à notre participation à divers conseils 
d’administration aux niveaux régional, provincial et national, y 
compris l’Inuit Tapiriit Kanatami (Conseil national de la jeunesse 
inuite), Kativik Ilisarniliriniq (programme Nunavik Sivunitsavut), 
la Société Makivik, et bien d’autres encore.

ᓄᑭᑖᕆᓂᕐᒥᒃ ᑭᖑᕚᕈᕐᐸᓕᐊᔪᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑕᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᓂᕆᐅᓐᓂᑖᖁᑦᓱᒋᓪᓗ ᓯᕗᓂᑦᓴᓯ­ᐊᖑᓂᕐᓴᒥᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᖃᓛᕐᓂᒥᓐᓂᒃ.
­ᐊᕐᕌᓂ, ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ­ᐊᖓᔪᕐᖄᑕᕐᖃᒥᕐᒥᓄᑦ ᔮᓇᔅ ᐹᓴᓐᒧᑦ 

ᑰᒃᔪ­ᐊᒥᐅᒧᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᒃ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᒥᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓂᐱᖃᕐᑎᑕᐅᕕᖓᓐᓂᒃ ­ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑐᑭᑖᕆᓂᕐᒥᒃ-
ᐱᔭᖃᕋᓱᑦᓱᑎᒃ ᐱᕕᑦᓴᐅᓕᕐᑐᓂᓗ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂᓗ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᖅ ­ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖃᕐᕖᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᕕᐅᓱᑎᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖁᑎᑦᑎᓄᑦ, 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ, ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᔪᒥ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ­ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂ, 
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᖕᖓᕕᖓᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔫᓂᒃᑯᑦ), ᓯᕗᓂᕐᓴᕗᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
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Corporation, and many more. Get to know all seats we are 
representing for Inuit youth on our website under Our Voice in 
the Region and feel free to reach out and let us know any other 
seats you would like us to take on board! We do also advocate 
for Inuit aged 15 to 35 throughout different yearly networking 
events. Last year, we embraced a second participation to 
Rencontre Action Jeunesse, a three-day meeting with different 
political leaders at the National Assembly, as well as a first-time 
presence on the international scene for QYC at the COP-27, 
the national COP-15, and ArcticNet in Toronto, networking 
and strengthening relations with other group of Indigenous 
youth. These presences allow Qarjuit to voice our youth interest 
and priorities around important topics, such as the land and 
the environment.

On the non-formal educational level, QYC is proud to share 
two editions per year of the Uvikkait Ullumi; highlighting 
successful initiatives and other stories as well as maintaining 
bridges between communities. Read more on the Regional 
Consultation process, the new members who recently joined 
our team, and amazing accomplishments from inspiring youth 
from our latest edition!

On the mental health aspect, we proudly launched, in 
January 2023, our series on healthy relationships and sexual 
consent. If you haven’t seen it yet, go check it out! We even 
received an international special recognition, a Bronze Award 
under educational content with the Summit International 
Awards for our Consent series! In addition, QYC also held 
different campaigns on social media to remind youth that 

Pour plus d’informations sur les postes que nous occupons 
pour représenter la jeunesse inuite, consultez notre site Web 
sous la rubrique https://qarjuit.ca/our-voices-in-the-region, et 
n’hésitez pas à nous faire d’autres suggestions.

Nous défendons les intérêts des Inuits âgés de 15 à 35 ans 
dans le cadre de différents événements annuels de réseautage. 
Nous avons participé l’an dernier pour la deuxième fois à la 
Rencontre Action Jeunesse, une réunion de trois jours avec 
différents dirigeants politiques à l’Assemblée nationale. Nous 
avons également été présents pour la première fois sur la scène 
internationale lors d’événements de la COP-27, de la COP-15 
nationale et d’ArcticNet à Toronto, afin d’établir des contacts 
et de renforcer les relations avec d’autres groupes de jeunes 
autochtones. Ces présences permettent à Qarjuit de promouvoir 
les intérêts et les priorités des jeunes sur des sujets importants 
liés au territoire et à l’environnement.

Sur le plan de l’information générale, le CJQ est fier de 
publier deux numéros par an de l’Uvikkait Ullumi, qui met 
en lumière les initiatives fructueuses et d’autres réalisations, 
tout en maintenant les relations entre les communautés. Pour 
plus d’information sur le processus de consultation régionale, 
les nouveaux membres de notre équipe et les réalisations 
remarquables de jeunes inspirants, lisez notre plus récent 
numéro!

Dans le domaine de la santé mentale, nous avons fièrement 
lancé en janvier 2023 une série sur les relations saines et 
le consentement sexuel (https://www.youtube.com/@
qarjuityouthcouncil-ul1hq). Si vous ne l’avez pas encore 
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with daily simple actions they might positively impact their 
life and their surroundings. As an example, the Be the Spark 
campaign is always a great success each year allowing our 
youth to share what they are proud of, either small or bigger 
gestures. #BeTheSpark desires to spread positivity, pride and 
love in Nunavik, and it starts by you! The challenge is coming 
again this year in March, and we encourage all organizations 
and individuals to join the movement. Be part of the wave 
and share a story or a photo of what makes you proud and/
or someone you know. Watch all videos QYC is producing 
on our Youtube chain here: https://www.youtube.com/@
qarjuityouthcouncil-ul1hq.

Moreover, our ongoing classic Local Youth Action Funding 
program allows youth to start their local initiatives with funding 
of up to $10,000 per community. Again, this year, we supported 
many initiatives, such as the Dog Sledding project in Inukjuak, 
the Training Camp Counsellors project, the Practice Throat 
Singing project, continuing Nukariit 2.0 in Puvirnituq, and 
many more!

vue, allez la consulter! Nous avons reçu une reconnaissance 
internationale, un prix de bronze dans la catégorie « contenu 
éducatif » aux Summit International Awards pour cette série 
sur le consentement. Le CJQ a également organisé différentes 
campagnes sur les médias sociaux pour rappeler aux jeunes que 
de simples actions quotidiennes peuvent avoir un impact positif 
sur leur vie et leur environnement. Par exemple, la campagne 
Be the Spark connaît chaque année un grand succès, car elle 
permet aux jeunes de partager ce dont ils sont fiers, qu’il s’agisse 
de petits ou de grands gestes. La campagne #BeTheSpark vise 
à promouvoir un esprit positif empreint de fierté et d’amour au 
Nunavik, en s’appuyant sur chacun de nous! Le défi revient cette 
année en mars, et nous encourageons toutes les organisations 
et tous les individus à se joindre au mouvement. Faites partie de 
la vague et partagez une histoire ou une photo de ce qui vous 
remplit de fierté ou de ce qui touche une personne de votre 
entourage. Les vidéos produites par le CJQ sont accessibles 
sur notre chaîne Youtube : https://www.youtube.com/@
qarjuityouthcouncil-ul1hq.

ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ (ᐃᓕᓐᓂ­ᐊᑏᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓᑕ ᓄᓇᕕᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᕗᑦ), 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ, ­ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ­ᐊᒥᓱᓂ. ᑐᑭᓯᓂ­ᐊᒃᑭᑦ 
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖃᕐᕕᓕᒫᕗᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ 
ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᐳᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓂᑦᑎᓂ ᐅᕙᓂ Our Voice in the 
Region ᑕᒃᑰᓇ ᐅᖃᐅᑎᑦᑌᓕᖕᖏᑕᑦᑎᒍᑦ ­ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ 
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖃᕐᕕᓴᐅᒍᓇᖁᑎᑦᓯᓂᒃ! ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᐅᕙᒻᒥᔪᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 15-ᒥᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ 35 ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᕕᐅᔪᓂ. ­ᐊᕐᕌᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᑦᑕ 
ᐁᑉᐱᐅᑎᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒋᕗᒍᑦ Rencontre 
Action Jeunesse/ᑲᑎᖕᖓᓂᑎᒍᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓱᒐᓱ­ᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᑖᓐᓇ ᐅᒃᓗᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᑲᑎᖕᖓᓂᐅᓚᐅᔪᖅ ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓂ­
ᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕋᓱᓐᓂᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ, 

ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃᓗ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᕐᔪᐃᑦ 
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᓯᓚᕐᔪ­ᐊᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱ­ᐊᕈᑎᓕᓐᓂᒃ COP-
27-ᒥᓗ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᓕᖓᔪᓂᒃᓗ COP-15-ᒥ. ­ᐊᒻᒪᓗ ArcticNet-
ᑯᓐᓄᑦ ᑐᔮᓐᑐᒥ, ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖃᑎᒌᓐᓂᓂᓪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᓂᓂᓪᓗ 
ᓄᑭᑖᕆᕙᓪᓕ­ᐊᖏᓐᓇᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ­ᐊᓯᒥᑎᒍᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᖏᑎᒍᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒍᒪᔭᖏᑎᒍᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᔭᑦᓴᐅᔪᓂ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓗ ᓄᓇᐅᓪᓗ ­ᐊᕙᑎᖓ.
ᐃᓕᓐᓂ­ᐊᓃᓪᓕ ­ᐊᓯ­ᐊᒎᕐᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ, ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ 

ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᐱᔪᕆᒪᒍᑎᖃᐳᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋ­ᐊᒥᒃ ­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᒋᓲᒥᓐᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐅᑎᓂᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐅᓪᓗᒥ-
ᒥᒃ ᑌᔭᐅᒍᑎᖃᕐᑎᑕᒥᓐᓂᒃ; ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᕐᕕᒋᓲᒥᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕈ­
ᑎᒋᖃᑦᑕᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃ ­ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
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Finally, our organization is pleased to better inform youth 
with the UNDRIP Booklet, a new tool that was made possible 
through a collaboration with Makivvik and Exeko around a 
three-day workshop on rights and actions that was held in 
March 2022. To download the UNDRIP Booklet, go to our 
website: https://qarjuit.ca /rights-and-actions/. Qarjuit, also 
coordinated its 8th Annual General Meeting in Kangirsuk, 
last August, over a period of three days. This assembly was 
a great time to sit together with youth and partners to talk 
about what we collectively want to accomplish in the future, 
while connecting, listening, and learning from each other’s 
experiences. We are very thrilled to go next year, in September 
2024, on Hudson Coast this time, in Inukjuak, for our 9th 
edition of the QYC Annual General Meeting. This gathering 
offered us a space to promote our yearly General Election and 
eventually recruit our newly elected member for the Hudson 
strait coast, Lena Ezekiel from Quaqtaq, and Levina Arngak 
from Kangirsujuaq. We also most recently welcomed our new 
Vice-President, Alison Mesher from Kuujjuaq, who was elected 
for this important three-year mandate. Different training was 
also offered to our Board of Directors, to help them in learning 

De plus, notre programme régulier de financement d’actions 
locales permet aux jeunes de lancer leurs propres initiatives 
grâce à un financement pouvant atteindre 10 000 $ par 
communauté. Cette année encore, nous avons soutenu de 
nombreuses initiatives, telles qu’un projet de traîneau à chiens 
à Inukjuak, une formation de moniteurs de camps, un projet 
de pratique du chant de gorge, la poursuite de Nukariit 2.0 à 
Puvirnituq, et bien d’autres encore!

Enfin, notre organisation est heureuse d’informer les jeunes 
à l’aide du livret sur la DNUDPA, un nouvel outil élaboré grâce 
à une collaboration avec Makivvik et Exeko en lien avec un 
atelier de trois jours sur les droits et les actions tenu en mars 
2022. Vous pouvez télécharger le livret sur la DNUDPA sur 
notre site web : https://qarjuit.ca /rights-and-actions/. Qarjuit a 
également tenu sa 8e assemblée générale annuelle de trois jours 
à Kangirsuk en août dernier. Cette assemblée a été un moment 
privilégié pour échanger avec les jeunes et les partenaires sur 
ce que nous souhaitons collectivement accomplir à l’avenir, 
tout en tissant des liens, en écoutant et en apprenant des 
expériences de tous.

La 9e assemblée générale annuelle du CJQ se tiendra à 
Inukjuak, en septembre 2024. Ce rassemblement permet de 
promouvoir notre élection générale annuelle et de recruter de 
nouveaux membres élus. Notons cette année l’ajout de Lena 
Ezekiel de Quaqtaq et de Levina Arngak de Kangirsujuaq. Nous 
avons également accueilli récemment notre nouvelle vice-pré-
sidente, Alison Mesher de Kuujjuaq, élue pour un mandat de 
trois ans. Différentes formations ont été proposées aux membres 

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓃᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ. ­ᐊᑐ­ᐊᕐᓯᒋ­
ᐊᓪᓚᒍᓐᓇᐳᓯ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂ­ᐊᕐᕕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ, 
ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᐅᓯᕐᖃᒥᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᑦᑎᓄᑦ, 
­ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑕᒥᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕈᑎᒋᕙᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐱᑦᓱᑎᒋᑦ ᐅᕕᒃᑲᓂᑦ 
ᓄᐃᑎᕙᑦᑕᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈ­ᐊᓕ­ᐊᑦᑎᒍᑦ.
ᐃᓱᒪᐅᑉ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯ­ᐊᕆ­ᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᓪᓗᒍ, ᐱᔪᕆᒍᑎᖃᕐᐳᒍᑦ 

ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖃᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᔭᓄ­ᐊᕆ 2023-ᒥ, ­ᐊᒃᓚᓯ­
ᒪᔪᖕᖑᖃᑦᑕᓂ­ᐊᓕᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯ­ᐊᕐᑐᒥ 
ᐁᑉᐸᖃᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓕ­ᐊᕐᓂᒥᒃ ­ᐊᖏᕐᓯᒪᑦᓯ­ᐊᕆ­
ᐊᖃᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᑕᑯᓚᐅᕋᑕᖕᖏᑯᕕᒋᑦ ᓱᓕ, ᑕᑯᒋ­ᐊᕈᓐᓇᑕᑎᑦ! 
ᐅᕙᓂ. ᐱᑎᑕᐅᒍᑎᖃᑦᓴᒪᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᓯᓚᕐᔪ­ᐊᒥᐅᓄᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕ­
ᐅᒍᑎᒥᒃ, ᑲᓐᓄᔭᐅᑦᓱᓂ ᓇᓗᓀᕆᒍᑎᐅᓲᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂ­ᐊᑎᑦᓯᓂᐅᔪᑦ 
ᑐᖕᖓᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓚᐅᔪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐅᑯᓇᖕᖓᑦ Summit 
International Awards ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓕ­ᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᖏᕐᓯᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᓄᑦ ­ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᒋᕙᑦᑕᑎᓐᓄᑦ! 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ­ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕆᕗᑦ ᐱᒐᓱᒍᑎᒥᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᑐᓴᖃᑦᑕ­
ᐅᑎᒍᑎᖏᑦᑎᒍᑦ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᑎᑦᓯᒐᓱᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ 
ᐱᓂ­ᐊᕐᓂᖃᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ­ᐊᓯᒥᓗ 

­ᐊᕙᑎᒥᓃᑦᑐᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᒃ. ᐅᓇ ᐆᑦᑐᑎᑦᓴᓯ­
ᐊᖅ Be the Spark-ᒥᒃ ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᖃᕐᓃᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐱᔭᖃᓪᓚᕆᒍᑎᐅᓲᖑᓂᖓ ᐅᕕᒃᑲᖁᑎᑦᑎᓄᑦ ᐱᔪᕆᒪᒍᑎᒥᓐᓂᒃ 
­ᐊᒥᕐᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓂᐅᕙᑦᓱᓂ, ᑕᒪᖏᑎᒍᑦ ᒥᑭᔪᒥᓪᓗᓃᑦ 
­ᐊᖏᔪᒥᓪᓗᓃᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᒍᑎᓂᒃ #BeTheSpark ᐱᔪᒪᔭᖃᕈᑎᐅᒻᒪᑦ 
ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ, ᐱᔪᕆᒪᓂᕐᒥᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᒃᓕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᓕᓐᓂᑦ ᐱᒋ­ᐊᕐᕕᓕᐅᑎᕗᖅ! 
ᑕᒪᓐᓇ ᓵᖕᖓᔭᑦᓴᖅ ᓱᓕ ᐱᓚᖓᔪᖅ ᑕᒃᑲᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒫᑦᔨᐅᓕᑐ­
ᐊᕐᐸᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᓕᒫᓂᒃ ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᒋᒻᒥᔭᕗᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
­ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᔪᓂᒃ ᐃᓚᐅᖁᔨᒋᕗᒍᑦ ᐱᒐᓱ­ᐊᕈᑎᒋᓕᕐᑕᑎᓐᓄᑦ. 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᒋᑦᓯ ᐱᒐᓱᒍᑎᐅᓕᕐᑐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᑦᓴᓯᓐᓂᓗ ᐅᓂᒃᑲᑐ­
ᐊᖃᑕᐅᓗᓯ ᓄᐃᑦᓯᓗᓯᓗᓐᓃᑦ ­ᐊᑦᔨᖑ­ᐊᖁᑎᑦᓯᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᒥᒃ 
ᐱᔪᕆᒪᐅᑎᑦᓯᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ/ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᓗ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᓂᒃ 
ᑕᑯᓐᓈᓯᒋᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕ­ᐊᖑᓯᒪᔭᓕᒫᖏᑦ ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑕ ᓄᐃᑎᖃᑦᑕᑕᖏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐅᑯᑎᒎᓇ Youtube: 
https://www.youtube.com/@qarjuityouthcouncil-ul1hq.
ᐃᓚᖃᕆ­ᐊᓪᓚᒥᔪᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒥᔪᒍᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᑦᑎᓂᒃ Local 

Youth Action Funding/ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᒐᓱᒍᑎᑦᓴᖏᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕ­
ᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐃᓱᒪᑖᕆᔭᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕ­
ᐅᒍᓐᓇᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕ $10,000-ᕈᓐᓇᕕᖃᕐᑎᓗᒍ. ᑌᒣᓚᐅᔪᒻᒥᒐᑦᑕ, 
ᑕᒃᑲᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᓱᒪᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᑎᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᒍᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᒧᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᓃᑦ 
ᐃᓄᑦᔪ­ᐊᒥ, ­ᐊᖁᐃᒪᕕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ, ᑲᑕᑦᔭᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ, ᑲᔪᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᓪᓗ 
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and sharing new tools within their coastal areas around positive 
communication, youth leadership and engagement, and so on.

Nakurmiik for being involved with us, advocating for a 
brighter future for Inuit youth, the leaders of NOW.

de notre conseil d’administration, afin de les sensibiliser à nou-
veaux outils qu’ils peuvent partager dans leurs communautés 
respectives, notamment concernant la communication positive, 
le leadership et l’engagement des jeunes.

Nakurmiik! Merci de votre engagement à nos côtés, afin 
d’assurer un avenir meilleur aux jeunes Inuits, les leaders de 
demain qui s’affirment dès MAINTENANT.

ᓄᑲᕇᑦ 2.0 ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ­ᐊᓯᒋ­ᐊᓪᓚᖏᓐᓂᓗ ­ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᓱᓂ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ ᐅᖃᕈᒪᕗᒍᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᕗᑦ ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᒪᕆ­

ᐅᒋ­ᐊᖓ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯ­ᐊᕐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕐᓂᒥᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ­ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ 
UNDRIP Booklet, ᐱᓇᓱᒍᑎᑕᕐᖃᒥᐅᔪᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᓂᖃᓚᐅᔪᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᒪᑭᕝᕕᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ Exeko ᐅᓪᓗᓂ ᐱᖓᓱᒐᓚᓐᓂ 
ᑲᑎᒪᓂ­ᐊᕈᓯᖃᕐᑎᑕᐅᓂᐅᓚᐅᔪᖅ ᐃᓕᖓᑦᓱᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ­ᐊᑑᑎᔭᐅᓂᖃᕐᓱᓂ ᒫᑦᔨ 2022-ᒥ. 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ­ᐊᒃᓚᖁᑎᑕᕈᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ UNDRIP ­ᐊᑐ­ᐊᒑᐱᓐᓂᒃ, 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓂᑦᑎᓄᑦ ᑕᑯᒋ­ᐊᕈᓐᓇᖁᑦ ᐅᕙᓂ : https://qarjuit.
ca /rights-and-actions/. ᖃᕐᔪᐃᑦ ­ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᒋᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
8-ᖑᒍᑎᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ ­ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᔭᒥᓐᓂᒃ, ­ᐊᐅᒃᒍᓯᐅᓚᐅᔪᔪᒥ, ᐅᒃᓗᓂ ᐱᖓᓱᓂ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᓱᑎᒃ. ᑕᒃᑲᓂ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ ᐃᑦᓯᕙᖃᑎᒌᑦᓯ­ᐊᓂᖃᓚᐅᔪᑦ 
ᐅᕕᒃᑫᓗ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᓪᓗ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑐᑦᔮᕆᑦᓱᒋᑦ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᒥ ᐱᔭᖃᕈᑎᒋᓛᕈᒪᔭᒥᓐᓂᒃ ­ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᖃᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐱᑐᑎᓃᑦ, 
ᐅᖄᔭᐅᔪᓂᒃ ᓈᓚᓐᓃᑦ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂ­ᐊᓃᑦ ᐊᑯᕐᖓᒥᓐᓂ 
ᑐᓵᑦᓱᑎᒃ ­ᐊᑐᓂᑦ ­ᐊᑐᑎᖃᑦᑕᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃ. ᖁᕕᐊᓱᒻᒪᕆᑉᐳᒍᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᑦ 

ᐅᐸᐅᑎᓛᕐᓂᑎᓐᓂᒃ, ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2024-ᒥ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪ­ᐊᒦᖓᓕᕐᒥᓗᑕ, 
ᐃᓄᑦᔪ­ᐊᒥ, 9-ᖑᒍᑎᒋᓕᕐᑕᖓᓐᓂᒃ ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑕ 
­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓐᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᔪ­ᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ. ᑕᒃᑲᓂ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᓛᕐᑐᒍᑦ ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᖃᕐᓗᑕ ­ᐊᕐᕋᒍᑕᒫᑦ ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᓂᕈ­
ᐊᕐᓂᖃᕐᓂᒥᒃ, ᑭᖑᓂ­ᐊᒍᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓛᕐᓗᑕ ᓂᕈ­ᐊᕐᑕᐅᖃᒻᒥᓂᒃ 
ᓄᕗ­ᐊᓗᒻᒥᐅᓂᒃ, ᓖᓇ ᐃᔩᑭᐋᓪ ᖁ­ᐊᑕᒥᐅᖅ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᓕᕖᓇ 
ᐋᕐᖓᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪ­ᐊᕐᒥᐅᖅ. ᖃᒻᒥᑯᑦ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᒋᕗᒍᑦ 
­ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᑦᑕ ᑐᖓᓕᑕᕐᖃᒥᖓᓂᒃ, ᐋᓕᓴᓐ ᒥ­ᐊᓱᒥᒃ ᑰᒃᔪ­
ᐊᒥᐅᒥᒃ, ᓂᕈ­ᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᑕᒃᑯᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 
ᐱᖓᓱᓂ ᑎᓕᔭᐅᒪᕕᐅᓲᒧᑦ. ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᒪᓂᔨᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᑦᑎᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓂ­ᐊᓱᑎᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂ­
ᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ ­ᐊᒥᕐᖃᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᖃᕐᕕᒥᓐᓂ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓭᑦ, 
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ, ­ᐊᓯᒋ­ᐊᓪᓚᖏᓐᓂᓗ.

ᓇᑯᕐᒦᒃ ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᕙᒃᑲᓯ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᓱᓯ ᓯᕗᓂᑦᓴᓯ­
ᐊᖑᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐅᕕᒃᑲᖏᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᖃᓛᖁᑦᓱᒋᑦ, 
ᓯᕗᓕᓕᕐᑐᑦ NOW-ᒥᒃ.
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The Makivvik Justice Department helps administer justice using 
culturally adapted approaches which focus primarily on healing 
individuals, families, and the community, while also dealing 
with the underlying causes of crime. Para-judicial workers, local 
justice committees, correctional liaison agents, and Gladue 
writers offer direct services to Nunavimmiut at various stages 
of the justice and correctional process in collaboration, and 
with the support of the regional Justice Department office. 
Makivvik aims to encourage Inuit to be involved in the justice 
system and work toward self-determination.

Over the course of the last four years, our front-line services 
including Justice Committees, Para-Judicial Workers, and Gladue 
writers have taken on more responsibility within Nunavik and 
more specifically, during the Itinerant court. We also provide 
more consistent support to those detained in the south with our 
Liaison Agents in provincial and federal facilities. We have seen 
an increase in staffing levels under the department grow from 

Le Service de justice de Makivvik collabore à l’administration 
de la justice en utilisant des approches adaptées à la culture 
axées principalement sur la guérison des individus, des familles 
et de la communauté, tout en s’attaquant aux causes sous-
jacentes de la criminalité. Les travailleurs parajudiciaires, les 
comités locaux de justice, les agents de liaison correctionnelle et 
les rédacteurs de rapports Gladue offrent, en collaboration avec 
notre bureau régional, des services directs aux Nunavimmiuts 
à diverses étapes du processus judiciaire et des services 
correctionnels. Makivvik encourage les Inuits à participer au 
système de justice dans un esprit d’autodétermination.

Au cours des quatre dernières années, nos services 
de première ligne, notamment les comités de justice, les 
travailleurs parajudiciaires et les rédacteurs de rapports Gladue, 
ont assumé davantage de responsabilités au Nunavik et, plus 
particulièrement, lors des audiences de la cour itinérante. Nous 
apportons également un soutien plus soutenu aux personnes 

ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯ­
ᒪᓱᖑᕗᖅ ­ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᒍᑦ ᐃᕐᖃᑐᕕᒻᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᑦ 
­ᐊᑐᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ­ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᔭᖃᕋᓱᓗ­ᐊᖕᖑ­ᐊᓱᑎᒃ ᒪᒥᓴᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᐃᓄᑐᓇᕐᑎᔪᓂᒃ, ᐃᓚᒌᓂᒃ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᓂᒃ, ­ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒥᓱᓂ ᐱᓂᕐᓗᑲᑦᑕᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᔪᓂᒃ. ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᒋ­ᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ, 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ, ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᓐᓂ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓛᑐᖑᓂᕋᕐᑕᓂᒃ ­ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᓕᐅᓲᑦ 
­ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓱᖑᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᑐᕃᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 

­ᐊᒥᓱᐃᓂ ­ᐊᑑᑎᔭᐅᒋ­ᐊᖃᓲᓂ ­ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒨᓕᖓᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ, ᓴᐳᒻᒥᔨᒋᑦᓱᒋᓪᓗ ᓄᓇᖁᑕᐅᔫᑉ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ. ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᓯᕗᓂᖃᕐᐳᖅ ᑫᓪᓚᑐᐃᓛᕐᓱᓂ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓚᐅᕕᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᑐᕌᕐᓗᒍ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ-ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓂᑦᓴᖅ.
­ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᑕᒪᑦ ­ᐊᓂᒍᕐᐸᓕ­ᐊᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑉᐸᑐᑦ 

ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᕐᐸᓕᕐᐳᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓂᒃ, 
ᐃᕐᖃᑐᕐᑕ­ᐅᒋ­ᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ­ᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ, ­ᐊᒻᒪᓗ 
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six full-time and six part-time positions in 2018 to 50 full-time, 
which is composed roughly of 90 per cent Inuit employees. As 
a result of these staffing increases, Nunavimmiut are receiving 
a much better service in a timely manner when it comes to 
diversion of files from the court and legal assistance through 
our numerous Para-judicial workers.

Justice Committees (JC)
The program is managed by Penina Chamberland, with the 

assistance of two Coastal Justice Committee Coordinators, to 
provide adequate support to the local JC. The Justice Committee 
program is currently present in 12 out of the 14 communities 
located in Nunavik, with plans to continue our expansion to the 
remaining two communities are in progress. Our coordinators 
have been very busy with Alternative Measure referrals from 
the Crown Attorney’s Office, and now conjugal violent files are 
incorporated in the alternative measure program.

In addition to referrals from the court to support offenders 
during their time within the court system, we are also 
expanding to offer support to victims in collaboration with 
CAVAC Sapummijiit Agents. The local Justice Committees 
are there to support individuals who are returning home 
from detention by providing a smooth reintegration process, 
combining traditional activities and non-formal counselling. 
The program is a great success and will continue helping to 
restore harmony in a cultural manner.

For additional details regarding this program, you can email: 
NunavikJC@makivvik.ca

détenues dans le sud grâce à nos agents de liaison dans les 
établissements provinciaux et fédéraux. Nous avons connu une 
augmentation constante de l’effectif du service, qui est passé de 
six postes à temps plein et six postes à temps partiel en 2018 à 
50 postes à temps plein, dont environ 90 % d’employés inuits. 
Grâce à ces augmentations de personnel, les Nunavimmiuts re-
çoivent un bien meilleur service en temps opportun en matière 
de déjudiciarisation et d’assistance juridique par l’entremise 
de nos nombreux travailleurs parajudiciaires.

Les comités de justice
Le programme est géré par Penina Chamberland, avec l’aide 

de deux coordonnateurs des comités de justice pour l’Ungava 
et l’Hudson, afin d’offrir du soutien adéquat aux comités de 
justice locaux présentement actifs dans douze des quatorze 
communautés du Nunavik. Nous espérons bientôt poursuivre 
notre expansion dans les deux autres communautés. Nos 
coordonnateurs ont été très occupés par les demandes relatives 
aux mesures de rechange provenant du bureau du procureur 
de la Couronne, et les dossiers de violence conjugale sont 
désormais intégrés au programme de mesures de rechange.

En plus des renvois par le tribunal pour soutenir les 
contrevenants pendant leur cheminement judiciaire, nous 
étendons également notre offre de soutien aux victimes en 
collaboration avec les agents Sapummijiit du CAVAC. Les 
comités de justice soutiennent les personnes qui reviennent 
chez elles après une détention en leur offrant un processus de 
réinsertion sans heurts, combinant activités traditionnelles et 

ᑲᓚᑑᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂ 
ᐱᔭᑦᓴᖁᑎᖏᑦ ᐃᓚᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕆᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᕐᕕᑕᕐᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑎᒍᑦ. ᓯᕿᓂᕐᒦᑐᓂ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᒻᒦᑐᓂᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎ­
ᑎᒍᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᕕᖃᓱᖑᒻᒥᔪᒍᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯ­
ᐊᑐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖁᑎᖏᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖁᑎᖏᓐᓂ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᔫᒥᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑑᖃᑦᑕᓚ­
ᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑑᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑌᒣᑦᑐᓚ­
ᐅᔪᔪᑦ 2018-ᒥ ᐅᓪᓗᒥ 50-ᐅᓕᕐᑐᑦ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᓕᕐᑐᑦ, 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 90%-ᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓂᖓᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᓂᖃᓕᕐᑐᑦ 
ᐅᑕᕐᕿᑯᑖᓪᓗᐊᕋᑎᓪᓗ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᑐᐊᕋᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕ­
ᐅᖃᑦᑕᓕᕐᓱᑎᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥᓗ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᑦ.

ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖃᕐᐳᑦ ᐱᓃᓇ ᓵᒻᐳᓚᓐᒥᒃ, ᐃᑲᔪᕐᑎ­

ᖃᕐᓱᓂ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓯᑦᔭᑎᒍᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓂᐊᕐᑑᓂᒃ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᒃ. 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᐱᑕᖃᕐᐳᑦ 
12-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 14-ᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᑦ, 
ᓯᕗᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᓂᓴᒥᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᓱᓕ ᓄᓇᓖᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᑖᕐᓯᒪᖕᖏᑑᓐᓄᑦ. ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᒪᕆᐅᖃᑦᑕᑐᑦ 
ᐊᓯᐊᒍᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒍᑎᒥᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᔩᑦ 
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Gladue Reports
The program has a manager position which is currently 

vacant, however overseen by our Project Manager Aileen 
Mackinnon in the meantime. With the demand of Gladue 
reports becoming higher and more known, we now have three 
full time Gladue writers.

A Gladue report serves in providing a comprehensive picture 
of the clients’ life, allowing the judge to consider the unique 
circumstances, background factors, and systemic barriers 
of Inuit. It encourages the sentencing judge to think about 
restorative justice and sentences alternative to detention. Local 
Justice Committee Coordinators and/or members of the justice 
committee, collaborate with the writer in the preparation of 
the report.

For additional details regarding this program, you can email: 
Gladue@makivvik.ca

Correctional Services at St-Jerome, Leclerc, and CFF 
Penitentiary

The program is managed by Victoria Okpik who oversees 
liaison agents based out of various detention centers as 
well as a program facilitator that rotates between different 
establishments. We are happy to announce that our elder’s 
visits were a success which will continue to occur four times 
a year and continue our efforts to provide culturally relevant 
programming. We are also happy to announce the completion 
of our promotional video on the correctional services program. 

conseils informels. Le programme connait un grand succès et 
continuera d’aider à restaurer l’harmonie de manière adaptée 
à la culture.

Pour plus d’information concernant ce programme, veuillez 
contacter : NunavikJC@makivvik.ca

Rapports Gladue
Le poste de gestionnaire est présentement vacant, mais 

le programme est temporairement supervisé par notre 
gestionnaire de projet Aileen Mackinnon. La demande de 
rapports Gladue étant maintenant plus élevée, nous disposons 
désormais de trois rédacteurs de rapports Gladue à temps plein.

Un rapport Gladue sert à brosser un tableau complet de la 
vie des clients, permettant ainsi au juge de tenir compte des 
circonstances uniques, des facteurs contextuels et des obstacles 
systémiques des Inuits. Cela permet au juge qui prononce la 
sentence de tenir compte des principes de justice réparatrice 
et d’envisager des peines autres que l’emprisonnement. Les 
coordonnateurs ou les membres des comités de justice locaux 
collaborent avec le rédacteur à la préparation des rapports.

Pour plus d’information concernant ce programme, veuillez 
contacter : Gladue@makivvik.ca

Services correctionnels à Saint-Jérôme, à l’Institut 
Leclerc et au CFF

Le programme est géré par Victoria Okpik, qui supervise 
les agents de liaison basés dans divers centres de détention 
ainsi qu’un animateur de programme qui visite différents 

ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᖏᑕ ­ᐊᒃᓚᕕᖓᓄᑦ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐁᑉᐸᒥᓐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᑎᕆᓯᒪᔪᑦ ­ᐊᒃᓚᖁᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒥᒪᑕ ­ᐊᓯ­ᐊᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᓱᒋ­ᐊᕐᓂᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᓕ­ᐊᖑᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 

ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᖅ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃᑯᑲ­
ᑕᓐᓂᖓᓂ, ­ᐊᕗᖓᐅᓕᒋ­ᐊᕆᓯᒪᓕᕐᒥᔪᒍᑦ ᒪᓂᒪᑎᑦᓯᓱᑕ ᓴᐳᑦᔨᓯ­ᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᒋᑦᓱᒍ CAVAC-ᑯᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒃᑎᖏᓪᓗ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᕐᖃᑐ­ᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 

ᖃᑎᖕᖓᔩᑦ ᐃᓚᐅᕙᑉᐳᑦ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒋ­ᐊᕐᑐᓱᑎᒃ 
­ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᔪᓂᒃ ­ᐊᓂᕐᕋᒥᓐᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕ­ᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒥᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓱ­ᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᓕᕐᐸᓕ­ᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒐᓱᒍᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ, 
ᐅ­ᐊᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᐅᓲᓂᒃ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᑯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᖃᑦᑕᓱᒋᑦ. 
ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯ­ᐊᑐᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐅᑎᕐᐸᓕ­ᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕐᓗᑎᒃ.
ᖃᓄᐃᓕᖓᑦᓯ­ᐊᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑐᑭᓯᒋ­

ᐊᒃᑲᓂᕈᒪᒍᕕᒋᑦ, ­ᐊᒃᓚᒍᑎᒋᒍᓐᓇᐸᑎᑦ ᐅᕗᖓ 
ᑐᕌᕈᑎᒧᑦ: NunavikJC@makivvik.ca

ᑲᓛᑑ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎ­

ᓴᕐᑕᕆ­ᐊᓖᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᐃᓄᐃᕈᓯᒪᒻᒪᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᒐᖓ, ᑌᒣᓕᖓᔪᒦᒐᓗ­ᐊᕐᓱᑎᒃ ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᑦᑎᓄᑦ 

ᐁᓖᓐ ᒪᒃᑭᓇᓐᒧᑦ. ᑕᒪᒃᑯ­ᐊ ᑲᓛᑑ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᔭᐅᒍᒪᔪᒻᒪᕆᐅᕙᓪᓕ­
ᐊᑐᐃᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᕐᐸᓕ­ᐊᑦᓱᑎᒃᓗ, ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑲᓛᑑᓂᒃ ­ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕐᑎᖃᓕᕐᑐᒍ. ᑖᒃᑯ­ᐊ ᑲᓛᑑ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ­ᐊᑐᕐᑕᐅᓱᖑᕗᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ­ᐊᑕᖏᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔭᐅᔫᑉ ᐃᓅᓯᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒧᑦ 
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓪᓗᑯ­ᐊᐱᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᔫᑉ, 
ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓂᖓᓂᓪᓗ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᒥᑎᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
­ᐊᐳᕐᑕᕈᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ. ᐃᕐᖃᑐ­ᐃᔨᒥᒃ ᓱᒋ­ᐊᕐᓂᒍᑎᒋᓚᖓᔭᖏᑎᒍᑦ 
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Our federal liaison Agent, Paul Cookie-Brown, has been working 
with halfway houses with the men.

For additional details regarding this program, you can email: 
Corrections@makivvik.ca

Para-Judicial Services (PJW)
The program was managed by Dannella Okpik with the 

assistance of a Para-Judicial Coordinator, to provide adequate 
support to the local PJW. Although the program is relatively 
new, it is quickly gaining excellent recognition throughout 
Nunavik and amongst our partners within the judicial system.

The primary mandate of the Makivvik Justice Department 
is to represent and help Inuit beneficiaries of Nunavik. We 
offer assistance to persons involved in the criminal (adult and 
youth) and youth protection court systems, which are often 

établissements. Nous sommes heureux d’annoncer que les 
visites de nos aînés ont été couronnées de succès et qu’elles 
continueront à avoir lieu quatre fois par an, poursuivant ainsi 
nos efforts pour offrir des programmes adaptés à la culture. 
Nous sommes également ravis d’annoncer l’achèvement de 
notre vidéo promotionnelle sur le programme des services 
correctionnels. Notre agent de liaison fédéral, Paul Cookie-
Brown, a travaillé avec les hommes dans les maisons de 
transition.

Pour plus d’information concernant ce programme, veuillez 
contacter : Corrections@makivvik.ca

Services parajudiciaires
Le programme a été géré par Dannella Okpik avec l’aide 

d’un coordonnateur parajudiciaire, afin de fournir du soutien 
adéquat aux travailleurs parajudiciaires locaux. Bien que le 
programme soit relativement nouveau, il acquiert rapidement 
une excellente reconnaissance dans l’ensemble du Nunavik et 
auprès de nos partenaires du système judiciaire.

Dans le cadre du mandat du Service de justice de Makivvik, 
qui consiste à représenter et aider les bénéficiaires inuits du 
Nunavik, nous offrons du soutien aux personnes devant 
cheminer dans le système pénal ou le système juridique de la 
protection de la jeunesse. Les neuf travailleurs parajudiciaires de 
notre équipe ont reçu une formation approfondie concernant 
ces deux systèmes, et ils partagent cette information aux clients 
dans leur langue maternelle.

ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᐅᓲᑦ ᐃᓱᒪᒍᑎ­ᒋᓂ­ᐊᕐᓱᓂᒋᓪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕐᓗᒍ 
ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᐋᕐᕿᒍᑎᑦᓴᓕᒻᒥᒃ ᐱᓂ­ᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕐᑐᓴᐅᒻᒪᖔᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒋ­­ᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᓂᐅᑉ ­ᐊᓯ­ᐊᒎᕈᓐᓇᓂᖃᕐᒪᖔᑕ. 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ­ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᖏᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ/ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᓗ ᐃᓚᐅᔫᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖃᑎᖃᕈᑎᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ­ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕐᑎᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᖃᕐᓂᑯᑦ ­ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᒐᓱᓐᓂᖓᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕ­ᐊᒥᓂᒃ.
ᖃᓄᐃᓕᖓᑦᓯ­ᐊᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑐᑭᓯᒋ­ᐊᒃᑲᓂᕈᒪᒍᕕᒋᑦ, 

­ᐊᒃᓚᒍᑎᒋᒍᓐᓇᐸᑎᑦ ᐅᕗᖓ ᑐᕌᕈᑎᒧᑦ: Gladue@makivvik.ca

ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᒻᒥ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᐅᔪᑦ ᓰᓐ ᔨᕉᒻᒥ, ᓕᒃᓕᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᓯᕕᖏᓐᓂ
ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓖᑦ ᕕᒃᑐᔨ­ᐊ ᐅᒃᐱᒥᒃ ᑲᒪᔨᒋᔭᐅᑦᓱᓂ 

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓄᑦ ­ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᕕᓐᓂ 

ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᓇᓪᓕᑭᑕᐅᑎᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐃᓂᓪᓓᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓂ. ᖁᕕ­
ᐊᓱᑉᐳᒍᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋ­ᐊᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐳᓛᕆ­ᐊᕐᑎᓯᓂᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯ­ᐊᓯᒪᒋ­ᐊᖏᑦ ­ᐊᑑᑎᔭᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓛᕐᓱᑎᒃᓗ ­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᓯᑕᒪᕕᓪᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᒥᓱᑕᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᕙᑦᑕᑎᓐᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᑎᒍᑦ ­ᐊᑑᑎᖃᑦᓯ­ᐊᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍ­
ᑎᑦᑎᓂᒃ. ᖁᕕ­ᐊᓱᒻᒪᕆᒻᒥᔪᒍᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋ­ᐊᒥᒃ ᐱᔭᕇᓚ­ᐅᕆ­
ᐊᑦᑕ ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕ­ᐊᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒥ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᑎᓄᑦ. ᑲᕙᒪ­
ᑐᖃᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖏᓐᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖁᑎᕗᑦ, ᐹᓪ ᑯᑭ-ᐳᔭᐅᓐ, 
ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᒥᔪᖅ, ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᔪᕕᓃᑦ ­ᐊᓂᒋ­
ᐊᖕᖓᓱᑎᒃ ­ᐊᓂᕐᕋᖃᕐᑎᑕᐅᕕᒋᓲᖏᓐᓃᑐᓂᒃ ­ᐊᖑᑎᓂᒃ.
ᖃᓄᐃᓕᖓᑦᓯ­ᐊᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑐᑭᓯᒋ­ᐊᒃᑲᓂᕈᒪᒍᕕᒋᑦ, 

­ᐊᒃᓚᒍᑎᒋᒍᓐᓇᐸᑎᑦ ᐅᕗᖓ ᑐᕌᕈᑎᒧᑦ: Corrections@makivvik.ca

ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ 
(PJW)
ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᑕᓂ­ᐊᓚ ᐅᒃᐱᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ 

ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ­ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔨᒥᒃ, 
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᓂ­ᐊᓱᑎᒃ ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑎᒍᑦ. ᑌᒪᓕ ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ 
ᓄᑖᐸᓘᒐᓗ­ᐊᕐᓱᑎᒃ, ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᑦᓯ­ᐊᓯᑦᓴᐅᑎᒋᔪᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᕙᑦᑕᑎᓐᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᑎᒍᑦ.
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᖏᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 

ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᐅᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐅᑦᓱᑎᒃᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᑎᒃ ᐱᕙᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᓂᒃ. ᒪᓂᒪᑎᑦᓯᓱᖑᔪᒍᑦ 
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complicated. Our team of nine para-judicial workers have 
been receiving extensive training within both court systems 
and in-turn, are providing this information to their clients in 
their own language.

For additional details regarding this program, you can email: 
Courtworker@makivvik.ca

Record Suspension Program (Pardon)
The Justice Department has been expanding our programs 

to ensure we provide an exceptional service to clients not 
only throughout their judicial process, but also for those who 
have been stuck with a criminal record for mistakes they have 
made in the past. Our team is assisting applicants throughout 
their application process to help facilitate as many steps as 
possible. We strongly encourage Nunavimmiut to start their 
journey towards freedom. Since our promotional tours to the 
communities, we have received a good number of clients 
inquire about their eligibility.

If you wish to inquire about your eligibility to receive a 
criminal record suspension, please call our toll-free number: 
(833) 331-5818. Or email: Pardons@makivvik.ca

Qullik Healthy Relationships Program
The Justice Department has received funding to offer a 

new program to four communities within Nunavik. The Qullik 
program is aimed at helping Nunavimmiut develop tools to 
promote healthy relationships. This program encourages 
participation of individuals dealing with conjugal violence 

Pour plus d’information concernant ce programme, veuillez 
contacter : Courtworker@makivvik.ca

Suspension du casier judiciaire (pardon)
Le Service de justice a élargi ses programmes afin d’offrir 

un service exceptionnel non seulement lors du processus 
judiciaire, mais aussi pour aider les personnes possédant un 
casier judiciaire pour des erreurs commises dans le passé. Notre 
équipe accompagne les individus qui le souhaitent tout au 
long de leur processus de demande afin de les aider à franchir 
les diverses étapes. Nous encourageons les Nunavimmiuts à 
entreprendre leur cheminement vers la liberté. Depuis nos 
tournées de promotion dans les communautés, nous avons 
reçu un grand nombre de clients souhaitant se renseigner au 
sujet de leur admissibilité.

Si vous souhaitez obtenir de l’information concernant 
l’admissibilité à une suspension de casier judiciaire, veuillez 
nous contacter au numéro sans frais (833) 331-5818, ou par 
courriel à : Pardons@makivvik.ca

Programme Qullik sur les relations saines
Le Service de justice a reçu des fonds pour offrir un 

nouveau programme dans quatre communautés du 
Nunavik. Le programme Qullik vise à aider les Nunavimmiuts 
à élaborer des outils pour promouvoir des relations saines. 
Ce programme encourage la participation des personnes, 
victimes et contrevenants, ayant des dossiers de violence 
conjugale pour les aider à cheminer vers la guérison d’une 

ᐃᑲᔪᕐᓯᒍ­ᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᓪᓗ 
(ᐃᓄᒻᒪᕇᓪᓗ ᐅᕕᒃᑫᓗ) ­ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᓲᑦ, ᑕᒪᒃᑯ­ᐊ ᐱᓪᓗᑯᒋ­ᐊᓕᒻᒪᕆᐅᓱᖑᒻᒪᑕ. 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ­ᐊᑯᓓᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖃᖃᑦᑕᖁᑦ 
ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᒥᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᑦᑕᒥᓄᑦ ᑐᓂᔨᕙᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ­ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ,
ᖃᓄᐃᓕᖓᑦᓯ­ᐊᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑐᑭᓯᒋ­ᐊᒃᑲᓂᕈᒪᒍᕕᒋᑦ, 

­ᐊᒃᓚᒍᑎᒋᒍᓐᓇᐸᑎᑦ ᐅᕗᖓ ᑐᕌᕈᑎᒧᑦ: Courtworker@makivvik.ca

ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᓚᖁᑏᑦ ᓄᖑᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖏᑦ 
(ᐃᓱᒪᒋᔪᓐᓀᑕᐅᒍᑎᑎᒍᑦ)
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ­ᐊᖏᓕᒋ­ᐊᕆᓯᒪᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓂᒃ 

ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓂ­ᐊᕋᑦᑕ ­ᐊᑦᔨᖃᓪᓗᑯ­ᐊᐱᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᑐᐃᓐᓇᑯᖕᖏᑐᖅ, ᑭᓯ­ᐊᓂᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᓂ­ᐊᕐᒥᔪᒍᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ 
­ᐊᓪᓚᖁ­ᑎᑕᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑎᒍᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᕗᑦ ᐃᑲᔪᓱᖑᕗᑦ 
­ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᓕᐅᕐᑐᓂᒃ ­ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒐᓱᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂ 
ᐱᔭᕇᕈᓐᓇᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ­ᐊᒥᓱᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᑫᓪᓚᑐᐃᓪᓚᕆᒐᑦᑕ ᐃᓅᓯᕐᒥᓄᑦ ᐃᓱᒪᒥᓐᓇᑐᒧᑦ ᐅᑎᕈᓐᓇᓯᖁᓗᒋᑦ. 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ­ᐊᕐᕕᑕᖃᑦᑕᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑕᓂᑦ, ­ᐊᒥᓱᑲᓪᓓᑦ ᐱᓇᓱᑉᐸᑕᕗᑦ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑎᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓂᖃᕐᒪᖔᕐᒥᒃ.
ᑐᑭᓯᒋ­ᐊᒃᑲᓂᕈᒪᒍᕕᑦ ᐱᕕᖃᕐᒪᖔᕐᐱᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᓂᕐᓗᕈ­

ᑎᕕᓂᕐᐱᑦ ­ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ­ᐊᓯᐅᑎᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᒍᒪᒍᕕᑦ, ᐅᖄᓚ­
ᒍᓐᓇᐳᑎᑦ ᐅᕗᖓ: (833) 331-5818. ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ­ᐊᓪᓚᕕ­ᒋᓗᒋᑦ 
ᐅᕗᖓ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ: Pardons@makivvik.ca

ᖁᓪᓕᖅ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᔭᐅᓯᒪᕗᖅ ᑐᓂᔨᒍᓐᓇ­

ᖁᓪᓗᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂ. ᖁᓪᓕᖅ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎ­ᐅᒐᔭᕐᓂᒥᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᖁᕝᕙ­ᑎᕆᒍ­ᑎᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯ­
ᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᖃᕐᓂᓴᓂᒃ. ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᐅᕗᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ­ᐊᓂᕐᕋᒥ 
ᑲᑉᐱ­ᐊᓇᕿᔨᐅᓂᐅᑉ ­ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍ­
ᒪᑦᓱᒋᑦ ᒪᒥᓴᕐᓂᒧᑦ ᓅᒋ­ᐊᕐᓂᒥᒃ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕐᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᐃᔪᕕᓂᕐᓗ, ᑖᒃᑯ­ᐊᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᕗᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᒃᑯᓂᖃᕐᓱᑎᒃ. 
ᖁᕕ­ᐊᓱᑉᐳᒍᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋ­ᐊᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᓛᓕᕐᒥᒋ­ᐊᑦᑕ 
ᐱᒋ­ᐊᕐᓗᑕ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2023-ᒥᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓛᕐᑕᖏᓐᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕ.
ᖃᓄᐃᓕᖓᑦᓯ­ᐊᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯ­ᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑐᑭᓯᒋ­ᐊᒃᑲᓂᕈᒪᒍᕕᒋᑦ, 

­ᐊᒃᓚᒍᑎᒋᒍᓐᓇᐸᑎᑦ ᐅᕗᖓ ᑐᕌᕈᑎᒧᑦ: Qullik@makivvik.ca

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ
ᓯᕗᒧᑦ ᑕᐅᑐᑦᓱᑕ 2023/24 ­ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᔪᒍᑦ 

ᖁᕝᕙᑎᕆᓇᓱᓪᓗᑕ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᔭᐅᑎᒍᓐᓇᓯᒐᓱᑦᓱᒋᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. ­ᐊᒥᓱᑦ ᖁᕝᕙᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒐᓱᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎ­
ᑕᐅᔪᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᑐᒐᑎᓪᓗ ᐅᑯ­ᐊ, ­ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂ­­ᐊᕐᓃᑦ. ᑕᑯᓐᓇᒐᓴᓕ­ᐊᖑᒪᔪᑎᒍᑦ ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑏᑦ, ᑲᑎᖕᖓᓯ­
ᖃᑦᑕᓃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓃᑦ ᐃᓅᑉ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᓗᓂᐅᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ­ᐊᒻᒪᕕᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᓯᕗᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
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files, to help them begin the healing journey for both victim 
and offender, in a culturally relevant manner. We are happy 
to announce that it will be starting in September 2023, and a 
training for our facilitators has been organized.

For additional details regarding this program, you can email: 
Qullik@makivvik.ca

Development
Looking forward to 2023-24, we will continue to strive to 

promote all the services we make available to Nunavimmiut. 
Many promotional avenues are in progress, including but 
not limited to, printed media, promotional videos, meetings 
with local NV’s, and the creation of a personalized website 
specifically for the Justice Department. Our ultimate goal is 
that Nunavimmiut are very well aware of the services we offer. 
In addition, we are putting great emphasis ensuring that our 
staff are equipped with the necessary tools to provide the best 
possible service to our clients. A huge factor that will allow our 
staff and socio-judicial partners to provide efficient services to 
Nunavimmiut, is our exciting initiative in building justice centers 
across the region, a central place for all. The concept of justice 
centers is being developed and we will work hard to secure 
funding to build as many centers as needed in Nunavik.

manière adaptée à la culture. Nous sommes heureux d’annoncer 
que le programme débutera en septembre 2023 et qu’une 
formation a été organisée pour nos animateurs.

Pour plus d’information concernant ce programme, veuillez 
contacter : Qullik@makivvik.ca

Développement
Nous nous efforcerons de promouvoir tous les services 

offerts aux Nunavimmiuts. De nombreux mécanismes de 
promotion sont utilisés, notamment des médias imprimés, 
les vidéos promotionnelles, des réunions avec les villages 
nordiques et la création d’un site Web personnalisé pour le 
Service de justice. Nous souhaitons faire connaître toute la 
gamme des services existants aux Nunavimmiuts. De plus, nous 
accordons une grande importance aux outils requis par notre 
personnel pour fournir le meilleur service possible à nos clients.

Une initiative passionnante de construction de centres 
de justice dans l’ensemble de la région est en cours, ce qui 
permettra à notre personnel et à nos partenaires socio-
judiciaires de fournir des services efficaces aux Nunavimmiuts 
dans un lieu commun. Le concept de centres de justice est en 
cours d'élaboration et nous travaillerons fort pour obtenir du 
financement afin de construire autant de centres que nécessaire 
au Nunavik.

ᑐᑭᓯᒪᑎᑦᓯᓯ­ᐊᕈᒪᑦᓱᑕ ᖃᓄᖅ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖃᕐᒪᖔᑕ. ­ᐊᒻᒪᓗᒋ­
ᐊᓪᓚᒃ, ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓚᕆᖃᑦᑕᖁᒍᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᒍ­ᑎᑦᓴᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ­ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍ­
ᑎᒋᓂ­ᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᐅᓂᕐᐸᖑᒍᓐᓇᕕᓕᒫᕐᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕆ­ᐊᓕᓐᓄᑦ. ­ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᒋᓂ­ᐊᕐᑕᖓᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᑦᔪᓯᑎᒍᓪᓗ-ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒍᓪᓗ ᐱᔭᑦᓴᖁ­
ᑎ­ᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱ­ᐊᓚᔪᓂᒃ 

ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ, ᑖᒃᑯ­ᐊ ᖁᕕ­ᐊᓇᕐᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊ­­­
ᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᓴᓇᔭᖃᕐᐸᓕ­ᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᖁᑎᑦᑎᓂ, ­ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᕕᒋᖃᑦᑕᓛᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐ­
ᐃᓐᓇᓕᒫᑦ. ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑦᓭᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓯ­ᐅᕈᑎᒋᒐᓱ­
ᐊᕐᓂᐊᓱᒋᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓕᒫᓂᒃ ᓴᓇᒐᓱᐊᕈᒪᒐᑦᑕ.
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The Income Tax Program has successfully completed another 
filing season. Income Tax can be a daunting subject, people 
often don’t know where to start, that is where our program 
comes in. By hiring local agents in 14 communities, we can best 
offer service to Nunavimmiut in their own language by people 
who understand the unique challenges of living in the North. 
It is very important to provide this assistance with tax filing in 
Nunavik as it helps people access important benefits such as 
child benefits, GST, and Solidarity Tax Credit, which translate 
to important monthly amounts.

The main goal of the program is to file as many Beneficiary 
income tax returns as we can. We offer this service for free, and 
no one is obliged to use the service, however, it was put in place 
to help Nunavimmiut access benefits and services. Although not 
obvious at first, filing an income tax return promotes financial 
literacy and maximizes benefits for the participants.

This past season, we have filed more than 6,350 income tax 
returns, a number which continues to increase year over year. 
As the graphs can attest, almost $45 million has been returned 
to Nunavimmiut in the form of benefit payments. We can’t 
emphasize enough that this is an important amount going 
back into the pockets of Nunavik Beneficiaries.

We are very much looking forward to moving into the 
Makivvik regional offices. We have struggled in the past with 
our agents being able to find suitable office space for them to 
serve clients. Now with an office in almost every community, we 
will no longer face that hurdle as each office has a dedicated 
income tax office.

Le programme des déclarations de revenus a terminé avec 
succès une nouvelle saison. L’impôt sur le revenu peut être un 
sujet intimidant, car les gens ne savent souvent pas trop par 
où commencer, et c’est là que notre programme entre en jeu. 
L’embauche d’agents locaux dans 14 communautés permet 
d’offrir aux Nunavimmiuts le meilleur service possible, dans 
leur langue, par des personnes qui comprennent les défis 
uniques de la vie dans le Nord. Il est très important de fournir 
cette aide au Nunavik, car elle permet aux gens d’accéder à des 
prestations importantes telles que les allocations familiales, le 
crédit de TPS et le crédit d’impôt pour solidarité, qui offrent 
d’importants montants mensuels.

L’objectif principal est de produire le plus grand nombre 
possible de déclarations de revenus pour les bénéficiaires. Le 
service est gratuit. Personne n’est obligé de l’utiliser, mais il a 
été mis en place pour aider les Nunavimmiuts à accéder aux 
prestations et aux services. Bien que cela ne soit pas évident 
de prime abord, la production d’une déclaration de revenus 
favorise la littéracie financière et maximise les avantages pour 
les participants.

Au cours de la dernière saison, nous avons produit plus 
de 6 350 déclarations de revenus, un nombre qui augmente 
d’année en année. Comme en témoignent les graphiques, 
près de 45 M$ ont été versés aux Nunavimmiuts sous forme de 
prestations. Il importe de souligner qu’il s’agit là d’un montant 
important qui revient aux bénéficiaires du Nunavik.

Nous sommes impatients d’emménager dans les bureaux 
régionaux de Makivvik. Dans le passé, nous avions du mal à 
trouver des locaux convenables pour nos agents. Dorénavant, 

ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᓚᐅᕆᕗᑦ ᑕᒃᓯᓂᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᓐᓇᓯᐅᕐᓂᒥᓂᒃ. ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒐᓱᒋᐊᒥᒃ 
ᓇᓗᓇᕐᑐᐊᓗᒍᓇᐅᕙᑉᐳᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓱᖑᖕᖏᑐᑦ ᓇᓪᓕᐊᒍᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᕕᓕᐅᑎᑦᓴᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ, ᑕᒃᑰᓇᑕᒃᒐ ᐱᓇᓱᒍᑎᕗᑦ ᐊᑐᕐᑕ­
ᐅᓂᖃᓯᓲᖑᕗᑦ. ᓄᓇᓕᓐᓂ 14-ᓂ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎ­
ᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᓱᖑᔪᒍᑦ, ᐱᕕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᓱᖑᔪᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᐅᖄᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᒍᔭᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᖃᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᓵᖕᖓᔭᑦᓴᐅᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᑦᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕆᐊᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᑖᒃᓯᓂᐅᑎᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᖃᑎᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᖑᒐᑦᑕ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕆᐊᖃᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᐱᓪᓚᕆᐊᓘᔪᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᕿᑐᕐᖓᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓭᑦ ᑖᒃᓯᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑎᑐᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᐊᓱᑎᒃ 
ᑖᒃᓰᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᑎᕐᑕᐅᕕᐅᒍᑎᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑐᑭᖃᕐᑐᑦ 
ᐱᓪᓚᕇᓐᓇᐅᓱᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐅᓄᕐᓂᐅᓱᖑᒋᐊᖏᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑐᕌᕐᑕᓚᕆᖃᕐᐳᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 

ᐊᒥᓲᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᒥ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓗᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐊᑭᖃᕐᑎᓇᒋᑦ 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓲᕗᑦ, ᑭᓇᓘᓐᓃᓗ ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᕖᕐᑕᐅᓯᒪᒐᓂ, 
ᑌᒣᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᐃᓂᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ. 

ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᐃᑉᐱᓇᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᖃᕐᓂᐅᓲᑦ 
ᑖᒃᓯᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖁᕝᕙᑎᕆᒍᑎᐅᓱᖑᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓕᒫᑦ.
ᑕᒃᓯᔭᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᒪᓐᓇᐅᓚᐅᔪᔪᒥ, ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᓚᐅᔪᕗᒍᑦ 

6,350-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫ ᑖᒃᓯᓕᕆᔭᐅᑎᑦᓯᓲᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒍᑎᒃᑯᑦ ᑕᑯᑦᓴᓯᐊᖑᔪᑦ, $45-ᒥᓕᐋᓐ ᒥᑦᓯᑏᓐᓃᑐᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐅᑎᕐᕕᐅᒍᑎᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑏᑦ. 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᒍᑦ ᖃᓄᑎᒋᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᑎᕐᕕᐅᒍᑎᑖᖃᑦᑕᓂᖅ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖃᕐᒪᖔᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᓄᑦ.
ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ ᕿᓚᓈᕐᒥᔪᒍᑦ ᓄᑦᑎᓂᕆᓛᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 

ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᑦᓱᓂ ᐊᒃᓚᕕᖓᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ ᐅᖁᒣᑦᑐᑯᕈ­
ᑎᖃᕐᐸᑲᑦᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᕗᑦ ᐊᒃᓚᕕᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᓴᒥᓐᓂᒃ 
ᐊᒥᒐᕐᓴᑎᓪᓗᒋᑦ. ᒫᓐᓇᓕ ᑕᒃᒐ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒃᓚᕕᖃᓕᕐᒪᑕ, 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᓂᒍᐃᒋᐊᕕᓕᕐᑐᒍᑦ ᐊᒃᓚᕕᖃᖕᖏᓂᐅᓲᒥᒃ ᐊᒃᓚᕖᑦ 
ᑖᒃᓯᓕᕆᕕᐅᕖᑦ ᐱᑕᖃᓛᓕᕐᒪᑕ.
ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᔨᐊᖃᖏᓐᓈᒥᔪᒍᑦ ᐃᓱᓕᑦᑕᖏᑦᑐᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᒐᖁᑎᓕᑦᑎᓂᒃ, ᐸᕐᓇᐳᒍᓪᓗ ᐃᓚᒋᐊᕆᓛᕐᓂᐊᓱᑕ ᐃᓱᓕᑦᑕᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥ ᐃᓓᒍᑎᖃᕆᐊᓪᓚᒐᔭᕐᓂᑎᓐᓂ ᑭᖑᓪᓕᒥ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑐᕌᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᓕᕐᒥᒍᑦᑕ. ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᑎᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅ­
ᑎᓪᓗᒍ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓯᒪᓕᕐᒥᔪᒍᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑖᒃᓯᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐅᖄᓚᐅᑎᒥᒃ 
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ᑖᒃᓯᓕᕆᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ
INCOME TAX PROJECT
LES DÉCLARATIONS DE REVENUS



We continue to expand our number of full-time employees, 
and plan to add another full-time position during the next budget 
period. Among other improvements, we have implemented filing 
income taxes over the phone using a toll-free number accessible 
from all communities. We successfully completed more than 100 
this past season and look to process more this upcoming season. 
We continue to improve the program year over year and strive to 
offer the best service we can.

We continue to build on our already strong relationships with the 
Canada Revenue Agency as well as Revenu Quebec. In January 2023, 
it was the first time that a Revenu Quebec outreach agent visited 
Nunavik. This was a very momentous occasion as for the first time 
Nunavimmiut in the communities where the agent visited were 
able to address any issues or concerns they had with their Revenu 
Quebec file in person! This excellent collaboration has been the 
result of many years of work behind the scenes. We are proud to 
say that Nunavimmiut have access to an outreach agent from both 
the Canada Revenue Agency as well as Revenu Quebec.

We look forward to another successful filing season! Feel free 
to reach out Lana Roberts, Lisa Uqaituk, Ben Kudluk and Rita-Lucy 
Ohaituk with any questions you may have.

nous ne serons plus confrontés à cet obstacle puisque chaque 
bureau régional dispose d’un local pour les agents chargés des 
déclarations de revenus.

Nous continuons d’augmenter le nombre d’employés à temps 
plein et prévoyons ajouter un autre poste au cours du prochain 
exercice. Entre autres améliorations, nous avons mis en place la 
production de déclarations de revenus par téléphone au moyen d’un 
numéro sans frais accessible dans toutes les communautés. Nous 
avons traité plus de cent déclarations de cette manière l’an dernier 
et nous espérons en traiter davantage à l’avenir. Nous améliorons 
constamment le programme afin d’offrir le meilleur service possible.

Nous continuons à renforcer nos relations avec l’Agence du 
revenu du Canada et Revenu Québec. Un agent du programme 
de visibilité de Revenu Québec a visité le Nunavik pour la première 
fois en janvier 2023. Les Nunavimmiuts des communautés visitées 
ont ainsi pu aborder en personne leurs préoccupations avec un 
agent de Revenu Québec. Cette excellente collaboration est le 
fruit de nombreuses années d’efforts. Nous sommes fiers que les 
Nunavimmiuts aient accès à un agent du programme de visibilité 
de l’Agence du revenu du Canada et de Revenu Québec.

Nous entreprendrons avec plaisir une nouvelle saison de 
production de déclarations de revenus. N’hésitez pas à contacter 
Lana Roberts, Lisa Uqaituk, Ben Kudluk et Rita-Lucy Ohaituk pour 
toute question d’intérêt pour vous.

ᐃᓅᑦᔪᓯᑎᒍᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᒍᑏᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ 2021-ᒥ ᑖᒃᓯᓂᐅᑎᓂᒃ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᓇᕐᒧᑦ 

- $45 ᒥᓕᐋᓐ ᒥᑦᓯᑎᓐᓂ ᐅᑎᕐᑐᑦ ᓄᓇᖁᑎᑦᑎᓄᑦ - 
ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 6,350-ᓂᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ.

Social Economic Impact of the 
program for 2021 Filing Season – 
almost $45 million into the region 

– filed over 6,350 returns.

Impact socio-économique du 
programme pour la saison de déclaration 
2021 - près de 45 M$ dans la région - plus 
de 6 350 déclarations ont été produites.

ᑖᒃᑯᐊ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᑦ 70%-ᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᒍᓐᓇᐅᑎᓕᕕᓃᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᒥ 

ᑖᒃᓯᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

This represents 70% of all the 
beneficiaries in Nunavik who could 

file an income tax return.

Cela représente 70 % de tous les 
bénéficiaires du Nunavik devant produire 

une déclaration de revenus.

ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᑭᓕᕆᐊᑐᖕᖏᑕᒥᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ. 
ᐱᔭᕇᕈᑎᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ 100-ᓂᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ ᑖᒃᓯᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᓐᓇᐅᓚᐅᕐᑐᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᒍᑎᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᕕᖏᑎᒍᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᖏᓐᓇᐸᑦᑕᕗᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᑎᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᕈᓐᓇ­
ᕕᓕᒫᑦᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕈᒪᒐᑦᑕ.
ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᐳᒍᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᐸᓪᓕᐊᓂᑦᑎᓂᒃ 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐁᑉᐯᖏᓐᓂᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓂᒃ. ᔭᓄᐊᕆ 2023-ᒥ, ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᑎᑭᒋᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᑭᓐᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ 
ᑎᑭᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᒥᓐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒥᓂᓪᓗ 

ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑎᒍ ᐊᒃᓚᖁᑎᒥᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᓪᓗᑐᖅ ᐅᖄᒍᑎᖃᕆᐅᕐᓱᑎᒃ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᑐᖓᓄᑦ! ᑖᓐᓇ ᐱᐅᔪᓪᓚᕆᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᓴᕐᕿᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᕗᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᓄᐃᑕᖕᖏᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑦᓱᓂ. 
ᐱᔪᕆᒍᑎᖃᕐᐳᒍᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕆᐊᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᑕᖃᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓂᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ.
ᓯᕗᓂᖃᑦᓯᐊᐳᒍᑦ ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᕕᐅᓚᖓᓕᕐᒥᔪᒥ ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᓛᕐᓂᐅᒥᔪᒧᑦ. 

ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᑌᓕᑦᓴᕋᓯ ᓛᓇ ᕌᐳᑦᓯᒥᓪᓗ, ᓖᓴ ᐅᙯᑦᑐᒥᓪᓗ, ᐱᐊᓐ 
ᑲᓪᓚᒥᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔩᑕ-ᓘᓯ ᐅᙯᑦᑐᒥᒃ, ᐊᐱᕆᒍᑎᑦᓴᖃᑐᐊᕈᑦᓯ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᓴᐅᒻᒪᑕ.
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Following the cancellation of 2022’s 
Ivakkak race due to COVID-19 concerns, 
in 2023 six teams competed in Makivvik’s 
annual dog sled race.

The mushers and their teams began 
in Kangiqsujuaq on March 15, and after 
racing a total distance of more than 427 
kms, all teams finished in Aupaluk on 
March 26. Willie Cain and Itsaja Arnatuk 
from Tasiujaq topped the podium in 
Aupaluk with a total time of 38:38:20. 
Cain and Arnatuk were joined on the 
podium by Purvirnituq team Carlos 
Surusila and Paul Amarualik, who had 
a total time of 39:00:20, and Kuujuuaq’s 
Aloupa Kauki and Sheldon Whiteley 
who clocked a total time of 44:18:19. 
Fourth place this year went to Ken Labbe 
and Andrew Gordon of Tasiujaq, fifth 
to Charlie Angnatuk and Johnny Kritik 
also from Tasiujaq, and sixth place to 
Saanti Jaaka and Paulie Kiatainak from 
Kangiqsujuaq.

The Ivakkak 2023 race was not just 
a test of the mushers’ physical and mental endurance. It was 
also an affirmation of the importance of preserving traditional 
Inuit practices, including the art of raising and caring for dog 
sled teams. The inaugural Ivakkak event was held in 2001, 

Après l’annulation de la course Ivakkak 
de 2022 en raison des préoccupations 
liées à la COVID19, six équipes ont 
participé en 2023 à la course annuelle 
de traîneaux à chiens de Makivvik.

Les conducteurs de traîneaux et leurs 
équipiers sont partis de Kangiqsujuaq 
le 15 mars et, après avoir parcouru 
plus de 427 km, toutes les équipes ont 
terminé la course à Aupaluk le 26 mars. 
Willie Cain et Itsaja Arnatuk de Tasiujaq 
sont montés sur la première marche du 
podium avec un temps de 38 heures, 
38 minutes et 20 secondes, suivis par 
Carlos Surusila et Paul Amarualik, de 
Puvirnituq avec un temps de 39 heures 
et 20 secondes, et par Aloupa Kauki et 
Sheldon Whiteley, de Kuujjuaq avec 
un temps de 44 heures, 18 minutes 
et 19 secondes. Ken Labbe et Andrew 
Gordon de Tasiujaq ont terminé en 
quatrième place, suivis de Charlie 
Angnatuk et Johnny Kritik, également 
de Tasiujaq, et de Saanti Jaaka et Paulie 

Kiatainak de Kangiqsujuaq.
La course Ivakkak 2023 n’est pas seulement un test d’en-

durance physique et mentale pour les coureurs, mais aussi 
une affirmation de l’importance des pratiques traditionnelles 

2022-ᒥ ᐃᕙᒃᑲᓗᑎᒃ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᐅᒋ­ᐊᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 
­ᐊᑑᑎᔭᐅᔪᓐᓇᕈᓐᓀᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑦᔪᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᓂᒪᓐᓇᔪ­ᐊᖅ-19, 
2023-ᒥ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᕿᒧᑦᓰᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᖃᑎᒌᖑᓕᓚᐅᔪᕗᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 
­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᕿᒧᑦᓯᑎᒍᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐱᓯᑎ­ᐅᓕ­ᐅᑎ­ᑎᑦᓯᓂᕆᓲᖓᓐᓂᒃ.
ᕿᒧᑦᓯᑏᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪ­ᐊᒥᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᒋ­

ᐊᖕᖓᓚᐅᔪᑦ ᒫᑦᔨ 15-ᒥ, ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᖃᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 427 
ᑭᓚᒦᑕᓂᒃ ᓯᕕᑐᓂᓕᒻᒥ, ᕿᒧᑦᓰᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᔪᕗᑦ 
­ᐊᐅᐸᓗᖕᒧᑦ ᒫᑦᔨ 26-ᒥ. ᒍᐃᓕ ᑫᓐᓗ ᐃᑦᓴᔭ ­ᐊᕐᓇᑐᓪᓗ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᒃ ­ᐊᐅᐸᓗᖕᒥ ᓇᑦᓯᑎᐅᑉ ᖁᑦᓯᓂᕐᐹᖓᓅᓚᐅᔪᒃ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᓕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ 38:38:20-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ, ᑫᓐᓗ 
­ᐊᕐᓇᑐᒃᓗ ᓂᑯᕐᕋᖃᑎᖃᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᓂᒃ ᕿᒧᑦᓯᖃᑎᒌᓐᓂᒃ 
ᑲᓘᔅ ᓱᕈᓯᓛᒥᓪᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐹᓪ ­ᐊᒪᕈ­ᐊᓕᒻᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᓯᒪᓚᐅᔪᔫᓐᓂᒃ 
39:00:20-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᑰᒃᔪ­ᐊᒥᐅᒃ ᐋᓗᐸ ᖃᐅᒃᑫᓗ 
ᓰ­ᐊᓪᑕᓐ ᒍᐁᑦᓕᓗ ᐃᖏᕐᕋᓯᒪᓚᐅᔪᑎᒃᓗᒋᒃ 44:18:19-ᓂᒃ 
ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ. ᓯᑕᒪᒋᔭᐅᓚᐅᔪᔫᒃ ᑭ­ᐊᓐ ᓚᐲᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᑐᔫ 
ᑯ­ᐊᑕ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᒃ, ᑕᓪᓕᒪᒋᔭᐅᑎᒃᓗᒋᒃ ᓵᓕ ­ᐊᕐᓇᑐᒃᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᔮᓂ ᕿᑎᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᒃ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᕆᔭᐅᓚᐅᔫᒃ ᓵᓐᑎ ᔮᑲᕐᓗ 
ᐸᐅᓕ ᑭ­ᐊᑌᓐᓇᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪ­ᐊᕐᒥᐅᒃ

ᐃᕙᒃᑲᒃ 2023-ᒥ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᖅ ᐅᑦᑐᕋᕐᓂᑐᐃᓐᓇᐅᓚᐅᔪᖕᖏᓚᖅ 
ᕿᒧᑦᓯᑏᑦ ᑕᖃᓭᑦᑐᓂᖏᓐᓂᓗ ᐃᓱᒪᖏᑕᓗ ᓴᐱᓕᑐᐃᓐᓇᓂ­
ᐅᔭᖕᖏᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓱᓕᑎᑦᓯᓂᐅᓚᐅᔪᒻᒥᒐᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
­ᐊᓯᐅᑏᑦᓯᑌᓕᒋ­ᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒍᑦ ­ᐊᑐᑎᓲᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᒧᑦᓯᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᕿᒻᒥᓂᒃ ᐱᕈᐃᓃᑦ ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᒧᑦᓯᕈᑎᒥᓐᓂᒃ ᑲᒪᑦᓯ­ᐊᕈᓐᓇᓃᑦ. ᑌᓐᓇ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᒋ­
ᐊᖕᖓᓂᐅᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 2001-ᒥ, ᓇᓗᓀᕆᓂᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᕿᒧᑦᓯᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᑎᕐᑎᓯᒋ­ᐊᕈᑎᒋᓯᒪᒻᒪᒍ, 
ᐱᔭᖃᕋᓱᒍᑎᒋᓯᑦᓱᒍ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᕿᒻᒦᔭᕐᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᓇᕐᑐᒪᕆᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐋᕐᕿᒍᑎᑦᓴᑕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ ­ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 1950-ᓃᑦᑐᓗ 1960-
ᓃᑦᑐᓗ ᐃᓱᓕᒋ­ᐊᕕᓐᓂᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ­ᐊᑐᑎᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.
ᑕᒃᑲᓂ ­ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᔪᔪᒥ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᕿᒧᑦᓰᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᔭ­

ᐅᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ­ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᐅᔪᑦ ᐅᓄᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
47,500-ᓂᒃ ᐃᓚᖏᑦ $11,700-ᑎᓗᒋᑦ, ᐃᓚᖏᑦ ᓵᓚᖃᐅᑎᑕᖑᔪᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋ­ᐊᓕᑎᒎᕐᑐᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᑦ ᓵᓕ ­ᐊᕐᓇᑐᒧᓪᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓂ 
ᕿᑎᕐᒧᑦ ᑌᑲᓂ ­ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᕿᒧᑦᓯᖃᑎᐅᒋᐅᓚᐅᔪᒻᒪᓂᒃ, ᓵᓐᑎ 
ᔮᑲᕐᓗ ᐸᐅᓕ ᑭ­ᐊᑌᓐᓇᓗ ᐱᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᐃᓚᐅᑦᓯ­ᐊᓂᕐᒥᓄᑦ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᒥᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓯ­ᐊᕐᓂᒥᓄᑦ 
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marking the start of Makivvik’s Inuit Sled dog revitalization 
initiative, as an attempt to mitigate the results of the tragic 
dog slaughters carried out by past governments from the 
mid-1950s until the late 1960s.

This year all teams were awarded cash prizes ranging from a 
total purse value of $47,500 to $11,700, and special prizes were 
given to Charlie Angnatuk and Johnny Kritik for Rookie of the 
Year, Saanti Jaaka and Paulie Kiatainak for the Sportsmanship 
Award, and the Traditional Showcase Award, for the team 
that is most traditionally dressed, was also given to Charlie 
Angnatuk and Johnny Kritik.

The support staff was made up of Marshall Johnny Oovaut, 
Trail Coordinator Daniel Oovaut, scouts Piari St-Cyr and Billy 
Dan May, and officials Willie Kulula and Markusi Qisiiq. The vet 
was Caroline Fortin, and she was assited by Masiu Okpik and 
Johnny Arnaituk. The support crew was made up of Naalak 
Mifsud, Paul Irnik, Alec Aupaluk Willie Kulula Jr., David Kulula, 
Stevie Page, and Willie Jararuse. The race photographer was 
Lucasi Kiatainaq.

Each year Ivakkak offers race information and timely updates 
during the event at Ivakkak.com.

inuites, notamment l’art d’élever et de s’occuper de chiens 
de traîneau. La première édition d’Ivakkak a eu lieu en 2001, 
marquant le début de l’initiative de revitalisation des chiens 
de traîneau inuits dans le but d’atténuer les conséquences 
des tragiques massacres de chiens perpétrés par les gouver-
nements de l’époque entre le milieu des années 1950 et la fin 
des années 1960.

Cette année, toutes les équipes ont reçu des prix en argent 
allant d’une valeur de 47 500 $ à 11 700 $, et des prix spéciaux 
ont été décernés à Charlie Angnatuk et Johnny Kritik pour le 
titre de recrue de l’année, à Saanti Jaaka et Paulie Kiatainak 
pour l’esprit sportif, ainsi qu’à Charlie Angnatuk et Johnny 
Kritik pour l’équipe vêtue de la manière la plus traditionnelle.

Le personnel de soutien était composé du directeur de 
course Johnny Oovaut, du coordinateur des sentiers Daniel 
Oovaut, des éclaireurs Piari St-Cyr et Billy Dan May, ainsi que des 
officiels Willie Kulula et Markusi Qisiiq. La vétérinaire Caroline 
Fortin était assistée de Masiu Okpik et Johnny Arnaituk. L’équipe 
de soutien était composée de Naalak Mifsud, Paul Irnik, Alec 
Aupaluk, Willie Kulula Jr, David Kulula, Stevie Page et Willie 
Jararuse. Le photographe de la course était Lucasi Kiatainaq.

Chaque année, Ivakkak offre de l’information sur le 
déroulement de la course pendant l’événement sur le site 
Ivakkak.com.

ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᑖᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ­ᐊᓐᓄᕌᑐᖃᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ 
­ᐊᓐᓄᕌᕐᓯᒪᒐᒥᒃ ᓵᓕ ­ᐊᕐᓇᑐᒃᓗ ᔮᓂ ᕿᑎᕐᓗ.
ᐃᕙᒃᑲᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᐅᑯ­ᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ 

ᓯᕗᓕᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᔮᓂ ᐅᕝᕙᐅᒥᒃ, ­ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ­ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯ­
ᑎᓪᓗᒍ ᑖᓂ­ᐊ ᐅᕝᕙᐅᑦ, ­ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐱ­ᐊᕆ ᓰᓐ-ᓯ­ᐊᒥᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕ ᑖᓐ ᒣᒥᒃ, ­ᐊᒃᓚᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᒍᐃᓕ ᑯᓗᓛᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ. ᐆᒪᔪᓄᑦ 
ᐋᓐᓂ­ᐊᓯᐅᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᕈᓕᓐ ᕗᕐᑌᓐᒥᒃ, ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᓚᐅᔪᒥᒃ ᒫᓯᐅ 

ᐅᒃᐱᒥᓪᓗ ᔮᓂ ­ᐊᕐᓀᑐᕐᒥᓗ. ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᐃᓐᓇᕆᔭᐅᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐅᑯ­ᐊᖑᓚᐅᔪᑦ ᓈᓚᒃ ᒥᕝᓱᑦ, ᐹᓪ ᐃᕐᓂᖅ, ᐋᓕᒃ ­ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᒍᐃᓕ 
ᑯᓗᓛ, ᓄᑲᕐᓯᖅ., ᑏᕕ ᑯᓗᓛ, ᓯᑏᕕ ᐸᔾᔩ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᒍᐃᓕ 
ᔮᕋᕉᓯ. ᐃᕙᒃᑲᑐᓂᒃ ­ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᓘᑲᓯ ᑭ­ᐊᑌᓐᓇᖅ.
­ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᕙᒃᑲᖅ ᒪᓂᒪᑎᑦᓯᒍᑎᖃᓱᖑᕗᖅ ᓱᑲᓕᐅᑎᔪᑦ 

ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᖏᓐᓇᐸᑦᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂ­
ᐅᔪᑦ ᐅᓂᒃᑲᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐅᕙᓂ Ivakkak.com.

©
 L

U
C

A
SI

 K
IA

TA
IN

A
Q

/M
A

KI
VV

IK
 X

2

173



Reaching Home

The Reaching Home Team has taken a circular approach, 
collaborating with partners in Nunavik and Montreal, health, 
social and police services, as well as different levels of 
government. Our main objective is to put in place prevention 
projects to reduce homelessness for Inuit. When members of 
the community go North or South, they should feel safe and 
be offered the services they need. Another objective that we 
pursue is to find funding for our partners, so that community 
members have the services they need, access to healthcare, 
emergency shelter, and transitional housing. Here are the 
collaborations put in place during the year.

Visit to Nunavik with Montreal partners, Projet 
Autochtones Quebec (PAQ) and NFCM (Urban 
Indigenous Non-For-Profit organization)

Sessions on sexual exploitation, detection and prevention 
to Ungava and Hudson Bay medical and social services and 
municipal councils. Putting in place of a Virtual Committee 
North/South, to assist members of the community coming 
to Urban Center, to prevent and reduce Homelessness. The 
partners meet virtually once a week.

Sensitivity Sessions for Partners in the South
Objectives to better serve the Inuit community. Among 

topics discussed were history, intergenerational traumas, 
differences between Nations, reasons for going South, 
adaptation of approach and services available.

Vers un chez-soi

L’équipe du programme Vers un chez-soi a adopté une 
approche circulaire, en collaborant avec des partenaires du 
Nunavik et de Montréal, des services de santé, des services 
sociaux, des services de police et de différents paliers de 
gouvernement. Notre principal objectif est de mettre en 
place des projets visant réduire le sans-abrisme pour les Inuits. 
Lorsque les membres des communautés se déplacent au nord 
ou au sud, ils doivent se sentir en sécurité et avoir accès aux 
services dont ils ont besoin. Un autre objectif consiste à trouver 
du financement pour nos partenaires, afin que les membres 
des communautés bénéficient des services requis, incluant 
l’accès aux soins de santé, à des refuges d’urgence et à des 
logements de transition. Voici les collaborations mises en place 
au cours de l’année.

Visite au Nunavik avec des partenaires montréalais, 
Projet Autochtones Québec (PAQ) et CAAM 
(organisation autochtone urbaine à but non 
lucratif).

Séances sur l’exploitation sexuelle, la détection et la 
prévention à l’intention des services médicaux et sociaux et 
des conseils municipaux de l’Ungava et de l’Hudson. Création 
d’un comité virtuel nord/sud pour aider les membres des 
communautés qui se rendent en centre urbain à prévenir et à 
réduire le nombre de sans-abri. Les partenaires se rencontrent 
virtuellement une fois par semaine.

ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᐊᓂᕐᕌᓂᓐᓂᖅ

ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ­ᐊᓂᕐᕌᓂᓐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᓖᑦ ᓲᕐᓗ ­ᐊᒻᒪᓗᑭᑕ­
ᐅᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓐᓂᒃ ­ᐊᐅᓚᑕᖃᕐᐳᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ ᒪᓐᑐᔨ­ᐊᒥᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓅᑦᔪ­
ᓯᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓕᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᒻᒥ­
ᑎᓪᓗᒋᑦ ­ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᑦ ᑲᕙᒪᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ. ᓯᕗᓂᖃᕋᑦᑕ 
ᐃᓂᓪᓓᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐱᔪᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᐅᕋᔭᕐᓂᒥᒃ 
­ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᒃᑯᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ ­ᐊᓐᓂᑭᓕᑎᕆᒍᑎᐅᓗᑎᒃ 
ᓄᓕ­ᐊᕐᓂᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᑲᑕᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ­ᐊᒻᒪᓗ 
­ᐊᓂᕐᕋᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ. ᓄᓇᓕᓖᑦ ᑕᕐᕋᓕ­ᐊᕋᒥᒃ ᓯᕿᓂᓕ­ᐊᕋᒥᓪᓗᓃᑦ, 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯ­­ᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᒋ­ᐊᖃᕐᒪᑕ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᓂᓪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᒪᓂᔨᕕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ. ­ᐊᓯ­ᐊᑦᑕᐅᖅ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᔪᖅ ᐱᒐᓱᒻᒥᔭᕗᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓇᓂᓯᒐᓱᓐᓂᖅ ­ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᑦᑎᓄᑦ, ᑌᒣᓕᖓᓕᕐᐸᑕ ᓄᓇᓕᓖᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖃᖃᑦᑕᓛᕐᒪᑕ, ᐋᓐᓂ­ᐊᓯᐅᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓂᕐᑕᓗᑎᒃᓗ, 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᒥᒃᓗ ­ᐊᓐᓇᒋ­ᐊᕐᕕᓴᕐᑕᓗᑎᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑦᑎᕋᓱᓐᓂᒥᓂ 
­ᐊᓂᕐᕋᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑖᕐᓗᑎᒃ. ᑲᒃᑯ­ᐊᑕᒃᒐ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᐅᔪᑦ 
­ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᓖᑦ.

ᑕᑯᔭᕐᑐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᓂᒃ, ᑯᐯᒃᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᑕᐅᕕᖓᑦ 
(ᐃᒡᓗᒐᓴᓕᒻᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ-
ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᓇᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᖁᑎᖓᑦ)
ᑲᑎᖕᖓᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓃᑦ ᓄᓕ­ᐊᕐᓂᑯᑦ 

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᒍᑎᐅᓲᓄᓕᖓᔪᓂᒃ, ᑌᒣᓗᕋᓱᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᖏᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ ᐅᖓᕙᒥᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪ­ᐊᒥᓗ ᐋᓐᓂ­
ᐊᓯᐅᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑎᒍᓪᓗ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑎᒍᑦ. 
ᐃᓂᕐᓯᒍᑎᖃᕐᓂᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᓗ/
ᓯᕿᓂᕐᒥᓗ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖃᑦᑕᓂ­ᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓚᐅᔫᖃᑎᒌᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᓐᓂᒃ 
ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ ᐃᒡᓗᒐᓴᕐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ, ᐱᔪᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓗᑎᒃᓗ ­ᐊᒻᒪᓗ 
­ᐊᓂᕐᕋᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ­ᐊᒥᓱᓗ­ᐊᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓗᑎᒃ. ᑕᒪᑐᒧᖕᖓᓕᖓᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱ­ᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑲᑎᖕᖓᕙᑦᑐᑦ.

ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᒪᓗᒋᔭᖃᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᐅᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᑦᓯ­ᐊᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ. 

ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕ­ᐊᓯᒪᓃᑦ, ᑭᖑᕙᕇᑦ 
ᖁ­ᐊᕐᓵᓯᒪᓇᕐᑐᑰᖃᑦᑕᓯᒪᓂᖏᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᓴᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ­ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑑᓂᖏᑦ, 
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Funding for new PAQ 2 Center
Who will have Inuit approach services offered; and artwork 

in the new center which Reaching Home will have a say.
This overall approach has allowed members of the 

community that were homeless in the South to go back home 
with support from the community. If in need of shelter, they 
can be assisted to find one, have support if they are victim of 
a crime, and navigate urban realities, services, and activities 
available.

We also are looking forward to the upcoming year, working 
with partners to have frontline workers to assist members of 
the community that find themselves in vulnerable situations. 
We will also be working on creating a shelter for women and 
their children who are victims of violence. The approach of 
the team is that community members are at the center of our 
priorities.

Séances de sensibilisation pour les partenaires du 
Sud

Les objectifs sont de mieux servir la communauté inuite. 
Parmi les sujets abordés, citons l’histoire, les traumatismes 
intergénérationnels, les différences entre les nations, les raisons 
de se rendre dans le Sud, l’adaptation de l’approche et les 
services disponibles.

Financement pour le nouveau centre de PAQ
Le programme Vers un chez soi aura son mot à dire sur 

les services offerts dans le cadre de l’approche adaptée à la 
clientèle inuite, ainsi que sur les œuvres d’art du nouveau 
centre.

Cette approche globale a permis à des membres de la 
communauté qui étaient sans abri dans le Sud de rentrer chez 
eux avec le soutien de la communauté. Les personnes ayant 
besoin de trouver un refuge ou un hébergement peuvent 
recevoir de l’aide à ce sujet, bénéficier de soutien s’ils sont 
victimes d’un délit et mieux comprendre le contexte de vie en 
milieu urbain en connaissant mieux les services et les activités 
disponibles.

Au cours de l’année à venir, nous travaillerons avec divers 
partenaires pour mettre en place des travailleurs de première 
ligne chargés d’aider les personnes qui se trouvent dans des 
situations de vulnérabilité. Nous travaillerons également à la 
création d’un refuge pour les femmes et leurs enfants victimes 
de violence. Selon l’approche de l’équipe, les membres de la 
communauté sont au cœur de nos priorités.

ᓄᑦᑎᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖏᑦ, ­ᐊᑑᑎᔭᖃᕈᓐᓇᓯᕙᓪᓕ­ᐊᓃᑦ 
­ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᑦᓭᑦ ­ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᑦ.

ᓄᑖᓂᒃ ᑯᐯᒃᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᑭᓇᒃᑯᑕᒃᒑ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᐅᓚᖓᓗᑎᒃ 

ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᒪᓂᔨᓯᒪᕙᑦ; ᓴᓇᖕᖑ­ᐊᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᑖᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒦᑐᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ­ᐊᓂᕐᕌᓂᕝᕕᒥ ᓂᑦᔮᒍᑎᖃᓚᖓᕙᑦ
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᑎ ᐱᔪᓐᓇᕈᑎᐅᕙᑉᐳᖅ ᐃᓄᑐ­

ᐃᓐᓇᓄᑦ ­ᐊᓂᕐᕋᖃᓚᐅᔪᖕᖏᑐᓄᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᑕᕐᕋᒦᑦᑐᓄᑦ 
­ᐊᓂᕐᕋᒥᓐᓄᑦ ᐅᑎᕈᓐᓇᓯᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒪᑦᓱᑎᒃ. ᑭᖕᒍᒪᑦᓯᒍᑎᒃ 
­ᐊᓐᓇᒋ­ᐊᕐᕕᓴᒥᒃ, ᕿᓂᕐᓂᒥᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ, ᓴᐳᑎᔨᑦᓴᖃᕐᓱᑎᒃᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᒪᓂᖃᑐ­ᐊᕈᑎᒃ, ᐃᒡᓗᒐᓴᓂᓗ ᖃᓄᐃᓘᕆ­ᐊᖃᕐᒪᖔᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ, ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖃᕐᓱᑎᒃ, ­ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ­ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ.
­ᐊᕐᕌᒍᕆᓚᖓᓕᕐᒥᔭᑦᑎᓂ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᐅᓛᓕᕐᒥᔪᓂᒃ ᓯᕗᓂᖃᕐᕕᖃᑦᓯ­

ᐊᕆᕗᒍᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂ­ᐊᓱᑕ ᑲᒪᓪᓚᕆᑉᐸᑐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓱᒃᑯᑕᖑᑐᐃᓐᓇᕆ­ᐊᖃᕐᓇᑐᒦᑦᑐᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᓚᖓᒻᒥᔪᒍᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓇᓱᓪᓗᑕ ᓱᒃᑯᔨ­ᐊᖑᔪᑦ ­ᐊᕐᓀᓗ 
ᕿᑐᕐᖓᖏᑕᓗ ­ᐊᓐᓇᒋ­ᐊᕐᕕᓴᖓᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᑦᓴᑎᓐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᖃᕋᑦᑕ. ©
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ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ

•	 ᑎᒍᓯᓗᓂ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓗᓂ, ᐊᑐᕐᓗᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓗᓂᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐅᑎᕐᕕᐅᒍᑎᑦᓴᔭᓂᒃ ᔦᒥᓯ ᐯᒥ ᑯᐯᒃᓗ ᑕᖅᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᑎᕐᑐᓂᓪᓗ, ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᑦ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᒥᒃ;

•	 ᐊᔪᕐᓴᓂᖃᓪᓗᐊᕈᓐᓀᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᒋᐊᕐᓗᒋᓪᓗ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᓴᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓᒍᑦ;

•	 ᐱᕈᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᒋᐊᕐᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᕐᓗᒋᓪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᑦ;

•	 ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᔦᒥᓯ ᐯᒥ ᑯᐯᒃᓗ 
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᓪᓗᓃᑦ;

•	 ᐱᕈᕐᓴᓗᒋᑦ, ᐱᓕᐅᒥᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓗᒋᓪᓗ ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᑦᑌᓕᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓅᓯᖏᑦ, ᐱᓪᓚᕆᐅᑎᑕᖏᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓪᓗ.

Makivvik's Corporate Objectives

•	 To receive, administer, use and invest the part, intended for the Inuit, of the compensation 
provided for in the James Bay and Northern Quebec Agreement and the revenues therefrom, 
as well as all its other funds, in accordance with the Act respecting the Makivik Corporation;

•	 To relieve poverty and to promote the welfare and the advancement of education of the 
Inuit;

•	 To develop and improve the Inuit communities and to improve their means of action;

•	 To exercise the functions vested in it by other acts or the James Bay and Northern Quebec 
Agreement;

•	 To foster, promote, protect and assist in preserving the Inuit way of life, values and 
traditions.

Objectifs de la Société Makivik

• 	 Recevoir, administrer, utiliser et placer la partie destinée aux Inuit, de 
l’indemnité prévue à la Convention de la Baie-James et du Nord québécois et les 
revenus en découlant, ainsi que tous ses autres fonds conformément à la Loi sur 
la Société Makivik;

• 	 Lutter contre la pauvreté et promouvoir le bien-être des Inuit et le 
perfectionnement de leur instruction;

• 	 Développer les communautés inuit et améliorer leurs moyens d’action;

• 	 Exercer les fonctions qui lui sont dévolues par les autres lois et la Convention de 
la Baie-James et du Nord québécois;

• 	 Encourager, promouvoir et protéger le mode de vie, les valeurs et les traditions 
des Inuit et aider à leur préservation.

177



ᒪᑭᕝᕕᒥ (NEQ: 1142974782)
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ/ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᓪᓗ:
ᐱᑕ ᐋᑕᒥ (ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᖃᑕᐅᔪᖅ)
ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ (ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᖃᑕᐅᔪᖅ)
ᐋᑕᒥ ᑎᓖᓪ ᐊᓚᑯ (ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᖃᑕᐅᔪᖅ)
ᔮᔨ ᐴᑎ (ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᖃᑕᐅᔪᖅ)
ᐊᓖᓯᐊ ᐊᔭᒍᑕᖅ (ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᖃᑕᐅᔪᖅ)
ᓄᓇᓖᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ:
ᓇᐅᔮᐱᒃ ᖁᐃᑦᓴᖅ (ᐊᑯᓕᕕᒃ)
ᒫᑭ ᐊᕐᐹᖃᑦᑕᖅ (ᐊᐅᐸᓗᒃ)
ᕃᒪᓐ ᒪᓂᕋᔭᖅ (ᓯᓵᓯᐱ)
ᕉᑕ ᑯᑭᐊᐱᒃ (ᐃᓄᒃᔪᐊᖅ)
ᓵᓕ ᐸᓂᖓᔭᖅ (ᐃᕗᔨᕕᒃ)
ᕕᓂ ᐱᐊᕈ (ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ)
ᐃᓓᑦᔭ ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ (ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ)
ᐱᑕ ᐋᓇᖃᑕᖅ ᑎᒪᓐᔅ (ᑲᖏᕐᓱᖅ)
ᓵᒥ ᐅᓇᒍᐃᓐᓇᖅ (ᑭᓪᓕᓂᖅ)
ᔫᓯᐱ ᓯᓅᐹ (ᑰᑦᔪᐊᖅ)
ᕃᒪᓐ ᒥᒃᐱᒐᖅ (ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ)
ᓄᐊ ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ (ᖁᐊᕐᑕᖅ)
ᐋᑕᒥ ᐊᓚᑯ (ᓴᓪᓗᐃᑦ)
ᔮᒃ ᓂᕕᐊᕐᓯ (ᐅᒥᐅᔭᖅ)
ᐃᓖᓇ ᐴᑎ (ᑕᓯᐅᔭᖅ)
ᒪᓐᓯ ᓄᕙᓕᖕᖓᖅ (ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ)
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ/
ᑲᑎᒪᔨ:
ᔮᓇᓯ ᐹᓴᓐ (ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓ)

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ  
(NEQ: 1142974782)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᓄᐊ ᑕᔭᕋ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ)
ᑭᕆᔅᑎᐊᓐ ᐴᔅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ/
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ)
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ (ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᑖᒥ ᐹᓕᓴ
ᓄᐊ ᑕᔭᕋ
ᕉᑕ ᑯᑭᐊᐱᒃ
ᔫᐱ ᑕᖅᑭᐊᐱᒃ
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ
ᒍᐃᓕ ᑯᐊᑕ
ᐋᑕᒥ ᐊᓚᑯ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1144088698)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᓄᑦ)
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᒃ: 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᑕᖃᕐᓯᒪᖕᖏᑐᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕐᑕᖃᕐᓯᒪᒐᓂᓪᓘᓃᑦ.
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᑭᕆᔅᑎᐊᓐ ᐴᔅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ/
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ/
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂ/ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ
ᑭᕆᔅᑎᐊᓐ ᐴᔅ

ᔮᓂ ᒣ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᕕᖓ 
(2009) LTD.  
(NEQ: 1166041617)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᒣ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ (ᐊᓪᓚᑎ/ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ
ᓯᐹᔅᑎᐊᓐ ᒥᓯᐊᓪ
ᑭᕆᔅᑎᐊᓐ ᐴᔅ
ᓄᐊ ᑕᔭᕋ
ᔫᐱ ᑕᖅᑭᐊᐱᒃ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖁᓕᒻᒥᒎᓖᑦ  
(NEQ: 1147861224)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ (ᐊᓪᓚᑎ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ
ᔮᓂᒃ ᐊᒥᐅᑦ
ᑭᕆᔅᑎᐊᓐ ᐴᔅ
ᓄᐊ ᑕᔭᕋ

ᐱᒥ ᓇᔅᑭᓐᓄᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ 
(NEQ: 3367590349)
(ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᔪᑦ - 16.6%-ᖓᓂᒃ)
ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᑦ: 
FIDUCIE PETRO NASKAPI / 
NASKAPI PETRO TRUST
NATION INNU MATIMEKUSH-LAC 
JOHN
AIR INUIT LTÉE
ᐃᓘᓐᓈᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᑦ: 
ᓯᕗᕕᐊᓪᒥ ᐅᕐᓱᐊᓗᓕᕆᔩᑦ

BRADLEY AIR SERVICES 
LIMITED (NEQ: 1147580717)
(ᐊᐅᓚᓂᖃᕐᑐᑦ ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦ 
ᐊᑎᖓᑎᒍᑦ)
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ - ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 72.4%-
ᖓ, IDC-ᑯᓐᓄᑦ - ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
27.6%-ᖓ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ)
ᒫᒃ ᐸᓚᒥᖕ (ᑐᖓᓕᖓ- ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ)
ᒣᑯᓪ ᕌᑎᓂᐅᒃ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᒫᑦᓯᐅ ᐸᓛᒪᓐᑕᓐ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐅᓯᓕᕆᕕᒻᒥ, ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ)
ᑯᓘᑎᐅ ᓯᓪᕕᐊᔅᑐᕆ 
(ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ)
ᐅᔮᐳ ᑐᕉᔅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᓗ)
ᐁᕈᓐ ᓯᐱᐊᕐ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ ᖃᖓᑕᓂᕐᓂᒃ)
ᓂᒃ (JB) ᐳᕇᔅ (ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ)
ᓯᐊᓕ ᑎ ᑳᕆᐊ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᑐᖓᓕᖓᑕ ᐃᓂᖓᓃᑫᓐᓇᑐᖅ, 

ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᓄᑦ, ᓯᐊᒻᒪᑎᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓄᓪᓗ)
ᓕᐋᓐ ᑭᐅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-
ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐸᕐᓀᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓗᑭᖕᖏᑐᓂᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓄᑦ)
ᓯᐊᔭ ᐹᔩ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓀᓂᕐᓄᓗ)
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ (ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ
ᐋᓐᔨᐊᓘ ᒪᓐᓂᐊᑦᑕ
ᓄᐊ ᑕᔭᕋ
ᒫᒃ ᐸᓚᒥᖕ
ᐃᐊᓕᔅ ᓯᓀᑎᐊ
ᔫᓯᐱ ᓯᓅᐹ

ᑲᓀᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦ
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ Bradley 
Air Services Limited-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ)
ᒫᒃ ᐸᓚᒥᖕ (ᑐᖓᓕᖓ- ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ)
ᒣᑯᓪ ᕌᑎᓂᐅᒃ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᒫᑦᓯᐅ ᐸᓛᒪᓐᑕᓐ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐅᓯᓕᕆᕕᒻᒥ, ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ)
ᑯᓘᑎᐅ ᓯᓪᕕᐊᔅᑐᕆ 
(ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ)
ᐅᔮᐳ ᑐᕉᔅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᓗ)
ᐁᕈᓐ ᓯᐱᐊᕐ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ ᖃᖓᑕᓂᕐᓂᒃ)
ᓂᒃ (JB) ᐳᕇᔅ (ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ)
ᓯᐊᓕ ᑎ ᑳᕆᐊ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᑐᖓᓕᖓᑕ ᐃᓂᖓᓃᑫᓐᓇᑐᖅ, 
ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᓄᑦ, ᓯᐊᒻᒪᑎᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓄᓪᓗ)
ᓕᐋᓐ ᑭᐅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-
ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐸᕐᓀᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓗᑭᖕᖏᑐᓂᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓄᑦ)
ᓯᐊᔭ ᐹᔩ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓀᓂᕐᓄᓗ)
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ (ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ
ᐋᓐᔨᐊᓘ ᒪᓐᓂᐊᑦᑕ
ᓄᐊ ᑕᔭᕋ
ᔫᓯᐱ ᓯᓅᐹ
ᒫᒃ ᐸᓚᒥᖕ
ᐃᐊᓕᔅ ᓯᓀᑎᐊ

ABOVE & BEYOND LTD.
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ Bradley 
Air Services Limited-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᑳᓴᓐ ᑕᕈᓐᓈᖅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᓂᒃ (JB) ᐳᕇᔅ (ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ (ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᑳᓴᓐ ᑕᕈᓐᓈᖅ
ᓯᐊᓕ ᑎ ᑳᕆᐊ
ᐋᓕᒃᓵᓐᑐᕆᐊ ᑯᐊᑕ

7718764 CANADA LIMITED
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ Bradley 
Air Services Limited-ᑯᓐᓄᑦ)
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᒃ: 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᑕᖃᕐᓯᒪᖕᖏᑐᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕐᑕᖃᕐᓯᒪᒐᓂᓪᓘᓃᑦ.
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᒣᑯᓪ ᕌᑎᓂᐅᒃ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ (ᐊᓪᓚᑎ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ
ᒣᑯᓪ ᕌᑎᓂᐅᒃ

ᕿᑭᕐᑕᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᖅ
(Bradley Air Services Limited-
ᑯᓐᓄᑦ - 49%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ 
– 51%-ᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᖅ 
ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒧᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᖄᔨ ᕙᓕᐊᕆᑎ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᒣᑯᓪ ᕌᑎᓂᐅᒃ (ᐊᓪᓚᑎ)
ᓂᒃ (JB) ᐳᕇᔅ (ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᖄᔨ ᕙᓕᐊᕆᑎ
ᔮᓂ ᓃᑲᓪᓚᒃ ᐋᑕᒥ
ᒣᑯᓪ ᕌᑎᓂᐅᒃ
ᑖᒥ ᐊᑲᕙᒃ

ᖃᓪᓗᑎᒃ ᐅᕐᓱᐊᓗᓐᓂᐊᕕᒃ  
(NEQ: 1142281170)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᑏᕕ ᑐᐳᐃ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ (ᐊᓪᓚᑎ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᑏᕕ ᑐᐳᐃ
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ

ᑲᐅᑕᖅ ᓴᓇᔩᑦ  
(NEQ: 1168415512)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᔮᔨ ᐴᑎ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ)
ᒫᒃᓯᒻ ᓚᑐᓲ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᐋᓐᔨᐊᓘ ᒪᓐᓂᐊᑦᑕ (ᐊᓪᓚᑎ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔮᔨ ᐴᑎ
ᕕᓂ ᐱᐊᕈ
ᐋᓐᔨᐊᓘ ᒪᓐᓂᐊᑦᑕ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᕕᒃ  
(NEQ: 1160419389)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᑳᓴᓐ ᑕᕈᓐᓈᖅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᐋᓐᔨᐊᓘ ᒪᓐᓂᐊᑦᑕ (ᐊᓪᓚᑎ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᑭᕆᑯᐊ ᑭᓗᐸ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᑭᕆᑯᐊ ᑭᓗᐸ
ᐋᓐᔨᐊᓘ ᒪᓐᓂᐊᑦᑕ
ᑳᓴᓐ ᑕᕈᓐᓈᖅ

ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓪᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᔭᖏᑦᑕᓗ
(ᐱᒋ­ᐊᕐᓱᒍ ᓯᑦᑎᒻᐸ 30, 2023)(ᐱᒋ­ᐊᕐᓱᒍ ᓯᑦᑎᒻᐸ 30, 2023)
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CRUISE NORTH EXPEDITIONS 
INC. (NEQ: 1162781422) 
PENDING DISSOLUTION
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ – 75%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ 
EVANS TRUST LIMITED A/S 
OCEANIC BANK AND TRUST 
(BARBADOS) -ᑯᓐᓄᓗ 25%-ᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᓂ)
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᒃ: 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᑕᖃᕐᓯᒪᖕᖏᑐᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕐᑕᖃᕐᓯᒪᒐᓂᓪᓘᓃᑦ.
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᑑᑳᓪ ᒍᐃᓪ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ (ᐊᓪᓚᑎ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᑏᕕ ᑐᐳᐃ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ
ᑑᑳᓪ ᒍᐃᓪ
ᑏᕕ ᑐᐳᐃ

ᐅᓈᖅ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1166714650)
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ - 50%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᕿᑭᕐᑖᓗᒃᑯᓄᓪᓗ 50%-ᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᓂ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᐸᓛᓐᑏᓇ ᑐᓗᒑᕐᔪᒃ (ᐊᓪᓚᑎ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ
ᔦᓴᓐ ᐋᓇᖃᑕᖅ
ᒫᓯᐅ ᐊᓓᖕᖓ
ᐸᓛᓐᑏᓇ ᑐᓗᒑᕐᔪᒃ

PAN ARCTIC INUIT LOGISTICS 
CORPORATION (PAIL)
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ - 16.6%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᑌᕕᑦ ᐅᒥᒍᐃᑦᑐᖅ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ)
ᑯᕆᔅᑕᕗ ᒍᐃᑉ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᐅᕌᐳ ᒪᑲᓚᐅᑦ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ)
ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ)
ᑭᓕᓐ ᑌᕕᔅ (ᐊᓪᓚᑎ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᐅᕌᐳ ᒪᑲᓚᐅᑦ
ᑌᕕᑦ ᐅᒥᒍᐃᑦᑐᖅ
ᖄᔨ ᕕᓕᐊᕆᑎ
ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ
ᑯᕆᔅᑕᕗ ᒍᐃᑉ
ᑭᔫᒻ ᑮᑕ

ᓇᓯᑦᑐᖅ
(PAIL -ᑯᓐᓄᑦ 51%-ᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ, ATCO Frontec Ltd. 
-ᑯᓐᓄᑦ 49%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᖄᔨ ᕕᓕᐊᕆᑎ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ)
ᔫᑎ ᓛᓐᔭᓕᐊ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᑭᐊᓕ ᓛᓐᑕᓐ (ᐊᓪᓚᑎ)
(ᕈᒻᑏ K. ᐹᔅᕋ (ᐊᓪᓚᑎᐅᑉ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᐅᕌᐳ ᒪᑲᓚᐅᑦ
ᓕᓕᐊᓐ ᐳᕉᔅᑕ
ᔨᒻ ᒫᓐᑕᓐ
ᑌᕕᑦ ᐅᒥᒍᐃᑦᑐᖅ
ᖄᔨ ᕕᓕᐊᕆᑎ

ᒎᕐᒦᑦ (Golden) ᐹᑎᐊ
ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ
ᔮᓐ ᓯᑏᕙᓐᓴᓐ
ᑕᒃ ᐲᑕᓐ

ᑕᕐᖁᑎ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ : 1172949480)
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ - 49%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ, 
ᐃᓚᒌᓴᒧᑦ 51%-ᖓ ᓇᒻᒥᕆᔭᐅᑦᓱᓂ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᒫᒃ ᐱᓕᐊᕐ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ)
ᐋᓐᑐᔫ ᐃᐳ (ᑐᖓᓕᖓ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ)
ᓵᓕ ᑕᖅᑭᐊᐱᒃ (ᐊᓪᓚᑎ)
ᒫᒃᓯᒻ ᓚᑐᓲᕐ (ᐊᓪᓚᑎᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ)
ᕈᐯᕐ ᓲᕖ (ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)
ᔫᐃ ᓛᓐᔅ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᑲᒪᔨ)
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᑏᕕ ᑐᐳᐃ
ᒫᒃ ᐱᓕᐊᕐ
ᐋᓐᑐᔫ ᐃᐳ
ᒫᒃᓯᒻ ᓚᑐᓲᕐ
ᕈᐯᕐ ᓲᕖ
ᐃᓗᔅᑳ (ᑯᓗ) ᑐᑲᓚᒃ
ᑖᓄᓪ ᒣᑯ ᑳᒧᕋᓐ

ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᔩᑦ NEAS GROUP 
INC. (NEQ: 1173342529)
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ – 50%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ, 
ᓇᓄᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ – 50%-ᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᓂ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᕃᒧ ᒥᒃᐱᒐᖅ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ)
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ)
ᒫᒃ-ᐋᓐᑐᕇ ᐴᔨ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ, 
ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᓄᑦ, ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓄᓪᓗ)
ᐃᒫᓅ ᐹᑦᑐᕈᐃ (ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕆᕆᓂᕐᓄᑦ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᐊᓓᖕ ᐱᓘᑦ
ᓕᐆ ᓵᕆᐊ
ᑳᓪ ᒪᑫ
ᓯᑎᐊᕚᓐ ᐸᓛᕐᑎ
ᓰᓚ ᒥᕐᕿᐊᔫᖅ
ᑖᒥ ᐸᓕᓴ
ᕃᒧ ᒥᒃᐱᒐᖅ

ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᔩᑦ NEAS INC.  
(NEQ: 1167715557)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᐊᓪᓚᑎ: ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᒥᑎᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1169060853)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ: ᓱᓵᓐ 
ᐹᑫ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᓄᓇᓕᒃ ᐃᖏᕐᕋᐅ ᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1172750912)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ: ᓱᓵᓐ 
ᐹᑫ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᖃᒧᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1165175929)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ: ᓱᓵᓐ 
ᐹᑫ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᐅᒥᐊᓪᓚᕆᒃ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᖅ 
(NEQ: 1149426802)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ: ᓱᓵᓐ 
ᐹᑫ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᐊᐅᔭᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1174302985)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᓯᓈᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1174302779)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᓯᕗᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1178329653)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ NEAS 
Group Inc.-ᑯᓐᓄᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ-ᑐᖓᓕᖓ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ

ᓄᓇᕘᕐᒥ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1163149850)
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ - 60%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ, 
NEAS Inc.-ᑯᓄᓪᓗ -40%-ᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᓂ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᐊᓪᓚᑎ: ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᖄᔨ ᑕᐅᑐᖕᖏ
ᔨᒥ ᐊᑲᕙᒃ
ᒫᒃ-ᐋᓐᑐᕇ ᐴᔩ
ᔨᑎᑖᑦ ᒥᕐᖁᓵᖅ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓕᕆᓂᖅ  
(NEQ: 1167715011)
(ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ - 60%-ᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ, 
NEAS Inc.-ᑯᓄᓪᓗ -40%-ᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᓂ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᐊᓪᓚᑎ: ᒫᒃᓯᒻ ᑐᐲ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᓱᓵᓐ ᐹᑫ
ᓰᓚ ᒥᕐᕿᐊᔫᖅ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓕᐊᕕᓃᑦ  
(NEQ: 11611135690)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᑏᕕ ᑐᐳᐃ (ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ)
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ (ᐊᓪᓚᑎ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ)

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᑏᕕ ᑐᐳᐃ
ᓯᑎᐊᐹᓐ ᐸᓛᕐᑎ

13075141 CANADA INC.  
(NEQ: 1176644111)
(ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ)
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ:
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᔦᓴᓐ ᐋᓇᖃᑕᖅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ: ᒣᑯ ᐃᐅᕆᐅ
ᐊᓪᓚᑎ: ᓛᓇ ᐅᕌᐳ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ:
ᔦᓴᓐ ᐋᓇᖃᑕᖅ
ᒣᑯ ᐃᐅᕆᐅ
ᓛᓇ ᐅᕌᐳ
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MAKIVIK CORPORATION  
(NEQ: 1142974782)
Executive Directors/Officers:

Pita Aatami (Executive director)
Andy Moorhouse (Executive 

director)
Adamie Delisle Alaku (Executive 

director)
George Berthe (Executive director)
Alicia Aragutak (Executive director)

Community Directors:
Nowyapik Quissa (Akulivik)
Maggie Akpahatak (Aupaluk)
Raymond Menarick (Chisasibi)
Rhoda Kokiapik (Inukjuak)
Charlie Paningajaq (Ivujivik)
Vinnie Baron (Kangiqsualujjuaq)
Elijah Ningiuruvik (Kangirsujuaq)
Peter Annahatak Timmons 

(Kangirsuk)
Sammy Unatweenuk (Killiniq)
Joseph Snowball (Kuujjuaq)
Raymond Mickpegak (Kuujjuarapik)
Noah Ningiuruvik (Quaqtaq)
Adamie Alaku (Salluit)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Elena Berthe (Tasiujaq)
Muncy Novalinga (Puvirnituq)

Nunavik Youth Representative/
Director:

Janice Parsons (Nunavik Youth 
representative)

AIR INUIT LTD. (NEQ: 1142974782)
(Wholly-owned subsidiary of Makivik 
Corporation)
Officers:

Noah Tayara (Executive Chairman)
Christian Busch (President and CEO 

and Accountable Executive)
Yannick Amiot (Vice-President/CFO)
Stéphane Palardy (Corporate 

Secretary)
Directors:

Tommy Palliser
Noah Tayara
Rhoda Kokiapik
Jobie Tukkiapik
Johnny N. Adams
Willie Gordon
Adamie Alaku

AIR NUNAVIK LTD.  
(NEQ: 1144088698)
(Wholly-owned subsidiary of Air Inuit 
Ltd.)
Note: No financial or operational 
activity.
Officers:

Christian Busch (President/CEO)
Yannick Amiot (VP/CFO and 

Secretary/Treasurer)
Directors:

Yannick Amiot
Christian Busch

JOHNNY MAY’S AIR CHARTERS 
(2009) LTD. 
(NEQ: 1166041617)
(Wholly-owned subsidiary of Air Inuit 
Ltd.)
Officers:

Johnny May (President)
Yannick Amiot (Secretary/

Treasurer)
Directors:

Yannick Amiot
Sebastien Michel
Christian Busch
Noah Tayara
Jobie Tukkiapik

NUNAVIK ROTORS INC.  
(NEQ: 1147861224)
(Wholly-owned subsidiary of Air Inuit 
Ltd.)
Officers:

Johnny N. Adams (President and 
Accountable Executive)

Yannick Amiot (Secretary and 
Treasurer)

Directors:
Johnny N. Adams
Christian Busch
Yannick Amiot
Noah Tayara

PIMI NASKINNUK L.P.  
(NEQ: 3367590349)
(Air Inuit Ltd. – 16.6% Limited Partner)

Limited Partners:  
FIDUCIE PETRO NASKAPI / 
NASKAPI PETRO TRUST

NATION INNU MATIMEKUSH-LAC 
JOHN

AIR INUIT LTÉE
General Partners:  

SCHEFFERVILLE PETRO INC.

BRADLEY AIR SERVICES LIMITED  
(NEQ: 1147580717)
(Doing business as Canadian North)
(Makivvik – 72.4% shareholder, IDC – 
27.6% shareholder)
Officers:

Johnny N. Adams (Executive 
Chairman)

Mark Fleming (Vice-Chairman)
Michael Rodyniuk (President and 

CEO)
Matieu Plamondon (VP, Cargo, 

Airport Operations)
Claudio Silvestri (Chief Information 

Officer)
Robert Drews (VP, Maintenance 

and Engineering)
Aaron Speer (VP, Flight Operations)
Nick (JB) Purich (CFO)
Shelly De Caria (Interim VP, Sales, 

Distribution and Marketing)
Lian Qiu (Vice-President Corporate 

Planning and Special Projects)
Sarah Pagé (Vice-President, Human 

Resources and Planning)
Stéphane Palardy (Corporate 

Secretary)

Directors:
Johnny N. Adams
Angelo Mannetta
Noah Tayara
Mark Fleming
Ellice Schneider
Joseph Snowball

CANADIAN NORTH INC.
(Wholly-owned subsidiary of Bradley 
Air Services Limited)
Officers:

Johnny N. Adams (Executive 
Chairman)

Mark Fleming (Vice-Chairman)
Michael Rodyniuk (President and 

CEO)
Matieu Plamondon (VP, Cargo, 

Airport Operations)
Claudio Silvestri (Chief Information 

Officer)
Robert Drews (VP, Maintenance and 

Engineering)
Aaron Speer (VP, Flight Operations)
Nick (JB) Purich (CFO)
Shelly De Caria (Interim VP, Sales, 

Distribution and Marketing)
Lian Qiu (Vice-President Corporate 

Planning and Special Projects)
Sarah Pagé (Vice-President, Human 

Resources and Planning)
Stéphane Palardy (Corporate 

Secretary)
Directors:

Johnny N. Adams
Angelo Mannetta
Noah Tayara
Joseph Snowball
Mark Fleming
Ellice Schneider

ABOVE & BEYOND LTD.
(Wholly-owned subsidiary of Bradley 
Air Services Limited)
Officers:

Carson Tagoona (President)
Nick (JB) Purich (Treasurer)
Stéphane Palardy (Corporate 

Secretary)
Directors:

Carson Tagoona
Shelly De Caria
Alexandrea Gordon

7718764 CANADA LIMITED
(Wholly-owned subsidiary of Bradley 
Air Services Limited)
Note: No financial or operational 
activity.
Officers:

Michael Rodyniuk (President)
Johnny N. Adams (Secretary/

Treasurer)
Directors:

Johnny N. Adams
Michael Rodyniuk

QIKIQTANI FIRST AVIATION LTD.
(Bradley Air Services Limited – 49% 
shareholder – Joint Venture with 
Qikiqtaaluk Corporation 51%)
Officers:

Harry Flaherty (President)
Michael Rodyniuk (Secretary)
Nick (JB) Purich (Treasurer)

Directors:
Harry Flaherty
Johnny N. Adams
Michael Rodyniuk
Tommy Akavak

HALUTIK ENTERPRISES INC.  
(NEQ: 1142281170)
(Wholly-owned subsidiary of Makivik 
Corporation)
Officers:

David Dupuis (President)
Stéphane Palardy (Secretary 

Treasurer)
Directors:

David Dupuis
Stéphane Palardy

KAUTAQ CONSTRUCTION INC.  
(NEQ: 1168415512)
(Wholly-owned subsidiary of Makivik 
Corporation)
Officers:

George Berthe (Chairman)
Maxime Ladouceur (President)
Angelo Mannetta (Secretary/

Treasurer)
Directors:

George Berthe
Vinnie Baron
Angelo Mannetta

NUNAVIK GEOMATICS INC.  
(NEQ: 1160419389)
(Wholly-owned subsidiary of Makivik 
Corporation)
Officers:

Carson Tagoona (President)
Angelo Mannetta 

(Secretary,Treasurer)
Gregor Gilbert (Vice-President)

Directors:
Gregor Gilbert
Angelo Mannetta
Carson Tagoona

CRUISE NORTH EXPEDITIONS INC.  
(NEQ: 1162781422)  
PENDING DISSOLUTION
(Makivvik – 75% shareholder and 
EVANS TRUST LIMITED A/S OCEANIC 
BANK AND TRUST (BARBADOS) – 25% 
shareholder)
Note: No financial or operational 
activity.
Officers:

Dugald Wells (President)
Stéphane Palardy (Secretary/

Treasurer)
David Dupuis (Chairman)

Directors:
Stéphane Palardy
Dugald Wells
David Dupuis
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UNAAQ FISHERIES INC.  
(NEQ: 1166714650)
(Makivvik – 50% shareholder, 
Qikirtaaluk Corporation – 50% 
shareholder)
Officers:

Andy Moorhouse (President)
Blandina Tulugarjuk (Secretary, 

Treasurer)
Directors:

Andy Moorhouse
Jason Annahatak
S. Mathew Alainga
Blandina Tulugarjuk

PAN ARCTIC INUIT LOGISTICS 
CORPORATION (PAIL)
(Makivvik – 16.6% shareholder)
Officers:

David Omilgoitok (Chairman)
Christopher Webb (President)
Robert McLeod (VP)
Andy Moorhouse (VP)
Clint Davis (Secretary, Treasurer)

Directors:
Robert McLeod
David Omilgoitok
Harry Flaherty
Andy Moorhouse
Christopher Webb
Guillaume Guida

NASITTUQ CORPORATION
(PAIL – 51% common shareholder, 
ATCO Frontec Ltd. – 49% common 
shareholder)
Officers:

Harry Flaherty (Chairman)
Jody Langelier (President and 

Controller)
Kelly Landon (Secretary)
Rumdeep K. Basra (Assistant 

Secretary)
Directors:

Robert McLeod
Lillian Brewster
Jim Landon
David Omilgoitok
Harry Flaherty
Gurmeet (Golden) Bhatia
Andy Moorhouse
John Stevenson
Doug Beaton

LES ENERGIES TARQUTI INC. / 
TARQUTI ENERGY INC.  
(NEQ : 1172949480)
(Makivvik – 49% shareholder, 
Federation des Cooperatives du 
Nouveau Quebec 51% shareholder)
Officers:

Mark Blair (Chairman of the Board)
Andrew Epoo (Vice Chairman of 

the Board)
Charlie Tukkiapik (Secretary)
Maxime Ladouceur (Assistant 

Secretary)
Robert Sauvé (Treasurer)
Joë Lance (General manager)

Directors:
David Dupuis
Mark Blair
Andrew Epoo
Maxime Ladouceur
Robert Sauvé
Eluscar (Kulu) Tukalak
Donald Michael Cameron

NEAS GROUP INC.  
(NEQ: 1173342529)
(Makivvik – 50% shareholder, 
Transport Nanuk Inc. – 50% 
shareholder)
Officers:

Raymond Mickpegak (Chairman)
Suzanne Paquin (President and 

CEO)
Maxime Dubé (Director Finance & 

Secretary)
Marc-André Bougie (Vice-President, 

Sales, Marketing)
Emmanuel Patrouille (Vice 

President, Operations)
Directors:

Suzanne Paquin
Alain Pilotte
Leo Charriere
Carl McKay
Stéphane Palardy
Sheila Makiuk
Tommy Palliser
Raymond Mickpegak

NEAS INC. (NEQ: 1167715557)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President: Suzanne Paquin
Secretary: Maxime Dubé

Directors:
Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT MITIQ INC.  
(NEQ: 1169060853)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President and CEO: Suzanne Paquin
Vice-President and Secretary: 

Maxime Dubé
Directors:

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT NUNALIK INC.  
(NEQ: 1172750912)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President and CEO: Suzanne Paquin
Vice-President and Secretary: 

Maxime Dubé
Directors:

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT QAMUTIK INC.  
(NEQ: 1165175929)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President and CEO: Suzanne Paquin
Vice-President and Secretary: 

Maxime Dubé
Directors:

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT UMIALARIK INC. 
(NEQ: 1149426802)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President and CEO: Suzanne Paquin
Vice-President and Secretary: 

Maxime Dubé
Directors:

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT AUJAQ INC.  
(NEQ: 1174302985)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President: Suzanne Paquin
Vice-President and Secretary: 

Maxime Dubé
Directors:

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT SINAAQ INC.  
(NEQ: 1174302779)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President: Suzanne Paquin
Vice-President and Secretary: 

Maxime Dubé
Directors:

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT SIVUMUT INC.  
(NEQ: 1178329653)
(Wholly-owned subsidiary of NEAS 
Group Inc.)
Officers:

President: Suzanne Paquin
Vice-President and Secretary: 

Maxime Dubé
Directors:

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

NUNAVUT EASTERN ARCTIC 
SHIPPING INC.  
(NEQ: 1163149850)
(Makivvik – 60% shareholder, NEAS 
Inc. – 40% shareholder)
Officers:

President: Suzanne Paquin
Secretary: Maxime Dubé

Directors:
Suzanne Paquin
Harry Towtongie
Jimmy Akavak
Marc-André Bougie
Jedidad Merkosak

NUNAVIK EASTERN ARCTIC 
SHIPPING INC.  
(NEQ: 1167715011)
(Makivvik – 60% shareholder, NEAS 
Inc. – 40% shareholder)
Officers:

President: Suzanne Paquin
Secretary: Maxime Dubé

Directors:
Suzanne Paquin
Shelia Makiuk

NUNAVIK CREATIONS INC.  
(NEQ: 11611135690)
(Wholly-owned subsidiary of Makivik 
Corporation)
Officers:

David Dupuis (President)
Stéphane Palardy (Secretary, 

Treasurer)
Directors:

David Dupuis
Stéphane Palardy

13075141 CANADA INC.  
(NEQ: 1176644111)
(Wholly-owned subsidiary of Makivik 
Corporation)
Officers:

President: Jason Annahatak
Treasurer: Michael Iorio
Secretary: Lana Roberts

Directors:
Jason Annahatak
Michael Iorio
Lana Roberts
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SOCIÉTÉ MAKIVIK  
(NEQ: 1142974782)
Administrateurs dirigeants :

Pita Aatami (Administrateur 
dirigeant)

Andy Moorhouse (Administrateur 
dirigeant)

Adamie Delisle Alaku 
(Administrateur dirigeant)

George Berthe (Administrateur 
dirigeant)

Alicia Aragutak (Administrateur 
dirigeant)

Administrateurs représentant les 
communautés :

Nowyapik Quissa (Akulivik)
Maggie Akpahatak (Aupaluk) 
Raymond Menarick (Chisasibi)
Rhoda Kokiapik (Inukjuak)
Charlie Paningajaq (Ivujivik)
Vinnie Baron (Kangiqsualujjuaq)
Elijah Ningiuruvik (Kangirsujuaq)
Peter Annahatak Timmons 

(Kangirsuk)
Sammy Unatweenuk (Killiniq)
Joseph Snowball (Kuujjuaq)
Raymond Mickpegak (Kuujjuarapik) 
Noah Ningiuruvik (Quaqtaq)
Adamie Alaku (Salluit)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Elena Berthe (Tasiujaq)
Muncy Novalinga (Puvirnituq) 

Administratrice représentant les 
jeunes du Nunavik :

Janice Parsons (représentante des 
jeunes du Nunavik)

AIR INUIT LTÉE.  
(NEQ : 1142974782)
(Filiale à part entière de Makivvik)
Dirigeants :

Noah Tayara (président exécutif )
Christian Busch (président, chef 

de la direction et gestionnaire 
supérieur responsable)

Yannick Amiot (vice-président/DF)
Stéphane Palardy (secrétaire)

Administrateurs :
Tommy Palliser 
Noah Tayara 
Rhoda Kokiapik 
Jobie Tukkiapik 
Johnny N. Adams 
Willie Gordon 
Adamie Alaku 

AIR NUNAVIK LTÉE.  
(NEQ : 1144088698)
(Filiale à part entière d’Air Inuit Ltée.)
Remarque : Aucune activité 
financière ou opérationnelle pour le 
moment.
Dirigeants :

Christian Busch (président, directeur 
général)

Yannick Amiot (VP/DF et secrétaire-
trésorier)

Administrateurs :
Yannick Amiot 
Christian Busch 

JOHNNY MAY’S AIR CHARTERS 
(2009) LTD. (NEQ: 1166041617)
(Filiale à part entière d’Air Inuit Ltée.)
Dirigeants :

Johnny May (président)
Yannick Amiot (secrétaire-trésorier)

Administrateurs :
Yannick Amiot
Sébastien Michel 
Christian Busch 
Noah Tayara
Jobie Tukkiapik

NUNAVIK ROTORS INC.  
(NEQ : 1147861224)
(Filiale à part entière d’Air Inuit Ltée.)
Dirigeants :

Johnny N. Adams (président 
et gestionnaire supérieur 
responsable)

Yannick Amiot (secrétaire-trésorier)
Administrateurs :

Johnny N. Adams 
Christian Busch 
Yannick Amiot 
Noah Tayara 

SOCIÉTÉ EN COMMANDITE PIMI 
NASKINNUK (NEQ : 3367590349)
(Air Inuit Ltée. – commanditaire à 
16.6 %)

Commanditaires : 
FIDUCIE PETRO NASKAPI/NASKAPI 
PETRO TRUST

NATION INNU MATIMEKUSH-LAC 
JOHN

AIR INUIT LTÉE
Commanditaire général : 

SCHEFFERVILLE PETRO INC.

BRADLEY AIR SERVICES LIMITED 
(NEQ : 1147580717) 
Faisant affaire sous le nom de 
Canadian North)
(Makivvik – actionnaire à 72,4 %, IDC – 
actionnaire à 27,6 %)
Dirigeants :

Johnny N. Adams (président 
exécutif )

Mark Fleming (vice-président du 
conseil)

Michael Rodyniuk (président et chef 
de la direction)

Matieu Plamondon (VP, fret et 
opérations aéroportuaires)

Claudio Silvestri (dirigeant principal 
de l’information)

Robert Drews (VP, maintenance et 
ingénierie)

Aaron Speer (VP, opérations 
aériennes)

Nick (JB) Purich (directeur des 
finances)

Shelly De Caria (VP par intérim, 
ventes, marketing et distribution)

Lian Qiu (VP, planification 
stratégique et projets spéciaux)

Sarah Pagé (VP, ressources 
humaines et planification)

Stéphane Palardy (secrétaire)

Administrateurs :
Johnny N. Adams
Angelo Mannetta 
Noah Tayara 
Mark Fleming 
Ellice Schneider 
Joseph Snowball 

CANADIAN NORTH INC. 
(Filiale à part entière de Bradley Air 
Services Limited)
Dirigeants :

Johnny N. Adams (président 
exécutif )

Mark Fleming (vice-président du 
conseil)

Michael Rodyniuk (président et chef 
de la direction)

Matieu Plamondon (VP, fret et 
opérations aéroportuaires)

Claudio Silvestri (dirigeant principal 
de l’information)

Robert Drews (VP, maintenance et 
ingénierie)

Aaron Speer (VP, opérations 
aériennes)

Nick (JB) Purich (directeur des 
finances)

Shelly De Caria (VP par intérim, 
ventes, marketing et distribution)

Lian Qiu (VP, planification 
stratégique et projets spéciaux)

Sarah Pagé (VP, ressources 
humaines et planification)

Stéphane Palardy (secrétaire)
Administrateurs :

Johnny N. Adams
Angelo Mannetta 
Noah Tayara 
Joseph Snowball
Mark Fleming 
Ellice Schneider

ABOVE & BEYOND LTD. 
(Filiale à part entière de Bradley Air 
Services Limited)
Dirigeants :

Carson Tagoona (président)
Nick (JB) Purich (trésorier)
Stéphane Palardy (secrétaire)

Administrateurs :
Carson Tagoona
Shelly De Caria
Alexandrea Gordon

7718764 CANADA LIMITED 
(Filiale à part entière de Bradley Air 
Services Limited)
Remarque : Aucune activité 
financière ou opérationnelle pour le 
moment.
Dirigeants :

Michael Rodyniuk (président)
Johnny N. Adams (secrétaire-

trésorier)
Administrateurs :

Johnny N. Adams
Michael Rodyniuk

QIKIQTANI FIRST AVIATION LTD.
(Bradley Air Services Limited – 
actionnaire à 49 % – coentreprise avec 
Qikiqtaaluk Corporation 51 %)
Dirigeants :

Harry Flaherty (président) 
Michael Rodyniuk (secrétaire)
Nick (JB) Purich (trésorier)

Administrateurs :
Harry Flaherty
Johnny N. Adams
Michael Rodyniuk
Tommy Akavak

ENTREPRISES HALUTIK INC.  
(NEQ : 1142281170)
(Filiale à part entière de Makivvik)
Dirigeants :

David Dupuis (président)
Stéphane Palardy (secrétaire-

trésorier)
Administrateurs :

David Dupuis
Stéphane Palardy 

CONSTRUCTION KAUTAQ INC. 
(NEQ : 1168415512)
(Filiale à part entière de Makivvik)
Dirigeants :

George Berthe (président du 
conseil)

Maxime Ladouceur (président)
Angelo Mannetta (secrétaire-

trésorier)
Administrateurs :

George Berthe 
Vinnie Baron 
Angelo Mannetta 

GÉOMATIQUES NUNAVIK INC. 
(NEQ : 1160419389)
(Filiale à part entière de Makivvik)
Dirigeants :

Carson Tagoona (président)
Angelo Mannetta (secrétaire-

trésorier)
Gregor Gilbert (vice-président)

Administrateurs :
Gregor Gilbert
Angelo Mannetta 
Carson Tagoona 

EXPÉDITIONS CROISIÈRES NORD 
INC. (NEQ : 1162781422)  
EN COURS DE DISSOLUTION
(Makivvik – actionnaire à 75 % et 
EVANS TRUST LIMITED A/S OCEANIC 
BANK AND TRUST (BARBADES) – 
actionnaire à 25 %)
Remarque : Aucune activité 
financière ou opérationnelle.
Dirigeants :

Dugald Wells (président)
Stéphane Palardy (secrétaire-

trésorier) 
David Dupuis (président du conseil)

Administrateurs :
Stéphane Palardy 
Dugald Wells
David Dupuis 

DIRIGEANTS ET ADMINISTRATEURS DE MAKIVVIK, DES FILIALES ET DES COENTREPRISES
(en date du 30 septembre 2023)
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PÊCHERIES UNAAQ INC.  
(NEQ : 1166714650)
(Makivvik – actionnaire à 50 %, 
Qikirtaaluk Corporation – actionnaire 
à 50 %) 
Dirigeants :

Andy Moorhouse (président)
Blandina Tulugarjuk (secrétaire-

trésorière)
Administrateurs :

Andy Moorhouse 
Jason Annahatak 
S. Mathew Alainga 
Blandina Tulugarjuk 

PAN ARCTIC INUIT LOGISTICS 
CORPORATION (PAIL)
(Makivvik – actionnaire à 16,6 %)
Dirigeants :

David Omilgoitok (président du 
conseil)

Christopher Webb (président)
Robert McLeod (VP)
Andy Moorhouse (VP)
Clint Davis (secrétaire-trésorier)

Administrateurs :
Robert McLeod 
David Omilgoitok 
Harry Flaherty 
Andy Moorhouse 
Christopher Webb
Guillaume Guida

NASITTUQ CORPORATION 
(PAIL – actionnaire ordinaire à 51 %, 
ATCO Frontec Ltd. – actionnaire 
ordinaire à 49 %)
Dirigeants :

Harry Flaherty (président du 
conseil)

Jody Langelier (présidente et 
contrôleuse)

Kelly Landon (secrétaire)
Rumdeep K. Basra (secrétaire 

adjoint)
Administrateurs :

Robert McLeod
Lillian Brewster 
Jim Landon 
David Omilgoitok 
Harry Flaherty 
Gurmeet (Golden) Bhatia 
Andy Moorhouse 
John Stevenson
Doug Beaton

LES ENERGIES TARQUTI INC. /
TARQUTI ENERGY INC.  
(NEQ : 1172949480)
(Makivvik – actionnaire à 49 %, 
Fédération des Coopératives du 
Nouveau Québec – actionnaire à 51 %)
Dirigeants :

Mark Blair (président du conseil)
Andrew Epoo (vice-président du 

conseil)
Charlie Tukkiapik (secrétaire)
Maxime Ladouceur (secrétaire 

adjoint)
Robert Sauvé (trésorier)
Joë Lance (directeur général)

Administrateurs :
David Dupuis
Mark Blair 
Andrew Epoo
Maxime Ladouceur 
Robert Sauvé 
Eluscar (Kulu) Tukalak
Donald Michael Cameron

GROUPE NEAS INC.  
(NEQ : 1173342529)
(Makivvik – actionnaire à 50 %, 
Transport Nanuk Inc. – actionnaire à 
50 %)
Dirigeants :

Raymond Mickpegak (président du 
conseil)

Suzanne Paquin (présidente et Chef 
de la direction)

Maxime Dubé (directeur des 
finances et secrétaire)

Marc-André Bougie (vice-président, 
ventes et marketing)

Emmanuel Patrouille (vice-
président des opérations)

Administrateurs :
Suzanne Paquin 
Alain Pilotte 
Leo Charriere 
Carl McKay 
Stéphane Palardy 
Sheila Makiuk 
Tommy Palliser 
Raymond Mickpegak 

NEAS INC. (NEQ : 1167715557)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente : Suzanne Paquin
Secrétaire : Maxime Dubé

Administrateurs :
Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT MITIQ INC.  
(NEQ : 1169060853)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente et Chef de la direction : 
Suzanne Paquin

Vice-président et secrétaire : 
Maxime Dubé

Administrateurs :
Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT NUNALIK INC.  
(NEQ : 1172750912)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente et Chef de la direction : 
Suzanne Paquin

Vice-président et secrétaire : 
Maxime Dubé

Administrateurs :
Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT QAMUTIK INC.  
(NEQ : 1165175929)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente et Chef de la direction : 
Suzanne Paquin

Vice-président et secrétaire : 
Maxime Dubé

Administrateurs :
Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT UMIALARIK INC. 
(NEQ : 1149426802)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente et Chef de la direction : 
Suzanne Paquin

Vice-président et secrétaire : 
Maxime Dubé

Administrateurs :
Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT AUJAQ INC.  
(NEQ : 1174302985)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente : Suzanne Paquin
Vice-président et secrétaire : 

Maxime Dubé
Administrateurs :

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT SINAAQ INC.  
(NEQ : 1174302779)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente : Suzanne Paquin
Vice-président et secrétaire : 

Maxime Dubé
Administrateurs :

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

TRANSPORT SIVUMUT INC.  
(NEQ: 1178329653)
(Filiale à part entière du Groupe NEAS Inc.)
Dirigeants :

Présidente : Suzanne Paquin
Vice-président et secrétaire : 

Maxime Dubé
Administrateurs :

Maxime Dubé
Suzanne Paquin

NUNAVIK EASTERN ARCTIC 
SHIPPING INC. (NEQ : 1163149850)
(Makivvik – actionnaire à 60 %, NEAS 
Inc. – actionnaire à 40 %)
Dirigeants :

Présidente : Suzanne Paquin
Secrétaire : Maxime Dubé

Administrateurs :
Suzanne Paquin 
Harry Towtongie
Jimmy Akavak
Marc-André Bougie
Jedidad Merkosak

NUNAVIK EASTERN ARCTIC 
SHIPPING INC. (NEQ : 1167715011)
(Makivvik – actionnaire à 60 %, NEAS 
Inc. – actionnaire à 40 %)
Dirigeants :

Présidente : Suzanne Paquin
Secrétaire : Maxime Dubé

Administrateurs :
Suzanne Paquin 
Shelia Makiuk

CRÉATIONS NUNAVIK INC.  
(NEQ: 11611135690)
(Filiale à part entière de Makivvik)
Dirigeants :

David Dupuis (président)
Stéphane Palardy (secrétaire-

trésorier)
Administrateurs :

David Dupuis 
Stéphane Palardy

13075141 CANADA INC.  
(NEQ: 1176644111)
(Filiale à part entière de Makivvik)
Dirigeants :

Président : Jason Annahatak
Trésorier: Michael Iorio
Secrétaire : Lana Roberts

Administrateurs :
Jason Annahatak
Michael Iorio
Lana Roberts
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ᑐᓂᕐᕈᑏᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᓪᓗ CONTRIBUTIONS AND ASSISTANCE COLLABORATEURS

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, 
ᑎᒥᐊᕈᖁᑎᑦᑎᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᒎᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᓯᒪᒍᑎᖃᕐᐸᑐᓄᑦ.

This annual report is a collaborative 
project involving contributors from 
Makivik Corporation, our subsidiary 
companies, other related organizations 
and freelance contributors.

Ce rapport annuel a été réalisé grâce 
à de nombreux collaborateurs de 
la Société Makivik, de nos filiales, 
d’autres organismes du Nunavik et de 
collaborateurs indépendants.

ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔫᒃ: 
ᐋᓚᓯ ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ ᕿᑭ 
ᐄᕙ ᐋᓗᐸ-ᐱᓗᕐᑑᑦ

ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔪᖅ: 
ᔫᐅᓯ ᕕᓪᐋᓐᑎᕇ

Inuktitut translation: 
Alasie Kenuajuak Hickey 
Eva Aloupa-Pilurtuut

French translation: 
Josée Vilandré

Traduction en inuktitut : 
Alasie Kenuajuak Hickey 
Eva Aloupa-Pilurtuut

Traduction en français : 
Josée Vilandré

ᓯᓚᑉᐱᐊᖓᓃᑦᑐᖅ ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ:
ᐊᑦᔨᓕᐊᕕᓂᖅ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᑐᑐᕕᓃᑦ ᓂᑯᕐᕋᔪᑦ 
ᑭᓘᑕᐅᑉ ᐃᓕᓴᕐᕕᐅᑉ ᓯᕗᕌᓂ. 
ᐊᑦᔨᓕᐊᕕᓂᖓ Ed Maruyama/ᒪᑭᕝᕕ

Front cover photo:
Taken during Makivvik’s AGM last year 
in Umiujaq, the group stands in front of 
Kiluutaq school.
Photo by Ed Maruyama/Makivvik

Photo en page couverture :
Photo prise lors de l’AGA de Makivvik 
l’an dernier à Umiujaq, le groupe se 
trouve devant l’école Kiluutaq.
Photo par Ed Maruyama/Makivvik

ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐅᕐᑎ: 
ᒥᕆᐋᒻ ᑑᐅ

Corporate Editor: 
Miriam Dewar

Rédactrice : 
Miriam Dewar

ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑐᑦ: 
Etsetera Design

Design: 
Etsetera Design

Conception graphique : 
Etsetera Design
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www.makivvik.ca
ᑰᒃᔪᐊᖅ ᒪᓐᑐᔨᐊ ᑯᐯᒃ ᓯᑎ ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ
Kuujjuaq Montréal Québec City Inukjuak

Makivik Corporation
P.O. Box 179
Kuujjuaq (QC) 
J0M 1C0
819-964-2925
1-877-625-4845

Makivik Corporation
1111 Dr. Frederik-Philips Blvd. 3rd Floor
Saint-Laurent (QC) 
H4M 2X6
514-745-8880
1-800-361-7052

Justice Office
Main Office
Tel:	 514-331-5818

Makivik Corporation
580 Grande-Allée E. Suite 350
Québec City (QC)
G1R 2K2
418-522-2224

Makivik Corporation
Tel:	 819-254-0312

Justice Program
Tel:	 819-254-0929/8181
Fax:	819-254-0930

ᒪ
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ᒃ  • Makivik Corporation • Société Makivik
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